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וֹש1�ׁ ת אֱנ� ם שֵׁ�   אָדָ�
ל יָ��רֶד�2 ��ן מַהֲלַלְאֵ�   קֵינָ
מֶך3�ְ לַח לָ�   חֲנ�וֹךְ מְתוּשֶׁ�
ם וָיָ�פֶת� ס נֹ� 4 ם חָ�  חַ שֵׁ�
שֶׁךְ 5 +�ן וְתֻבָ)ל וּמֶ� י וְיָוָ וֹג וּמָדַ� פֶת גֹּ+מֶר וּמָג- +י יֶ-  בְּנֵ

ס� ס  וְתִירָ�
ה�6 ת וְתוֹגַרְמָ� מֶר אַשְׁכֲּנַ�ז וְדִיפַ�   וּבְנֵ�י גֹּ)
ים וְרוֹדָנִ�ים� ס7 �י יָוָ��ן אֱלִישָׁ+ה וְתַרְשִׁ)ישָׁה כִּתִּ�   וּבְנֵ
וּט וּכְנָ�עַן� בְּנֵ�י חָ)ם כּ� 8 יִם פּ�  וּשׁ וּמִצְרַ�
א 9 א וְרַעְמָ� ה וְסַבְתָּ� וּשׁ סְבָא= וַחֲוִילָ- +י כ-  וּבְנֵ

ן� ס א וּדְדָ� א שְׁבָ�  וְסַבְתְּכָ)א וּבְנֵ�י רַעְמָ�
ל לִהְי�וֹת 10 וּא הֵחֵ- וֹד ה+ וּשׁ יָלַ+ד אֶת?נִמְר)  וְכ�

רֶץ� ס וֹר בָּאָ�  גִּבּ�
ד אֶת11 Aַיִם יָל Bַים[?לוּדִיִּים  וּמִצְר Eִלוּד [

ים�  וְאֶת?עֲנָמGִים וְאֶת?לְהָבִ�ים וְאֶת?נַפְתֻּחִ�
וּ 12 ר יָצְא� Hֶׁים אֲש Iִים וְאֶת?כַּסְלֻח Aִאֶת?פַּתְרֻס  וְ�

ים� ס ים וְאֶת?כַּפְתֹּרִ�  מִשGָּׁם פְּלִשְׁתִּ�
ת�13 וֹ וְאֶת?חֵ� וֹן בְּכֹר� עַן יָלGַד אֶת?צִיד� Iַוּכְנ  
י� וְאֶת?הַיְבוּסִי= 14 ת הַגִּרְגָּשִׁ� י וְאֵ�   וְאֶת?הָ+אֱמֹרִ-
י וְאֶת?הַסִּינִ�י�15 עַרְקִ�   וְאֶת?הַחִוִּ�י וְאֶת?הַ�
י� ס16 חֲמָתִ� י וְאֶת?הַ� י וְאֶת?הַצְּמָרִ�   וְאֶת?הָאַרְוָדִ�
וּד וַאֲרָ)ם 17 ד וְל+ וּר וְאַרְפַּכְשַׁ� ם עֵילָ+ם וְאַשּׁ- +י שֵׁ-  בְּנֵ

וּל וְגֶ�תֶר  וּץ וְח� שֶׁךְ� סוְע�  וָמֶ�
לַח יָלַ�ד 18 ד יָלַ+ד אֶת?שָׁ)לַח וְשֶׁ�  וְאַרְפַּכְשַׁ�

בֶר�  אֶת?עֵ�
לֶג כMִּי 19 Iֶּד פ Aָים שֵׁ+ם הָאֶח( +י בָנִ  וּלְעֵ�בֶר יֻלַּ�ד שְׁנֵ
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CAPITOLO 1 

 
1Adamo, Set, Enos,  
2Kenan, Maalalèl, Iered,  
3Enoc, Matusalemme, Lamec,  
4Noè, Sem, Cam e Iafet. 
5Figli di Iafet: Gomer, Magòg, Madai, 
Iavan, Tubal, Mesec e Tiras. 
6Figli di Gomer: Aschenàz, Rifat e 
Togarmà.  
7Figli di Iavan: Elisà, Tarsis, i Chittìm e 
quelli di Rodi. 
8Figli di Cam: Etiopia, Egitto, Put e 
Canaan.  
9Figli di Etiopia: Seba, Avìla, Sabta, 
Raamà e Sabtecà. Figli di Raamà: 
Saba e Dedan. 
10Etiopia generò Nimrod: costui 
cominciò a essere potente sulla terra.  
11Egitto generò quelli di Lud, Anam, 
Laab, Naftuch,  
12Patros, Casluch e Caftor, da dove 
uscirono i Filistei.  
13Canaan generò Sidone, suo 
primogenito, e Chet  
14e il Gebuseo, l’Amorreo, il Gergeseo, 
15l’Eveo, l’Archeo, il Sineo,  
16l’Arvadita, il Semareo e il Camateo. 
17Figli di Sem: Elam, Assur, Arpacsàd, 
Lud e Aram. Figli di Aram: Us, Ul, 
Gheter e Mesec.  
18Arpacsàd generò Selach e Selach 
generò Eber.  
19A Eber nacquero due figli: uno si 
chiamò Peleg, perché ai suoi tempi si 
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Riporta il testo del Codice Amiatino – 
senza punteggiatura - datato all’inizio 
dell’VIII secolo, è il testimone più 
autorevole e completo della Vulgata di 
Girolamo.  
 
 
 
 

1:1 Adam Seth Enos   
1:2 Cainan Malelehel Iared  Enoch 
Matusale Lamech   
1:3 Noe Sem Ham et Iafeth  filii Iafeth 
Gomer Magog Madai et Iavan  Thubal 
Mosoch Thiras   
1:4 porro filii Gomer Aschenez et 
Rifath et Thogorma   
1:5 filii autem Iavan Elisa et Tharsis 
Cetthim et Dodanim   
1:6 filii Ham Chus et Mesraim Phut et 
Chanaan   
1:7 filii autem Chus Saba et Evila 
Sabatha et Rechma et Sabathaca  
porro filii Rechma Saba et Dadan   
1:8 Chus autem genuit Nemrod iste 
coepit esse potens in terra   
1:9 Mesraim vero genuit Ludim et 
Anamim et Laabim et Nepthuim   
1:10 Phethrosim quoque et Chasluim  
de quibus egressi sunt Philisthim et 
Capthurim   
1:11 Chanaan vero genuit Sidonem 
primogenitum  et Heth   
1:12 Iebuseum quoque et Amorreum 
et Gergeseum   
1:13 Evheumque et Aruceum et 
Asineum   
1:14 Aradium quoque et Samareum et 
Ematheum   
1:15 filii Sem Aelam et Assur et 
Arfaxad et Lud et Aram  et Us et Hul 
et Gothor et  Mosoch   

TESTO GRECO 
LXX 

Ed. Rhalfs 
 
Si tratta di un testo concordato tra i tre 
principali codici greci che lo riportano: B 
Vaticano, ℵ Sinaitico, A Alessandrino, del IV-V 
sec.  
 
 
 
 
 

1.1  Adam Shq Enwj  
1.2  Kainan Malelehl Iared  
1.3  Enwc Maqousala Lamec  
1.4  Nwe uƒoˆ Nwe Shm Cam Iafeq  
1.5  uƒoˆ Iafeq Gamer Magwg Madai 
Iwuan Elisa Qobel Mosoc kaˆ Qiraj  
1.6  kaˆ uƒoˆ Gamer Ascanaz kaˆ Rifaq 
kaˆ Qorgama  
1.7  kaˆ uƒoˆ Iwuan Elisa kaˆ Qarsij 
K…tioi kaˆ R`Òdioi  
1.8  kaˆ uƒoˆ Cam Couj kaˆ Mestraim 
Foud kaˆ Canaan  
1.9  kaˆ uƒoˆ Couj Saba kaˆ Euilat kaˆ 
Sabaqa kaˆ Regma kaˆ Sebekaqa kaˆ uƒoˆ 
Regma Saba kaˆ Oudadan  
1.10  kaˆ Couj ™gšnnhsen tÕn Nebrwd 
oátoj ½rxato toà e�nai g…gaj kunhgÕj ™pˆ 
tÁj gÁj  
1.17  uƒoˆ Shm Ailam kaˆ Assour kaˆ 
Arfaxad  
1.24  Sala  
1.25  Eber Falek Ragau  
1.26  Serouc Nacwr Qara  
1.27  Abraam  
1.28  uƒoˆ d� Abraam Isaak kaˆ Ismahl  
1.29  aátai d� aƒ genšseij prwtotÒkou 
Ismahl Nabaiwq kaˆ Khdar Nabdehl 
Mabsan  
1.30  Masma Idouma Massh Coddad 
Qaiman  
1.31  Iettour Nafej kaˆ Kedma oáto… 
e„sin uƒoˆ Ismahl  
1.32  kaˆ uƒoˆ Cettouraj pallakÁj 
Abraam kaˆ œteken aÙtù tÕn Zembran 



ן� יו יָקְטָ� ם אָחִ� רֶץ וְשֵׁ� +ה הָאָ-  בְיָמָיו= נִפְלְגָ
ד וְאֶת?שָׁ)לֶף 20 ד אֶת?אַלְמוֹדָ�  וְיָקְטָ+ן יָלַ-

וֶת וְאֶת?יָ��רַח�  וְאֶת?חֲצַרְמָ�
ה�21 �ל וְאֶת?דִּקְלָ� ם וְאֶת?אוּזָ   וְאֶת?הֲדוֹרָ�
א�22 ל וְאֶת?שְׁבָ� ל וְאֶת?אֲבִימָאֵ�   וְאֶת?עֵיבָ�
לֶּה 23  וְאֶת?אוֹפִ�יר וְאֶת?חֲוִילָ�ה וְאֶת?יוֹבָ)ב כָּל?אֵ�

ן� ס  בְּנֵ�י יָקְטָ�
לַח�24 ד שָׁ� םQ אַרְפַּכְשַׁ�   שֵׁ�
וּ� עֵ�בֶ 25 לֶג רְע�  ר פֶּ�
רַח�26 וֹר תָּ� וּג נָח�   שְׂר�
ם� ס27 וּא אַבְרָהָ� ם ה�   אַבְרָ�
אל� ס28 ק וְיִשְׁמָעֵ� ם יִצְחָ�   בְּנֵי= אַבְרָהָ-
ר 29 וֹת וְקֵדָ� = נְבָי- וֹר יִשְׁמָעֵאל Mלֶּה תֹּלְדוֹתָ)ם בְּכ  אֵ�

ם� ל וּמִבְשָׂ�  וְאַדְבְּאֵ�
א חֲדַ� 30 ה מַשָּׂ� א� מִשְׁמָ+ע וְדוּמָ-  ד וְתֵימָ�
אל� 31 ם בְּנֵ�י יִשְׁמָעֵ� לֶּה הֵ� דְמָה אֵ� וּר נָפִ�ישׁ וָקֵ)  יְט�
 ס
ה 32 Aָם יָלְד Iָה פִּילֶ+גֶשׁ אַבְרָה Tָי קְטוּר Hֵוּבְנ 

וּחַ וּבְנֵ�י  ן וּמִדְיָ��ן וְיִשְׁבָּ+ק וְשׁ) ן וְיָקְשGָׁן וּמְדָ� Eָאֶת?זִמְר
ן� ס א וּדְדָ� ן שְׁבָ�  יָקְשָׁ�

+י מִ 33 ע  וּבְנֵ וֹךְ וַאֲבִידָ� ן עֵיפMָה וָעֵ=פֶר= וַחֲנ- Iָדְי
ה� ס לֶּה בְּנֵ�י קְטוּרָ� )ה כָּל?אֵ�  וְאֶלְדָּעָ

ו 34 ק עֵשָׂ� +י יִצְחָ- ם אֶת?יִצְחָ)ק ס בְּנֵ וֹלֶד אַבְרָהָ�  וַיּ�
ל� ס  וְיִשְׂרָאֵ�

רַח� 35 וּשׁ וְיַעְלָ�ם וְקֹ� ל וִיע�  בְּנֵ�י עֵשָׂ)ו אֱלִיפGַז רְעוּאֵ�
 ס
ם קְנַ�ז  בְּ 36 +י וְגַעְתָּ- נֵ�י אֱלִיפָ)ז תֵּימMָן וְאוֹמָר= צְפִ

ק� ס  וְתִמְנָ�ע וַעֲמָלֵ�
ה וּמִזָּ�ה� ס37 ��רַח שַׁמָּ�   בְּנֵ�י רְעוּאֵ)ל נַ�חַת זֶ
ן 38 )ה וְדִישֹׁ� עֲנָ וֹן וַ� ל וְצִבְע+ ן וְשׁוֹבָ� יר לוֹטָ� +י שֵׂעִ-  וּבְנֵ

ן� צֶר וְדִישָׁ�  וְאֵ�
ן39 ן תִּמְנָ�ע�  וּבְנֵ�י לוֹטָ� וֹת לוֹטָ� י וְהוֹמָ)ם וַאֲח�  חֹרִ+
 ס
)ם ס 40 +י וְאוֹנָ ל שְׁפִ Gחַת וְעֵיבָ� �Eן וּמָנַ ל עַלְיָ +י שׁוֹבָ-  בְּנֵ

divise la terra, e il fratello si chiamò 
Ioktan.  
20Ioktan generò Almodàd, Selef, 
Asarmàvet, Ierach,  
21Adoràm, Uzal, Dikla,  
22Ebal, Abimaèl, Saba,  
23Ofir, Avìla e Iobab. Tutti questi furono i 
figli di Ioktan. 
24Sem, Arpacsàd, Selach,  
25Eber, Peleg, Reu,  
26Serug, Nacor, Terach,  
27Abram, cioè Abramo. 
28Figli di Abramo: Isacco e Ismaele. 
29Ecco la loro discendenza: 
Primogenito di Ismaele fu Nebaiòt; altri 
suoi figli: Kedar, Adbeèl, Mibsam, 
30Misma, Duma, Massa, Adad, Tema, 
31Ietur, Nafis e Kedma; questi furono i 
figli di Ismaele. 
32Figli di Keturà, concubina di Abramo: 
essa partorì Zimran, Ioksan, Medan, 
Madian, Isbak e Suach. Figli di Ioksan: 
Saba e Dedan.  
33Figli di Madian: Efa, Efer, Enoc, Abidà 
ed Eldaà; tutti questi furono i figli di 
Keturà. 
34Abramo generò Isacco. Figli di Isacco: 
Esaù e Israele.  
35Figli di Esaù: Elifaz, Reuèl, Ieus, Ialam 
e Core.  
36Figli di Elifaz: Teman, Omar, Sefì, 
Gatam, Kenaz, Timna e Amalèk.  
37Figli di Reuèl: Nacat, Zerach, Sammà 
e Mizzà. 
38Figli di Seir: Lotan, Sobal, Sibeon, 
Anà, Dison, Eser e Disan.  
39Figli di Lotan: Orì e Omam. Sorella di 
Lotan: Timna.  
40Figli di Sobal: Alvan, Manàcat, Ebal, 
Sefì e Onam. Figli di Sibeon: Aià e Anà. 
41Figli di Anà: Dison. Figli di Dison: 
Camran, Esban, Itran e Cheran.  
42Figli di Eser: Bilan, Zaavan, Iaakan. 
Figli di Dison: Us e Aran. 

1:16 Arfaxad autem genuit Sala qui et 
ipse genuit Heber   
1:17 porro Heber nati sunt duo filii  
nomen uni Phaleg quia in diebus eius 
divisa est terra  et nomen fratris eius 
Iectan   
1:18 Iectan autem genuit Helmodad et 
Saleph et Asermoth et Iare   
1:19 Aduram quoque et Uzal et Decla  
1:20 Ebal etiam et Abimahel et Saba  
necnon   
1:21 et Ophir et Evila et Iobab  omnes 
isti filii Iectan   
1:22 Sem Arfaxad Sale   
1:23 Heber Phaleg Raau  Serug 
Nahor Thare   
1:24 Abram iste est Abraham  filii 
autem Abraham Isaac et Ismahel   
1:25 et hae generationes eorum  
primogenitus Ismahelis Nabaioth et 
Cedar et Adbeel et Mabsam   
1:26 Masma et Duma Massa Adad et 
Thema   
1:27 Iathur Naphis Cedma  hii sunt filii 
Ismahelis   
1:28 filii autem Cetthurae concubinae 
Abraham quos genuit  Zamram Iecsan 
Madan Madian Iesboc Sue  porro filii 
Iecsan Saba et Dadan   
1:29 filii autem Madian Epha et Apher 
et Enoch et Abida et Eldaa  omnes hii 
filii Cetthurae   
1:30 generavit autem Abraham Isaac  
cuius fuerunt filii Esau et Israhel   
1:31 filii Esau Eliphaz Rauhel Iaus 
Ialam Core   
1:32 filii Eliphaz Theman Omer 
Sepphu Gethem Cenez  Thamna 
Amalech   
1:33 filii Rauhel Naath Zara Samma 
Maza   
1:34 filii Seir Lothan Sobal Sebeon 
Ana Dison Eser Disan   
1:35 filii Lothan Horri Humam  soror 

Iexan Madan Madiam Sobak Swe kaˆ uƒoˆ 
Iexan Saba kaˆ Daidan  
1.33  kaˆ uƒoˆ Madiam Gaifa kaˆ Ofer 
kaˆ Enwc kaˆ Abida kaˆ Eldaa p£ntej 
oátoi uƒoˆ Cettouraj  
1.34  kaˆ ™gšnnhsen Abraam tÕn Isaak 
kaˆ uƒoˆ Isaak Hsau kaˆ Iakwb  
1.35  uƒoˆ Hsau Elifaj kaˆ Ragouhl kaˆ 
Ieoul kaˆ Ieglom kaˆ Kore  
1.36  uƒoˆ Elifaj Qaiman kaˆ Wmar 
Swfar kaˆ Gowqam kaˆ Kenez kaˆ tÁj 
Qamna Amalhk  
1.37  kaˆ uƒoˆ Ragouhl Naceq Zare Some 
kaˆ Moze  
1.38  uƒoˆ Shir Lwtan Swbal Sebegwn 
Ana Dhswn Wsar Daiswn 1.39  kaˆ uƒoˆ 
Lwtan Corri kaˆ Aiman kaˆ Ailaq kaˆ 
Namna  
1.40  uƒoˆ Swbal Gwlam Manacaq Gaibhl 
Swb kaˆ Wnam uƒoˆ d� Sebegwn Aia kaˆ 
Ana  
1.41  uƒoˆ Ana Daiswn uƒoˆ d� Dhswn 
Emerwn kaˆ Eseban kaˆ Ieqran kaˆ 
Carran  
1.42  kaˆ uƒoˆ Wsar Balaan kaˆ Zoukan 
kaˆ Iwkan uƒoˆ Daiswn Wj kaˆ Arran  
1.43  kaˆ oátoi oƒ basile‹j aÙtîn Balak 
uƒÕj Bewr kaˆ Ônoma tÍ pÒlei aÙtoà 
Dennaba  
1.44  kaˆ ¢pšqanen Balak kaˆ 
™bas…leusen ¢nt' aÙtoà Iwbab uƒÕj Zara 
™k Bosorraj  
1.45  kaˆ ¢pšqanen Iwbab kaˆ 
™bas…leusen ¢nt' aÙtoà Asom ™k tÁj gÁj 
Qaimanwn  
1.46  kaˆ ¢pšqanen Asom kaˆ 
™bas…leusen ¢nt' aÙtoà Adad uƒÕj Barad 
Ð pat£xaj Madiam ™n tù ped…J Mwab kaˆ 
Ônoma tÍ pÒlei aÙtoà Geqqaim  
1.47  kaˆ ¢pšqanen Adad kaˆ ™bas…leusen 
¢nt' aÙtoà Samaa ™k Masekkaj  
1.48  kaˆ ¢pšqanen Samaa kaˆ 
™bas…leusen ¢nt' aÙtoà Saoul ™k Rowbwq 
tÁj par¦ potamÒn  
1.49  kaˆ ¢pšqanen Saoul kaˆ 
™bas…leusen ¢nt' aÙtoà Balaennwn uƒÕj 



�ה וַעֲנָ�ה� וֹן אַיָּ  וּבְנֵ�י צִבְע�
ן 41 ן וְאֶשְׁבָּ� וֹן חַמְרָ� +י דִישׁ- וֹן ס וּבְנֵ  בְּנֵ�י עֲנָ�ה דִּישׁ)

ן� ס ן וּכְרָ�  וְיִתְרָ�
וּץ  בְּ� 42 וֹן ע� ן בְּנֵ�י דִישׁ� ן וְזַעֲוָ��ן יַעֲקָ) צֶר בִּלְהָ� נֵי?אֵ-

ן� פ  וַאֲרָ�
וֹם 43 ים אֲשMֶׁר מָלְכוּ= בְּאֶ+רֶץ אֱד- Iִוְאֵ+לֶּה הַמְּלָכ 

וֹר  +י יִשְׂרָאֵ)ל בWֶּלַע בֶּן?בְּע- לֶךְ לִבְנֵ לִפְנֵ�י מְלָךְ?מֶ�
בָה� וֹ דִּנְהָ� ם עִיר�  וְשֵׁ�

�מָת בָּ)לַע44 ��רַח  וַיָּ ב בֶּן?זֶ יו יוֹבָ� ךְ תַּחְתָּ-  וַיִּמְלֹ+
ה�  מִבָּצְרָ�

רֶץ 45 ם מֵאֶ� יו חוּשָׁ� ךְ תַּחְתָּ- �מָת יוֹבָ)ב וַיִּמְלֹ+  וַיָּ
 הַתֵּימָנִ�י�

ד 46 Iַיו הֲדַ+ד בֶּן?בְּד Tָּךְ תַּחְת Hֹמָת חוּשָׁ)ם וַיִּמְל�  וַיָּ
ם עִ  ב וְשֵׁ� וֹ עֲיוֹת הַמַּכMֶּה אֶת?מִדְיָן= בִּשְׂדֵ+ה מוֹאָ- יר�

ית�[  ]עֲוִ�
יו שַׂמְלָ�ה 47 ךְ תַּחְתָּ- �מָת הֲדָ)ד וַיִּמְלֹ+  וַיָּ

ה�  מִמַּשְׂרֵקָ�
וֹת 48 וּל מֵרְחֹב� יו שָׁא� ךְ תַּחְתָּ- �מָת שַׂמְלָ)ה וַיִּמְלֹ+  וַיָּ

ר�  הַנָּהָ�
��ן 49 עַל חָנָ יו בַּ� ךְ תַּחְתָּ- וּל וַיִּמְלֹ+ �מָת שָׁא)  וַיָּ

וֹר�  בֶּן?עַכְבּ�
ם 50 ד וְשֵׁ� ךְ תַּחְתָּיו= הֲדַ- Mֹן וַיִּמְל  וַיָּ=מָת= בַּ+עַל חָנָ-

ת  ד בַּ� = בַּת?מַטְרֵ- וֹ מְהֵיטַבְאֵל Mּם אִשְׁת Hֵׁוֹ פָּ)עִי וְש עִיר�
ב� י זָהָ�  מֵ�

וּף 51 וֹם אַלּ� �מָת הֲדָ)ד ס וַיִּהְיוּ= אַלּוּפֵ+י אֱד-  וַיָּ
וּף עַלְיָה  Gע אַלּ� לְוָ�ה[תִּמְנָ ת�אַלּ� ] עַ�  וּף יְתֵ�

ן�52 וּף פִּינֹ� וּף אֵלָ�ה אַלּ� וּף אָהֳלִיבָמGָה אַלּ� Eּאַל  
ר�53 וּף מִבְצָ� ן אַלּ+ וּף תֵּימָ� Gז אַלּ� וּף קְנַ   אַלּ�
י 54 לֶּה אַלּוּפֵ� וּף עִירָ)ם אֵ� ל אַלּ+ וּף מַגְדִּיאֵ�  אַלּ�

וֹם� פ  אֱד�
 
 
 
 
 
 
 
 
 

+י יִשְׂרָאֵ)ל רְאוּבMֵן שִׁמְע1 לֶּה בְּנֵ ה  אֵ� +י וִיהוּדָ- וֹן= לֵוִ
וּן�  יִשָׂשכָ�ר וּזְבֻל�

43Questi sono i re che regnarono nel 
territorio di Edom, prima che regnasse 
un re sugli Israeliti: Bela, figlio di Beor e 
la sua città si chiamava Dinaba.  
44Bela morì e al suo posto regnò Iobab, 
figlio di Zerach, da Bosra.  
45Iobab morì e al suo posto regnò 
Cusam, del territorio dei Temaniti. 
46Cusam morì e al suo posto regnò 
Adad, figlio di Bedad, colui che vinse i 
Madianiti nelle steppe di Moab; la sua 
città si chiamava Avìt.  
47Adad morì e al suo posto regnò 
Samla, da Masrekà.  
48Samla morì e al suo posto regnò Saul, 
da Recobòt-Naar.  
49Saul morì e al suo posto regnò Baal-
Canan, figlio di Acbor.  
50Baal-Canan, figlio di Acbor, morì e al 
suo posto regnò Adad: la sua città si 
chiama Pau e la moglie si chiamava 
Meetabèl, figlia di Matred, figlia di Me-
Zaab. 
51Adad morì e ci furono allora in Edom 
dei capi: il capo di Timna, il capo di 
Alva, il capo di Ietet,  
52il capo di Oolibamà, il capo di Ela, il 
capo di Pinon,  
53il capo di Kenaz, il capo di Teman, il 
capo di Mibsar,  
54il capo di Magdièl, il capo di Iram. 
Questi furono i capi di Edom. 
 

 
 
 
 
 
 

CAPITOLO 2 
 
1Questi sono i figli d’Israele: Ruben, 
Simeone, Levi, Giuda, Ìssacar, Zàbulon,  
2Dan, Giuseppe, Beniamino, Nèftali, 

autem Lothan fuit Thamna   
1:36 filii Sobal Alian et Manaath et 
Ebal et Sepphi et Onam  filii Sebeon 
Aia et Ana  filii Ana Dison   
1:37 filii Dison Amaran et Eseban et 
Iethran et Charan   
1:38 filii Eser Balaan et Zaban et 
Iacan  filii Dison Us et Aran   
1:39 isti sunt reges qui imperaverunt 
in terra Edom  antequam esset rex 
super filios Israhel  Bale filius Beor et 
nomen civitatis eius Denaba  1:40 
mortuus est autem Bale  et regnavit 
pro eo Iobab filius Zare de Bosra  1:41 
cumque et Iobab fuisset mortuus  
regnavit pro eo Husam de terra 
Themanorum  1:42 obiit quoque et 
Husam  et regnavit pro eo Adad filius 
Badad  qui percussit Madian in terra 
Moab  et nomen civitatis eius Avith  
1:43 cumque et Adad fuisset mortuus  
regnavit pro eo Semla de Masreca  
1:44 sed et Semla mortuus est  et 
regnavit pro eo Saul de Rooboth quae 
iuxta amnem sita est  1:45 mortuo 
quoque Saul  regnavit pro eo 
Baalanan filius Achobor  1:46 sed et 
hic mortuus est  et regnavit pro eo 
Adad cuius urbis fuit nomen Phou  et 
appellata est uxor eius Mehetabel filia 
Matred filiae Mezaab  1:47 Adad 
autem mortuo  duces pro regibus in 
Edom esse coeperunt  dux Thamna 
dux Alva dux Ietheth  1:48 dux 
Oolibama dux Hela dux Phinon  1:49 
dux Cenez dux Theman dux Mabsar  
1:50 dux Magdihel dux Iram  hii duces 
Edom. 
 
 
 
 
 

2:1 Filii autem Israhel Ruben Symeon 
Levi Iuda Isachar et Zabulon   
2:2 Dan Ioseph Beniamin Nepthali 

Acobwr  
1.50  kaˆ ¢pšqanen Balaennwn uƒÕj 
Acobwr kaˆ ™bas…leusen ¢nt' aÙtoà Adad 
uƒÕj Barad kaˆ Ônoma tÍ pÒlei aÙtoà 
Fogwr  
1.51  kaˆ ¢pšqanen Adad kaˆ Ãsan 
¹gemÒnej Edwm ¹gemën Qamana ¹gemën 
Gwla ¹gemën Ieqet  
1.52  ¹gemën Elibamaj ¹gemën Hlaj 
¹gemën Finwn  
1.53  ¹gemën Kenez ¹gemën Qaiman 
¹gemën Mabsar  
1.54  ¹gemën Megedihl ¹gemën Hram 
oátoi ¹gemÒnej Edwm. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2.1  taàta t¦ ÑnÒmata tîn uƒîn Israhl 
Roubhn Sumewn Leui Iouda Issacar 
Zaboulwn  



ר� ס2 י גָּ�ד וְאָשֵׁ� ן נַפְתָּלִ� ן יוֹסֵ+ף וּבִנְיָמִ- Wָּד  
וֹ 3 וֹלַד ל- ה שְׁלוֹשָׁה= נ+ ה עMֵר וְאוֹנָן= וְשֵׁלָ- Iָי יְהוּד+  בְּנֵ

ע  Gַה ר Iָוֹר יְהוּד +רQ בְּכ+ י עֵ Aִית וַיְה( כְּנַעֲנִ וּעַ הַ� מִבַּת?שׁ�
הוּ� סבְּעֵינֵ�   י יְהוָ�ה וַיְמִיתֵ�

)�רַח 4 וֹ אֶת?פֶּ+רֶץ וְאֶת?זָ וֹ יָ�לְדָה לּ�  וְתָמָר= כַּלָּת-
ה� ס ה חֲמִשָּׁ�  כָּל?בְּנֵ�י יְהוּדָ�

וּל� ס5 וֹן וְחָמ� רֶץ חֶצְר�   בְּנֵי?פֶ�
רַע 6 ל וָדָ� ן וְהֵימGָן וְכַלְכֹּ� Eָמְרִי וְאֵית רַח זִ\ Iֶי ז+  וּבְנֵ

ה� ס  כֻּלָּ�ם חֲמִשָּׁ�
ר מָעַ�ל 7 ל אֲשֶׁ�  וּבְנֵ�י כַּרְמִ)י עָכָר= עוֹכֵ+ר יִשְׂרָאֵ-

רֶם� ס  בַּחֵ�
ן עֲזַרְיָ�ה�8   וּבְנֵ�י אֵיתָ�
ל 9 וֹ אֶת?יְרַחְמְאֵ� וֹן אֲשֶׁ+ר נוֹלַד?ל)  וּבְנֵ�י חֶצְר�

י� ם וְאֶת?כְּלוּבָ�  וְאֶת?רָ�
ם הוֹלִ+יד אֶת?עַמִּינָדָ)ב וְעַמִּינָדָב= הוֹלִ+יד 10  וְרָ�
ה�אֶ  יא בְּנֵ�י יְהוּדָ� וֹן נְשִׂ�  ת?נַחְשׁ-
א הוֹלִ�יד 11 א וְשַׂלְמָ�  וְנַחְשׁוֹן= הוֹלִ+יד אֶת?שַׂלְמָ-

עַז�  אֶת?בֹּ�
ד הוֹלִ�יד 12 ד וְעוֹבֵ� עַז= הוֹלִ+יד אֶת?עוֹבֵ- Hֹוּב 

י�  אֶת?יִשָׁ�
וֹ אֶת?אֱלִיאָ)ב 13  וְאִישGַׁי הוֹלִ�יד אֶת?בְּכֹר�

י  י�וַאֲבִינָדָב= הַשֵּׁנִ-  וְשִׁמְעָ�א הַשְּׁלִישִׁ�
י�14 י הַחֲמִישִׁ� י רַדַּ� רְבִיעִ- = הָ�   נְתַנְאֵל
י�15 י דָּוִ�יד הַשְּׁבִעִ�   אWֹצֶם הַשִּׁשִּׁ-
ם][וְ [ וְאַחְיֹתֵיהֶם 16 )יִל ] אַחְיוֹתֵיהֶ� +ה וַאֲבִיגָ צְרוּיָ

ה� ל שְׁלֹשָׁ� ב וַעֲשָׂה?אֵ� ה אַבְשGַׁי וְיוֹאָ� Iָי צְרוּי+  וּבְנֵ
א יֶ�תֶר  וַ 17 ה אֶת?עֲמָשָׂ)א וַאֲבִ+י עֲמָשָׂ- יִל יָלְדָ� אֲבִיגַ[

י�  הַיִּשְׁמְעֵאלִ�
ה 18 ה אִשָּׁ� וֹן הוֹלGִיד אֶת?עֲזוּבָ� Iוְכָלֵ+ב בֶּן?חֶצְר 

וֹן� ב וְאַרְדּ� יהָ יֵ�שֶׁר וְשׁוֹבָ� וֹת וְאֵ+לֶּה בָנֶ-  וְאֶת?יְרִיע)
וֹ כָלֵב= אֶ 19 Mח?ל מָת עֲזוּבָ)ה וַיִּ��קַּ� ת  וַתָּ� ת?אֶפְרָ-

וּר� וֹ אֶת?ח� לֶד ל�  וַתֵּ�
י הוֹלִ�יד 20 י וְאוּרִ�  וְחוּר= הוֹלִ+יד אֶת?אוּרִ-

ל� ס  אֶת?בְּצַלְאֵ�

Gad e Aser. 
3Figli di Giuda: Er, Onan, Sela; i tre gli 
nacquero dalla figlia di Sua la Cananea. 
Ma Er, primogenito di Giuda, si rese 
odioso agli occhi del Signore, che 
perciò lo fece morire.  
4Tamar, sua nuora, gli partorì Peres e 
Zerach. Totale dei figli di Giuda: cinque. 
5Figli di Peres: Chesron e Camul. 
6Figli di Zerach: Zimrì, Etan, Eman, 
Calcol e Darda; in tutto: cinque. 
7Figli di Carmì: Acar, che provocò una 
disgrazia in Israele con la trasgressione 
dello sterminio.  
8Figli di Etan: Azaria. 
9Figli che nacquero a Chesron: 
Ieracmeèl, Ram e Chelubài. 
10Ram generò Amminadàb; Amminadàb 
generò Nacson, capo dei figli di Giuda.  
11Nacson generò Salma; Salma generò 
Booz.  
12Booz generò Obed; Obed generò 
Iesse.  
13Iesse generò Eliàb, il primogenito, 
Abinadàb, secondo, Simeà, terzo, 
14Netanèl, quarto, Raddài, quinto, 
15Osem, sesto, Davide, settimo.  
16Loro sorelle furono: Seruià e Abigàil. 
Figli di Seruià furono Abisài, Ioab e 
Asaèl: tre.  
17Abigàil partorì Amasà, il cui padre fu 
Ieter l’Ismaelita. 
18Caleb, figlio di Chesron, dalla moglie 
Azubà ebbe Ieriòt. Questi sono i figli di 
lei: Ieser, Sobab e Ardon.  
19Morta Azubà, Caleb prese in moglie 
Efrat, che gli partorì Cur.  
20Cur generò Urì; Urì generò Besalèl. 
21In seguito Chesron si unì alla figlia di 
Machir, padre di Gàlaad; egli la sposò a 
sessant’anni ed essa gli partorì Segub.  
22Segub generò Iair, cui appartennero 
ventitré città nella regione di Gàlaad.  
23Ghesur e Aram presero loro i villaggi 

Gad Aser   
2:3 filii Iuda Her Aunan Sela  tres nati 
sunt ei de filia Sue Chananitidis  fuit 
autem Her primogenitus Iuda malus 
coram Domino  et occidit eum   
2:4 Thamar autem nurus eius peperit 
ei Phares et Zara  omnes ergo filii 
Iuda quinque   
2:5 filii autem Phares Esrom et Hamul  
2:6 filii quoque Zarae Zamri et Ethan 
et Eman  Chalchal quoque et Darda 
simul quinque   
2:7 filii Carmi Achar  qui turbavit 
Israhel et peccavit in furto 
anathematis  2:8 filii Ethan Azarias   
2:9 filii autem Esrom qui nati sunt ei 
Ieremahel et Ram et Chalubi   
2:10 porro Ram genuit Aminadab  
Aminadab autem genuit Naasson 
principem filiorum Iuda   
2:11 Naasson quoque genuit Salma 
de quo ortus est Boez   
2:12 Boez vero genuit Obed qui et 
ipse genuit Isai   
2:13 Isai autem genuit primogenitum 
Heliab secundum Abinadab  tertium 
Samaa   
2:14 quartum Nathanahel quintum 
Raddai  sextum Asom septimum 
David  2:15 quorum sorores fuerunt 
Sarvia et Abigail  filii Sarviae Abisai 
Ioab et Asahel tres   
2:16 Abigail autem genuit Amasa 
cuius pater fuit Iether Ismahelites   
2:17 Chaleb vero filius Esrom accepit 
uxorem nomine Azuba  de qua genuit 
Ierioth  fueruntque filii eius Iesar et 
Sobab et Ardon   
2:18 cumque mortua fuisset Azuba  
accepit uxorem Chaleb Ephrath quae 
peperit ei Ur   
2:19 porro Ur genuit Uri et Uri genuit 
Beselehel   
2:20 post haec ingressus est Esrom 

2.2  Dan Iwshf Beniamin Nefqali Gad 
Ashr  
2.3  uƒoˆ Iouda Hr Aunan Shlwn tre‹j 
™genn»qhsan aÙtù ™k tÁj qugatrÕj Sauaj 
tÁj Canaan…tidoj kaˆ Ãn Hr Ð prwtÒtokoj 
Iouda ponhrÕj ™nant…on kur…ou kaˆ 
¢pškteinen aÙtÒn  
2.4  kaˆ Qamar ¹ nÚmfh aÙtoà œteken 
aÙtù tÕn Farej kaˆ tÕn Zara p£ntej uƒoˆ 
Iouda pšnte  
2.5  uƒoˆ Farej Arswn kaˆ Iemouhl  
2.6  kaˆ uƒoˆ Zara Zambri kaˆ Aiqan kaˆ 
Aiman kaˆ Calcal kaˆ Dara p£ntej pšnte  
2.7  kaˆ uƒoˆ Carmi Acar Ð ™mpodost£thj 
Israhl Öj ºqšthsen e„j tÕ ¢n£qema  
2.8  kaˆ uƒoˆ Aiqan Azaria  
2.9  kaˆ uƒoˆ Eserwn o‰ ™tšcqhsan aÙtù Ð 
Iramehl kaˆ Ð Ram kaˆ Ð Caleb kaˆ Aram 
2.10  kaˆ Aram ™gšnnhsen tÕn Aminadab 
kaˆ Aminadab ™gšnnhsen tÕn Naasswn 
¥rconta toà o‡kou Iouda  
2.11  kaˆ Naasswn ™gšnnhsen tÕn 
Salmwn kaˆ Salmwn ™gšnnhsen tÕn Booj 
2.12  kaˆ Booj ™gšnnhsen tÕn Wbhd kaˆ 
Wbhd ™gšnnhsen tÕn Iessai  
2.13  kaˆ Iessai ™gšnnhsen tÕn 
prwtÒtokon aÙtoà Eliab Aminadab Ð 
deÚteroj Samaa Ð tr…toj  
2.14  Naqanahl Ð tštartoj Raddai Ð 
pšmptoj  
2.15  Asom Ð ›ktoj Dauid Ð ›bdomoj  
2.16  kaˆ ¢delf¾ aÙtîn Sarouia kaˆ 
Abigaia kaˆ uƒoˆ Sarouia Abessa kaˆ 
Iwab kaˆ Asahl tre‹j  
2.17  kaˆ Abigaia ™gšnnhsen tÕn Amessa 
kaˆ pat¾r Amessa Ioqor Ð Ismahl…thj 
2.18  kaˆ Caleb uƒÕj Eserwn ™gšnnhsen 
t¾n Gazouba guna‹ka kaˆ t¾n Ieriwq kaˆ 
oátoi uƒoˆ aÙtÁj Iwasar kaˆ Swbab kaˆ 
Orna  
2.19  kaˆ ¢pšqanen Gazouba kaˆ œlaben 
˜autù Caleb t¾n Efraq kaˆ œteken aÙtù 
tÕn Wr  
2.20  kaˆ Wr ™gšnnhsen tÕn Ouri kaˆ Ouri 
™gšnnhsen tÕn Beselehl  
2.21  kaˆ met¦ taàta e„sÁlqen Eserwn 



ד 21 ר בMָּא חֶצְרוֹן= אֶל?בַּת?מָכִיר= אֲבִ+י גִלְעָ- Iַוְאַח 
וֹ  לֶד ל� )ה וַתֵּ� וּא בֶּן?שִׁשִּׁ+ים שָׁנָ הּ וְה� וּא לְקָחָ- וְה+

וּב�  אֶת?שְׂג�
ים  וּשְׂ 22 Mִוֹ עֶשְׂר Iיְהִי?ל� ג�וּב הוֹלִ+יד אֶת?יָאִ)יר וַ�

ד� רֶץ הַגִּלְעָ� ים בְּאֶ�  וְשָׁלוֹשׁ= עָרִ-
ת יָאEִיר מֵאִתGָּם 23 Hֹּאֲרָם אֶת?חַו וּר?וַ\  וַיִּקַּ+ח גְּשׁ�

לֶּה בְּנֵ�י  )יר כָּל?אֵ[ יהָ שִׁשִּׁ+ים עִ אֶת?קְנָ�ת וְאֶת?בְּנֹתֶ�
ד�  מָכִ�יר אֲבִי?גִלְעָ�

וֹן בְּכָלֵ+ב אֶפְרָ)תָה וְאMֵשֶׁת  וְאַ 24 ר מוֹת?חֶצְר� חַ�
וֹעַ� י תְק� וּר אֲבִ� וֹ אֶת?אַשְׁח� ה וַתֵּ+לֶד ל-  חֶצְרוֹן= אֲבִיָּ-

25 Qוֹר וֹן הַבְּכ+ וֹר חֶצְר�  וַיִּהְיEוּ בְנֵי?יְרַחְמְאGֵל בְּכ�
צֶם אֲחִיָּ�ה� רֶן וָאֹ� Gֹרָ)ם וּבוּנָ�ה וָא 

ה אַחGֶרֶ 26 י אִשָּׁ� Hִל וּשְׁמָ+הּ עֲטָרָ)ה  וַתְּה ירַחְמְאֵ� ת לִ�
ם אוֹנָ�ם� ס יא אֵ�  הִ�

ין 27 עַץ וְיָמִ� וֹר יְרַחְמְאֵ)ל מַ� ם בְּכ+  וַיִּהְי�וּ בְנֵי?רָ�
קֶר�  וָעֵ�

ב 28 י נָדָ� +י שַׁמַּ-  וַיִּהְי�וּ בְנֵי?אוֹנָ�ם שַׁמַּ+י וְיָדָ)ע וּבְנֵ
וּר�  וַאֲבִישׁ�

וּר אֲבִ 29 שֶׁת אֲבִישׁ� וֹ  וְשGֵׁם אֵ� יהָ)יִל וַתֵּ+לֶד ל-
יד� ן וְאֶת?מוֹלִ�  אֶת?אַחְבָּ�

א בָנִ�ים� 30 �ֹ לֶד ל �מָת סֶ� ב סֶ+לֶד וְאַפָּ)יִם וַיָּ  וּבְנֵ�י נָדָ�
 ס
ן 31 ן וּבְנֵ�י שֵׁשָׁ� Mי יִשְׁעִי= שֵׁשָׁ- )י וּבְנֵ יִם יִשְׁעִ  וּבְנֵ�י אַפַּ�

י�  אַחְלָ�
י יֶ�תֶר וְ 32 Mי יָדָע= אֲחִ+י שַׁמַּ- �מָת יֶ�תֶר  וּבְנֵ יוֹנָתָ)ן וַיָּ

א בָנִ�ים� ס �ֹ  ל
לֶּה הָי�וּ בְּנֵ�י 33 )א אֵ� ן פֶּ+לֶת וְזָזָ  וּבְנֵ�י יוֹנָתָ�

ל�  יְרַחְמְאֵ�
Eה לְשֵׁשGָׁן בָּנִ�ים כִּ+י אִם?בָּנ)וֹת וּלְשֵׁשGָׁן 34 א?הָיָ �ֹ  וְל

ע� וֹ יַרְחָ� י וּשְׁמ�  עֶ�בֶד מִצְרִ�
35 Gּן אֶת?בִּתEָׁן שֵׁש Hֵּוֹ לְאִשָּׁ)ה  וַיִּת ע עַבְדּ� וֹ לְיַרְחָ�

י� וֹ אֶת?עַתָּ� לֶד ל�  וַתֵּ�
ד�36 ן הוֹלִ�יד אֶת?זָבָ� ן וְנָתָ�   וְעַתַּי= הֹלִ+יד אֶת?נָתָ-
ל וְאֶפְלָ�ל הוֹלִ�יד 37  וְזָבָד= הוֹלִ+יד אֶת?אֶפְלָ-

di Iair con Kenat e le dipendenze: 
sessanta città. Tutti questi furono figli di 
Machir, padre di Gàlaad. 
24Dopo la morte di Chesron, Caleb si 
unì a Èfrata, moglie di suo padre 
Chesron, la quale gli partorì Ascur, 
padre di Tekòa. 
25I figli di Ieracmeèl, primogenito di 
Chesron, furono Ram, il primogenito, 
Buna, Oren, Osem, Achia.  
26Ieracmeèl ebbe una seconda moglie 
che si chiamava Atarà e fu madre di 
Onam. 
27I figli di Ram, primogenito di 
Ieracmeèl, furono Maas, Iamin ed Eker. 
28I figli di Onam furono Sammài e Iada. 
Figli di Sammài: Nadab e Abisùr.  
29La moglie di Abisùr si chiamava Abiàil 
e gli partorì Acban e Molid.  
30Figli di Nadab furono Seled e Appàim. 
Seled morì senza figli.  
31Figli di Appàim: Isèi; figli di Isèi: 
Sesan; figli di Sesan: Aclài.  
32Figli di Iada, fratello di Sammài: Ieter e 
Giònata. Ieter morì senza figli.  
33Figli di Giònata: Pelet e Zaza. 
Questi furono i discendenti di 
Ieracmeèl. 
34Sesan non ebbe figli, ma solo figlie; 
egli aveva uno schiavo egiziano 
chiamato Iarca.  
35Sesan diede in moglie allo schiavo 
Iarca una figlia che gli partorì Attài. 
36Attài generò Natan; Natan generò 
Zabad;  
37Zabad generò Eflal; Eflal generò 
Obed;  
38Obed generò Ieu; Ieu generò Azaria;  
39Azaria generò Cheles; Cheles generò 
Elasà;  
40Elasà generò Sismài; Sismài generò 
Sallum;   
41Sallum generò Iekamia; Iekamia 
generò Elisamà.  

ad filiam Machir patris Galaad  et 
accepit eam cum esset annorum 
sexaginta quae peperit ei Segub   
2:21 sed et Segub genuit Iair  et 
possedit viginti tres civitates in terra 
Galaad   
2:22 cepitque Gessur et Aram oppida 
Iair  et Canath et viculos eius 
sexaginta civitatum  omnes isti filii 
Machir patris Galaad   
2:23 cum autem mortuus esset Esrom 
ingressus est Chaleb ad Ephrata  
habuit quoque Esrom uxorem Abia  
quae peperit ei Assur patrem Thecue  
2:24 nati sunt autem filii Hieramehel 
primogeniti Esrom  Ram primogenitus 
eius et Buna et Aran et Asom et Ahia  
2:25 duxit quoque uxorem alteram 
Hieramehel nomine Atara  quae fuit 
mater Onam   
2:26 sed et filii Ram primogeniti 
Hieramehel fuerunt Moos et Iamin  et 
Achar   
2:27 Onam autem habuit filios 
Semmei et Iada  filii autem Semmei 
Nadab et Abisur   
2:28 nomen vero uxoris Abisur Abiail  
quae peperit Ahobban et Molid   
2:29 filii autem Nadab fuerunt Saled et 
Apphaim  mortuus est autem Saled 
absque liberis   
2:30 filius vero Apphaim Iesi qui Iesi 
genuit Sesan  porro Sesan genuit 
Oholi   
2:31 filii autem Iada fratris Semmei 
Iether et Ionathan  sed et Iether 
mortuus est absque liberis   
2:32 porro Ionathan genuit Phaleth et 
Ziza  isti fuerunt filii Hieramehel   
2:33 Sesan autem non habuit filios 
sed filias  et servum aegyptium 
nomine Ieraa  2:34 deditque ei filiam 
suam uxorem quae peperit ei Eththei  
2:35 Eththei autem genuit Nathan et 

prÕj t¾n qugatšra Macir patrÕj Galaad 
kaˆ oátoj œlaben aÙt»n kaˆ aÙtÕj 
˜x»konta Ãn ™tîn kaˆ œteken aÙtù tÕn 
Segoub  
2.22  kaˆ Segoub ™gšnnhsen tÕn Ia�r kaˆ 
Ãsan aÙtù e‡kosi tre‹j pÒleij ™n tÍ 
Galaad  
2.23  kaˆ œlaben Gedsour kaˆ Aram t¦j 
kèmaj Ia�r ™x aÙtîn t¾n Kanaq kaˆ t¦j 
kèmaj aÙtÁj ˜x»konta pÒleij p©sai 
aátai uƒîn Macir patrÕj Galaad  
2.24  kaˆ met¦ tÕ ¢poqane‹n Eserwn 
Ãlqen Caleb e„j Efraqa kaˆ ¹ gun¾ 
Eserwn Abia kaˆ œteken aÙtù tÕn Ascwd 
patšra Qekwe  
2.25  kaˆ Ãsan uƒoˆ Ieremehl prwtotÒkou 
Eserwn Ð prwtÒtokoj Ram kaˆ Baana kaˆ 
Aran kaˆ Asom ¢delfÕj aÙtoà  
2.26  kaˆ Ãn gun¾ ˜tšra tù Ieremehl kaˆ 
Ônoma aÙtÍ Atara aÛth ™stˆn m»thr Ozom 
2.27  kaˆ Ãsan uƒoˆ Ram prwtotÒkou 
Ieremehl Maaj kaˆ Iamin kaˆ Akor  
2.28  kaˆ Ãsan uƒoˆ Ozom Samai kaˆ Iadae 
kaˆ uƒoˆ Samai Nadab kaˆ Abisour 2.29  
kaˆ Ônoma tÁj gunaikÕj Abisour Abicail 
kaˆ œteken aÙtù tÕn Acabar kaˆ tÕn 
Mwlid  
2.30  uƒoˆ Nadab Salad kaˆ Affaim kaˆ 
¢pšqanen Salad oÙk œcwn tškna  
2.31  kaˆ uƒoˆ Affaim Isemihl kaˆ uƒoˆ 
Isemihl Swsan kaˆ uƒoˆ Swsan Aclai 
2.32  kaˆ uƒoˆ Iadae Acisamai Ieqer 
Iwnaqan kaˆ ¢pšqanen Ieqer oÙk œcwn 
tškna  
2.33  kaˆ uƒoˆ Iwnaqan Faleq kaˆ Ozaza 
oátoi Ãsan uƒoˆ Ieremehl  
2.34  kaˆ oÙk Ãsan tù Swsan uƒo… ¢ll' À 
qugatšrej kaˆ tù Swsan pa‹j A„gÚptioj 
kaˆ Ônoma aÙtù Iwchl  
2.35  kaˆ œdwken Swsan t¾n qugatšra 
aÙtoà tù Iwchl paidˆ aÙtoà e„j guna‹ka 
kaˆ œteken aÙtù tÕn Eqqi  
2.36  kaˆ Eqqi ™gšnnhsen tÕn Naqan kaˆ 
Naqan ™gšnnhsen tÕn Zabed  
2.37  kaˆ Zabed ™gšnnhsen tÕn Afalhl 
kaˆ Afalhl ™gšnnhsen tÕn Wbhd  



ד�  אֶת?עוֹבֵ�
וּא הוֹלִ�יד 38 וּא וְיֵה�  וְעוֹבֵד= הוֹלִ+יד אֶת?יֵה-

 יָ�ה�אֶת?עֲזַרְ 
לֶץ הֹלִ�יד 39 לֶץ וְחֶ�  וַעֲזַרְיָה= הֹלִ+יד אֶת?חָ-

ה�  אֶת?אֶלְעָשָׂ�
י הֹלִ�יד 40 י וְסִסְמַ� סְמָ-  וְאֶלְעָשָׂה= הֹלִ+יד אֶת?סִ�

וּם�  אֶת?שַׁלּ�
יקַמְיָ�ה הֹלִ�יד 41 ה וִ�  וְשַׁלּוּם= הוֹלִ+יד אֶת?יְקַמְיָ-

ע�  אֶת?אֱלִישָׁמָ�
Mי כָלֵב= אֲחִ+י יְרַ 42 וּא  וּבְנֵ וֹ ה+ ע בְּכֹר� ל מֵישָׁ� חְמְאֵ-

וֹן� י חֶבְר� ה אֲבִ� )יף וּבְנֵ�י מָרֵשָׁ�  אֲבִי?זִ
מַע�43 קֶם וָשָׁ� חַ וְרֶ� רַח וְתַפֻּ� וֹן קֹ�   וּבְנֵ�י חֶבְר)
קֶם 44 )ם וְרֶ� חַם אֲבִ+י יָרְקֳעָ יד אֶת?רַ�  וְשֶׁ+מַע הוֹלִ-

י�  הוֹלִ�יד אֶת?שַׁמָּ�
וֹן וּמָ 45 י מָע) וּר� וּבֶן?שַׁמַּ� ית?צ� וֹן אֲבִ�י בֵ�  ע�
ן 46 ה אֶת?חָרָ� Gָב יָ�לְד  וְעֵיפָה= פִּילֶ+גֶשׁ כָּלֵ-

ן הֹלִ�יד אֶת?גָּזֵ�ז� ס )ז וְחָרָ� א וְאֶת?גָּזֵ  וְאֶת?מוֹצָ�
ה 47 לֶט וְעֵיפָ� ן וָפֶ� גֶם וְיוֹתGָם וְגֵישָׁ� Eֶי ר  וּבְנֵ�י יָהְדָּ)

עַף�  וָשָׁ�
ה יָ�לַ 48 ת?תִּרְחֲנָ�ה� פִּלMֶגֶשׁ כָּלֵב= מַעֲכָ- בֶר וְאֶ�  ד שֶׁ�
י 49 Gא אֲבִ� ה אֶת?שְׁוָ Wעַף אֲבִ+י מַדְמַנָּ- לֶד שַׁ Iֵּוַת 

ה� ס )א וּבַת?כָּלֵ�ב עַכְסָ�  מַכְבֵּנָ�ה וַאֲבִ+י גִבְעָ
וֹר אֶפְרָ)תָה 50 וּר בְּכ+ ב בֶּן?ח� +י כָלֵ-  אMֵלֶּה הָיוּ= בְּנֵ

ים� י קִרְיַ�ת יְעָרִ� ל אֲבִ�  שׁוֹבָ[
ר� שַׂלְמָא= 51 י בֵית?גָּדֵ� ף אֲבִ� חֶם חָרֵ� ית?לָ-   אֲבִ+י בֵ�
ים 52 +ת יְעָרִ) ל אֲבִ�י קִרְיַ  וַיִּהְיMוּ בָנִים= לְשׁוֹבָ-

וֹת� י הַמְּנֻח� ה חֲצִ�  הָרֹאֶ�
י 53 ים הַיִּתְרִי= וְהַפּוּתִ- +ת יְעָרִ-  וּמִשְׁפְּחוֹת= קִרְיַ

לֶּה יָצְאוּ= הַ  Iֵי מֵא( י וְהַמִּשְׁרָעִ י וְהַשֻּׁמָתִ� צָּ+רְעָתִ-
י� ס לִ� אֻ�  וְהָאֶשְׁתָּ�

וֹת בֵּ+ית 54 י עַטְר� וֹפָתִ- =חֶם= וּנְט+ ית לֶ א בֵּ� Iָי שַׂלְמ+  בְּנֵ
י� י הַצָּרְעִ� י הַמָּנַחְתִּ�  יוֹאָ)ב וַחֲצִ�

וֹת סֹפְרִים= יֹשְׁבוּ 55 Mץ ] יֹשְׁבֵ+י[ וּמִשְׁפְּח יַעְבֵּ-
ים שׂוּכָתִ)ים הWֵמָּה  ים שִׁמְעָתִ� +ים תִּרְעָתִ� הַקִּינִ

42Figli di Caleb, fratello di Ieracmeèl, 
furono Mesa, suo primogenito, che fu 
padre di Zif; il figlio di Maresà fu padre 
di Ebron.   
43Figli di Ebron: Core, Tappùach, 
Rekem e Sema.  
44Sema generò Racam, padre di 
Iorkoàm; Rekem generò Sammài. 
45Figlio di Sammài: Maon, che fu padre 
di Bet-Sur.  
46Efa, concubina di Caleb, partorì 
Carran, Mosa e Gazez; Carran generò 
Gazez. 
47Figli di Iadài: Reghem, Iotam, Ghesan, 
Pelet, Efa e Saaf.  
48Maacà, concubina di Caleb, partorì 
Seber e Tircanà;  
49partorì anche Saaf, padre di 
Madmannà, e Seva, padre di Macbenà 
e padre di Gàbaa. Figlia di Caleb fu 
Acsa.  
50Questi furono i figli di Caleb. Figli di 
Cur, primogenito di Èfrata: Sobal, padre 
di Kiriat-Iearìm,  
51Salma, padre di Betlemme, Caref, 
padre di Bet-Gader.   
52I figli di Sobal, padre di Kiriat-Iearìm, 
furono Reaià, la metà dei Manactei   
53e le famiglie di Kiriat-Iearìm: gli Itrei, i 
Putei, i Sumatei e i Misraei. Da costoro 
derivarono i Soreatiti e gli Estaoliti. 
54Figli di Salma: Betlemme, i Netofatiti, 
Atròt-Bet-Ioab e la metà dei Manactei, i 
Soriti  
55e le famiglie degli scribi che abitavano 
a Iabes: i Tiratei, i Simatei e i Sucatei. 
Questi sono i Keniti, discendenti da 
Cammat, padre della casa di Recab. 

 
 
 
 
 
 

Nathan genuit Zabad  2:36 Zabad 
quoque genuit Ophlal et Ophlal genuit 
Obed  2:37 Obed genuit Ieu Ieu genuit 
Azariam   
2:38 Azarias genuit Helles Helles 
genuit Elasa   
2:39 Elasa genuit Sisamoi Sisamoi 
genuit Sellum   
2:40 Sellum genuit Icamian Icamian 
genuit Elisama   
2:41 filii autem Chaleb fratris 
Hieramehel  Mosa primogenitus eius 
ipse est pater Ziph  et filii Maresa 
patris Hebron  2:42 porro filii Hebron 
Core et Thapphu et Recem et Samma  
2:43 Samma autem genuit Raam 
patrem Iercaam  et Recem genuit 
Semmei  2:44 filius Semmei Maon et 
Maon pater Bethsur  2:45 Epha autem 
concubina Chaleb peperit Arran et 
Musa et Gezez  porro Arran genuit 
Gezez  2:46 filii Iadai Regom et 
Iotham  et Gesum et Phaleth et Epha 
et Saaph  2:47 concubina Chaleb 
Maacha peperit Saber et Tharana  
2:48 genuit autem Saaph pater 
Madmena Sue patrem Machbena et 
patrem Gabaa  filia vero Chaleb fuit 
Achsa  2:49 hii erant filii Chaleb  filii 
Ur primogeniti Ephrata  Sobal pater 
Cariathiarim  2:50 Salma pater 
Bethleem Ariph pater Bethgader  
fuerunt autem filii Sobal patris 
Cariathiarim  qui videbat dimidium 
requietionum  2:51 et de cognatione 
Cariathiarim Iethrei et Apphutei et 
Semathei et Maserei  ex his egressi 
sunt Saraitae et Esthaolitae  2:52 filii 
Salma Bethleem et Netophathi  
coronae domus Ioab et dimidium 
requietionis Sarai  2:53 cognationes 
quoque scribarum habitantium in Iabis  
canentes atque resonantes et in 
tabernaculis commorantes  hii sunt 

2.38  kaˆ Wbhd ™gšnnhsen tÕn Ihou kaˆ 
Ihou ™gšnnhsen tÕn Azarian  
2.39  kaˆ Azariaj ™gšnnhsen tÕn Cellhj 
kaˆ Cellhj ™gšnnhsen tÕn Eleasa  
2.40  kaˆ Eleasa ™gšnnhsen tÕn Sosomai 
kaˆ Sosomai ™gšnnhsen tÕn Saloum  
2.41  kaˆ Saloum ™gšnnhsen tÕn Iecemian 
kaˆ Iecemiaj ™gšnnhsen tÕn Elisama  
2.42  kaˆ uƒoˆ Caleb ¢delfoà Ieremehl 
Marisa Ð prwtÒtokoj aÙtoà oátoj pat¾r 
Zif kaˆ uƒoˆ Marisa patrÕj Cebrwn  
2.43  kaˆ uƒoˆ Cebrwn Kore kaˆ Qapouj 
kaˆ Rekom kaˆ Semaa  
2.44  kaˆ Semaa ™gšnnhsen tÕn Raem 
patšra Ierkaan kaˆ Ierkaan ™gšnnhsen 
tÕn Samai  
2.45  kaˆ uƒÕj aÙtoà Mawn kaˆ Mawn 
pat¾r Baiqsour  
2.46  kaˆ Gaifa ¹ pallak¾ Caleb 
™gšnnhsen tÕn Arran kaˆ tÕn Mwsa kaˆ 
tÕn Gezoue kaˆ Arran ™gšnnhsen tÕn 
Gezoue  
2.47  kaˆ uƒoˆ Iadai Ragem kaˆ Iwaqam 
kaˆ Ghrswm kaˆ Falet kaˆ Gaifa kaˆ 
Sagaf  
2.48  kaˆ ¹ pallak¾ Caleb Mwca 
™gšnnhsen tÕn Saber kaˆ tÕn Qarcna  
2.49  kaˆ ™gšnnhsen Sagaf patšra 
Marmhna kaˆ tÕn Saou patšra Macabhna 
kaˆ patšra Gaibaa kaˆ qug£thr Caleb 
Asca  
2.50  oátoi Ãsan uƒoˆ Caleb uƒoˆ Wr 
prwtotÒkou Efraqa Swbal pat¾r 
Kariaqiarim 2.51  Salwmwn pat¾r 
Baiqlaem Arim pat¾r Baiqgedwr  
2.52  kaˆ Ãsan uƒoˆ tù Swbal patrˆ 
Kariaqiarim Araa Esi Ammaniq  
2.53  Emosfewj pÒlij Ia�r Aiqalim kaˆ 
Mifiqim kaˆ Hsamaqim kaˆ Hmasara�m ™k 
toÚtwn ™x»lqosan oƒ Saraqa‹oi kaˆ oƒ 
Esqawla‹oi 2.54  uƒoˆ Salwmwn Baiqlaem 
Netwfaqi Atarwq o‡kou Iwab kaˆ ¼misu 
tÁj Manaqi Hsare�  
2.55  patriaˆ grammatšwn katoikoàntej 
Iabej Qargaqiim Samaqiim Swkaqiim oátoi 
oƒ Kina‹oi oƒ ™lqÒntej ™k Meshma patrÕj 



ב� ס י בֵית?רֵכָ� ת אֲבִ� ים מֵחַמַּ�  הַבָּאִ-
 

 
 
 
 
 

וֹ 1 וֹלַד?ל� ר נ� ד אֲשֶׁ� +י דָויִ-   וְאMֵלֶּה הָיוּ= בְּנֵ
ית  עַם= הַיִּזְרְעֵאלִ- Hֹן לַאֲחִינ Iֹאַמְנ Qוֹר וֹן הַבְּכ+ בְּחֶבְר)

ית� כַּרְמְלִ� אל לַאֲבִיגַ�יִל הַ�  שֵׁנִי= דָּנִיֵּ-
י  הַשְּׁלִשִׁי= לְאַ 2 ה בַּת?תַּלְמַ� ן?מַעֲכָ- וֹם בֶּ� בְשָׁל+

�ה בֶן?חַגִּ�ית� וּר הָרְבִיעִ�י אֲדֹנִיָּ  מֶ+לֶךְ גְּשׁ)
י יִתְרְעָ�ם 3 י שְׁפַטְיָ�ה לַאֲבִיטָ)ל הַשִּׁשִּׁ�  הַחֲמִישִׁ�

וֹ�  לְעֶגְלָ�ה אִשְׁתּ�
בַע 4 ם שֶׁ� מְלָךְ?שָׁ- Hִּוֹן וַי וֹ בְחֶבְר- וֹלַד?ל+  שִׁשָּׁה= נ�

ה מָלַ�ךְ שָׁנִ�ים  וְשִׁשָּׁ+ה חֳדָשִׁ)ים וּשְׁלֹשMִׁים וְשָׁלוֹשׁ= שָׁנָ-
םִ� ס  בִּירוּשָׁלָ�

וֹ בִּירוּשָׁלָ)יִם 5 לֶּה נוּלְּדוּ?ל� ב   וְאֵ� Aָשִׁמְעָא וְשׁוֹב\
ל� וּעַ בַּת?עַמִּיאֵ� ה לְבַת?שׁ�  וְנָתMָן וּשְׁלֹמֹה= אַרְבָּעָ-

לֶט�6 ע וֶאֱלִיפָ� ר וֶאֱלִישָׁמָ�   וְיִבְחָ�
יע7�ַ גַהּ וְנֶ�פֶג וְיָפִ�   וְנֹ�
ה�8 לֶט תִּשְׁעָ� ע וֶאֱלִיפֶ� Gָע וְאֶלְיָדEָוֶאֱלִישָׁמ  
ר 9 ילַגְשִׁ�ים וְתָמָ� נֵי?פִ� ד בְּ� )יד מִלְּבַ� +י דָוִ ל בְּנֵ  כֹּ�

ם� פ  אֲחוֹתָ�
וֹ 10 א בְנ� וֹ אָסָ� Gה בְנ� )ם אֲבִיָּ ה רְחַבְעָ  וּבֶן?שְׁלֹמֹ�

וֹ� ט בְּנ�  יְהוֹשָׁפָ�
וֹ� י11 שׁ בְּנ� וֹ אֲחַזְיָ�הוּ בְנ�וֹ יוֹאָ� Gם בְּנ  וֹרָ�
ו12�ֹ ם בְּנ� וֹ עֲזַרְיָ�ה בְנ�וֹ יוֹתָ� Gהוּ בְנE   אֲמַצְיָ
ו13�ֹ ה בְנ� וֹ מְנַשֶּׁ� �הוּ בְנ� ז בְּנGוֹ חִזְקִיָּ   אָחָ�
ו14�ֹ �הוּ בְנ� וֹ יאֹשִׁיָּ וֹן בְּנ�   אָמ�
ן15 הוּ הַבְּכוֹר= יוֹחָנָ- ים  וּבְנֵי= יאֹשִׁיָּ-  הַשֵּׁנִ�י יְהוֹיָקִ)

וּם� הוּ הָרְבִיעִ�י שַׁלּ�  הַשְּׁלִשִׁי= צִדְקִיָּ-
ו16�ֹ �ה בְנ� ים יְכָנְיָ�ה בְנ�וֹ צִדְקִיָּ   וּבְנֵ�י יְהוֹיָקִ)
ו17�ֹ ל בְּנ� ר שְׁאַלְתִּיאֵ� +ה אַסִּ- = יְכָנְיָ   וּבְנֵי
ם וּפְדָיָ�ה וְשֶׁנְאַצַּ)ר יְקַמְיָ�ה הוֹשָׁ 18 ע  וּמַלְכִּירָ� מָ�

 וּנְדַבְיָ�ה�
19 = )י וּבֶן?זְרֻבָּבֶל ל וְשִׁמְעִ ה זְרֻבָּבֶ� +י פְדָיָ-  וּבְנֵ

ם� ית אֲחוֹתָ� ה וּשְׁלֹמִ�  מְשֻׁלָּ+ם וַחֲנַנְיָ-

 
 

CAPITOLO 3 
 
1Questi furono i figli che nacquero a 
Davide a Ebron: il primogenito Amnon, 
nato da Achinòam di Izreèl; il secondo 
Daniele, nato da Abigàil di Carmel; 2il 
terzo Assalonne, figlio di Maacà, figlia di 
Talmài, re di Ghesur; il quarto Adonia, 
figlio di Agghìt; 3il quinto Sefatia, nato 
da Abitàl; il sesto Itreàm, nato da sua 
moglie Egla. 4Sei gli nacquero a Ebron, 
dove egli regnò sette anni e sei mesi, 
mentre regnò trentatré anni a 
Gerusalemme. 5I seguenti gli nacquero 
a Gerusalemme: Simeà, Sobab, Natan 
e Salomone, ossia quattro figli natigli da 
Betsabea, figlia di Ammièl; 6inoltre 
Ibcar, Elisamà, Elifèlet, 7Noga, Nefeg, 
Iafìa,  
8Elisamà, Eliadà ed Elifèlet, ossia nove 
figli. 9Tutti costoro furono figli di Davide, 
senza contare i figli delle sue 
concubine. Tamar era loro sorella.10Figli 
di Salomone: Roboamo, di cui fu figlio 
Abia, di cui fu figlio Asa, di cui fu figlio 
Giòsafat,  
11di cui fu figlio Ioram, di cui fu figlio 
Acazia, di cui fu figlio Ioas, 12di cui fu 
figlio Amazia, di cui fu figlio Azaria, di 
cui fu figlio Iotam, 13di cui fu figlio Acaz, 
di cui fu figlio Ezechia, di cui fu figlio 
Manasse, 14di cui fu figlio Amon, di cui 
fu figlio Giosia. 15Figli di Giosia: il 
primogenito Giovanni, il secondo 
Ioiakìm, il terzo Sedecìa, il quarto 
Sallum. 16Figli di Ioiakìm: Ieconìa, di cui 
fu figlio Sedecìa. 
17Figli di Ieconìa, il prigioniero: Sealtièl, 
18Malchiràm, Pedaià, Senassàr, 
Iekamia, Osamà e Nedabia. 19Figli di 
Pedaià: Zorobabele e Simei. Figli di 
Zorobabele: Mesullàm e Anania e 

Cinei qui venerunt de calore patris 
domus Rechab 
 
 
 
 
 

3:1 David vero hos habuit filios qui ei 
nati sunt in  Hebron  primogenitum 
Amnon ex Achinaam Iezrahelitide  
secundum Danihel de Abigail 
Carmelitide  3:2 tertium Absalom 
filium Maacha filiae Tholmei regis 
Gessur  quartum Adoniam filium 
Aggith  3:3 quintum Saphatiam ex 
Abital  sextum Iethraam de Egla uxore 
sua  3:4 sex ergo nati sunt ei in 
Hebron  ubi regnavit septem annis et 
sex mensibus  triginta autem et tribus 
annis regnavit in Hierusalem  3:5 
porro in Hierusalem nati sunt ei filii  
Samaa et Sobab et Nathan et 
Salomon  quattuor de Bethsabee filia 
Amihel  3:6 Iebaar quoque et Elisama  
3:7 et Eliphalet et Noge et Napheg et 
Iaphie  3:8 necnon Elisama et Heliade 
et Eliphalet novem  3:9 omnes hii filii 
David absque filiis concubinarum  
habuerunt sororem Thamar  3:10 filius 
autem Salomonis Roboam cuius Abia 
filius genuit Asa  de hoc quoque natus 
est Iosaphat  3:11 pater Ioram  qui 
Ioram genuit Ohoziam  ex quo ortus 
est Ioas  3:12 et huius Amasias filius 
genuit Azariam  porro Azariae filius 
Ioatham  3:13 procreavit Achaz 
patrem Ezechiae  de quo natus est 
Manasses  3:14 sed et Manasses 
genuit Amon patrem Iosiae  3:15 filii 
autem Iosiae fuerunt primogenitus 
Iohanan secundus Ioacim  tertius 
Sedecias quartus Sellum  3:16 de 
Ioacim natus est Iechonias et 
Sedecias  3:17 filii Iechoniae fuerunt 
Asir Salathihel  3:18 Melchiram 
Phadaia  Sennaser et Iecemia Sama 
et Nadabia  3:19 de Phadaia orti sunt 

o‡kou Rhcab. 
 
 
 
 
 
 
 

3.1  kaˆ oátoi Ãsan uƒoˆ Dauid oƒ 
tecqšntej aÙtù ™n Cebrwn Ð prwtÒtokoj 
Amnwn tÍ Acinaam tÍ Iezrahl…tidi Ð 
deÚteroj Danihl tÍ Abigaia tÍ Karmhl…v 
3.2  Ð tr…toj Abessalwm uƒÕj Mwca 
qugatrÕj Qolmai basilšwj Gedsour Ð 
tštartoj Adwnia uƒÕj Aggiq  
3.3  Ð pšmptoj Safatia tÁj Abital Ð 
›ktoj Ieqraam tÍ Agla gunaikˆ aÙtoà  
3.4  �x ™genn»qhsan aÙtù ™n Cebrwn kaˆ 
™bas…leusen ™ke‹ ˜pt¦ œth kaˆ ˜x£mhnon 
kaˆ tri£konta kaˆ tr…a œth ™bas…leusen 
™n Ierousalhm  
3.5  kaˆ oátoi ™tšcqhsan aÙtù ™n 
Ierousalhm Samaa Swbab Naqan kaˆ 
Salwmwn tšssarej tÍ Bhrsabee qugatrˆ 
Amihl  
3.6  kaˆ Ibaar kaˆ Elisama kaˆ Elifalet 
3.7  kaˆ Nage kaˆ Nafag kaˆ Ianoue  
3.8  kaˆ Elisama kaˆ Eliada kaˆ 
Elifalet ™nnša  
3.9  p£ntej uƒoˆ Dauid pl¾n tîn uƒîn tîn 
pallakîn kaˆ Qhmar ¢delf¾ aÙtîn  
3.10  uƒoˆ Salwmwn Roboam Abia uƒÕj 
aÙtoà Asa uƒÕj aÙtoà Iwsafat uƒÕj 
aÙtoà  
3.11  Iwram uƒÕj aÙtoà Ocozia uƒÕj 
aÙtoà Iwaj uƒÕj aÙtoà  
3.12  Amasiaj uƒÕj aÙtoà Azaria uƒÕj 
aÙtoà Iwaqan uƒÕj aÙtoà  
3.13  Acaz uƒÕj aÙtoà Ezekiaj uƒÕj 
aÙtoà Manasshj uƒÕj aÙtoà  
3.14  Amwn uƒÕj aÙtoà Iwsia uƒÕj aÙtoà 
3.15  kaˆ uƒoˆ Iwsia prwtÒtokoj Iwanan Ð 
deÚteroj Iwakim Ð tr…toj Sedekia Ð 
tštartoj Saloum  
3.16  kaˆ uƒoˆ Iwakim Ieconiaj uƒÕj aÙtoà 
Sedekiaj uƒÕj aÙtoà  
3.17  kaˆ uƒoˆ Ieconiaasir Salaqihl uƒÕj 
aÙtoà  
3.18  Melciram kaˆ Fadaiaj kaˆ 
Sanesar kaˆ Iekemia kaˆ Wsamw kaˆ 



סֶד 20 Gה י�וּשַׁב חֶ� חֲסַדְיָ Eה וַ� אֹהֶל וּבֶרֶכְיָ ה וָ\ Bָוַחֲשֻׁב 
שׁ�  חָמֵ�
21 M )ה בְּנֵ עְיָ +ה וִישַׁ� +י  וּבֶן?חֲנַנְיָ�ה פְּלַטְיָ י רְפָיָה= בְּנֵ

ן בְּנֵ�י עֹבַדְיָ�ה בְּנֵ�י שְׁכַנְיָ�ה� ס  אַרְנָ-
וּשׁ 22 Bּה חַט Iָי שְׁמַעְי+ )ה וּבְנֵ  וּבְנֵ�י שְׁכַנְיָ�ה שְׁמַעְיָ

ה� ט שִׁשָּׁ� Gה וְשָׁפָ� יחַ וּנְעַרְיָ Eִיִגְאָל וּבָר  וְ\
Gה וְעַזְרִיקָ� 23 Eי וְחִזְקִיָּ ה אֶלְיוֹעֵינַ Iָם  וּבֶן?נְעַרְי

ה�  שְׁלֹשָׁ�
י הֹדַיְוָהוּ 24 Iַי אֶלְיוֹעֵינ+ הוּ[ וּבְנֵ Bָיב ] הוֹדַוְי Bִׁוְאֶלְיָש

ה� ס �נִי שִׁבְעָ� Gה וַעֲנָ �Eן וּדְלָיָ עַקּוּב וְיוֹחָנָ ה וְ\ Bָוּפְלָי 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ל�1 וּר וְשׁוֹבָ� י וְח� וֹן וְכַרְמִ� Gרֶץ חֶצְרEֶּי יְהוּדָ)ה פ�בְּנֵ  
Mה בֶן?שׁוֹבָ 2 יד  וּרְאָיָ +חַת הֹלִ- חַת וְיַ = הוֹלִ+יד אֶת?יַ- ל

י�  רְעָתִ� וֹת הַצָּ� לֶּה מִשְׁפְּח� י וְאֶת?לָ)הַד אֵ� אֶת?אֲחוּמַ�
 ס
ם 3 א וְיִדְבָּ)שׁ וְשֵׁ� ם יִזְרְעֶ�אל וְיִשְׁמָ� +י עֵיטָ-  וְאֵ=לֶּה= אֲבִ

וֹנִי� ם הַצְלֶלְפּ�  אֲחוֹתָ�
ר וְעֵ�זֶר אֲבִ+י חוּשָׁ) 4 = אֲבִ+י גְדֹ- ה אMֵלֶּה  וּפְנוּאֵל

חֶם� ית לָ� י בֵּ� תָה אֲבִ� וֹר אֶפְרָ-  בְנֵי?חוּר= בְּכ+
ה 5 וֹעַ הָי�וּ שְׁתֵּ+י נָשִׁ)ים חֶלְאָ�  וּלְאַשְׁחוּר= אֲבִ+י תְק-

ה�  וְנַעֲרָ�
פֶר 6 +ם וְאֶת?חֵ- וֹ נַעֲרָה= אֶת?אֲחֻזָּ Mלֶד ל Hֵּוַת 

לֶּה בְּנֵ�י נַ  י אֵ� ה�וְאֶת?תֵּימְנִ�י וְאֶת?הָאֲחַשְׁתָּרִ)  עֲרָ�
רֶת יִצְחָר 7 חַר][וְ [ וּבְנֵ�י חֶלְאָ)ה צֶ�  וְאֶתְנָ��ן�] צֹ�
יד אֶת?עָנ�וּב וְאֶת?הַצֹּבֵבָ)ה 8 וֹץ הוֹלִ-  וְק+

וּם� ל בֶּן?הָר� וֹת אֲחַרְחֵ�  וּמִשְׁפְּח�
וֹ 9 Mה שְׁמ Hָוֹ קָרְא Iּד מֵאֶחָ)יו וְאִמ ץ נִכְבָּ�  וַיְהִ+י יַעְבֵּ-

י יָלַ�  ר כִּ� צֶב�יַעְבֵּץ= לֵאמֹ-  דְתִּי בְּעֹ�
ר 10 Iֹל לֵאמ Tֵי יִשְׂרָא Hֵעְבֵּץ לֵאלֹה  וַיִּקְרָ+א יַ\

נִי וְהִרְבMִּיתָ אֶת?גְּבוּלִי= וְהָיְתMָה  Tֵךְ תְּבָרֲכ Hֵאִם?בָּר
א  )י וַיָּבֵ� י וְעָשִׂ�יתָ מֵּרָעָ�ה לְבִלְתִּ+י עָצְבִּ יָדְךָ= עִמִּ-

Selomìt, loro sorella. 20Figli di 
Mesullàm: Casubà, Oel, Berechia, 
Casadia, Iusab-Chèsed: cinque figli.  
21Figli di Anania: Pelatia, di cui fu figlio 
Isaia, di cui fu figlio Refaià, di cui fu 
figlio Arnan, di cui fu figlio Abdia, di cui 
fu figlio Secania. 22Figli di Secania: 
Semaià, Cattus, Igal, Barìach, Nearia e 
Safat: sei. 23Figli di Nearia: Elioenài, 
Ezechia e Azrikàm: tre. 24Figli di 
Elioenài: Odavia, Eliasìb, Pelaià, Akkub, 
Giovanni, Delaià e Anàni: sette. 
 

 
 
 

CAPITOLO 4 
 
1Figli di Giuda: Peres, Chesron, Carmì, 
Cur e Sobal. 2Reaià, figlio di Sobal, 
generò Iacat; Iacat generò Acumài e 
Laad. Queste sono le famiglie dei 
Soreatiti.3Questi sono i discendenti del 
padre di Etam: Izreèl, Isma e Idbas; la 
loro sorella si chiamava Aslelponì. 
4Penuèl fu padre di Ghedor; Ezer fu 
padre di Cusa. Questi sono i figli di Cur, 
il primogenito di Èfrata, padre di 
Betlemme.5Ascur, padre di Tekòa, 
aveva due mogli, Chelea e Naarà.  
6Naarà gli partorì Acuzzàm, Chefer, il 
Temanita e l’Acastarita; questi erano i 
figli di Naarà. 7Figli di Chelea: Seret, 
Socar, Etnan e Kos.  
8Kos generò Anub, Assobebà e le 
famiglie di Acarchèl, figlio di Arum. 
9Iabes fu più onorato dei suoi fratelli; 
sua madre l’aveva chiamato Iabes 
poiché diceva: «Io l’ho partorito con 
dolore». 10Iabes invocò il Dio d’Israele 
dicendo: «Se tu mi benedicessi e 
allargassi i miei confini e la tua mano 
fosse con me e mi tenessi lontano dal 
male in modo che non debba soffrire!». 

Zorobabel et Semei  Zorobabel genuit 
Mosollam Ananiam et Salomith 
sororem eorum  3:20 Asabamque et 
Ohol et Barachiam  et Asadiam 
Iosabesed quinque  3:21 filius autem 
Ananiae Phaltias pater Ieseiae cuius 
filius Raphaia  huius quoque filius 
Arnam  de quo natus est Obdia cuius 
filius fuit Sechenia  3:22 filius 
Secheniae Semeia  cuius filii Attus et 
Iegal et Baria et Naaria et Saphat  sex 
numero  3:23 filius Naariae Helioenai 
et Ezechias et Ezricam tres  3:24 filii 
Helioenai Oduia et Heliasub et 
Pheleia et Accub  et Iohanan et Dalaia 
et Anani septem. 
 
 
 
 
 

4:1 Filii Iuda Phares Esrom et Carmi 
et Ur et Subal  4:2 Reaia vero filius 
Subal genuit Ieth  de quo nati sunt 
Ahimai et Laed  hae cognationes 
Sarathi  4:3 ista quoque stirps Hetam 
Iezrahel et Iesema et  Iedebos  
nomenque sororis eorum Asalelphuni  
4:4 Phunihel autem pater Gedor et 
Ezer pater Osa  isti sunt filii Ur 
primogeniti Ephrata patris Bethleem  
4:5 Asur vero patris Thecue erant 
duae uxores Halaa et Naara  4:6 
peperit autem ei Naara Oozam et 
Epher et Themani et Asthari  isti sunt 
filii Naara  4:7 porro filii Halaa Sereth 
Isaar et Ethnan  4:8 Cos autem genuit 
Anob et Sobaba  et cognationem Aral 
filii Arum  4:9 fuit autem Iabes inclitus 
prae fratribus suis  et mater eius 
vocavit nomen illius Iabes dicens  quia 
peperi eum in dolore  4:10 invocavit 
vero Iabes Deum Israhel dicens  si 
benedicens benedixeris mihi et 
dilataveris terminos meos  et fuerit 
manus tua mecum et feceris me a 
malitia non opprimi  et praestitit Deus 

Deneqi 3.19  kaˆ uƒoˆ Salaqihl Zorobabel 
kaˆ Seme� kaˆ uƒoˆ Zorobabel 
Mosollamoj kaˆ Anania kaˆ Salwmiq 
¢delf¾ aÙtîn  
3.20  kaˆ Asoube kaˆ Ool kaˆ Baracia 
kaˆ Asadia kaˆ Asobaesd pšnte  
3.21  kaˆ uƒoˆ Anania Falletia kaˆ 
Isaia uƒÕj aÙtoà Rafaia uƒÕj aÙtoà 
Orna uƒÕj aÙtoà Abdia uƒÕj aÙtoà 
Secenia uƒÕj aÙtoà 3.22  kaˆ uƒÕj 
Secenia Samaia kaˆ uƒoˆ Samaia Cattouj 
kaˆ Iwhl kaˆ Mari kaˆ Nwadia kaˆ Safaq 
›x 3.23  kaˆ uƒoˆ Nwadia Eliqenan kaˆ 
Ezekia kaˆ Ezrikam tre‹j 3.24  kaˆ uƒoˆ 
Eliqenan Odouia kaˆ Eliasib kaˆ Falaia 
kaˆ Akoun kaˆ Iwanan kaˆ Dalaia kaˆ 
Anani ˜pt£. 
 
 
4.1  kaˆ uƒoˆ Iouda Farej Arswn kaˆ 
Carmi kaˆ Wr Soubal  
4.2  kaˆ Raia uƒÕj aÙtoà kaˆ Soubal 
™gšnnhsen tÕn Ieq kaˆ Ieq ™gšnnhsen tÕn 
Acimi kaˆ tÕn Laad aátai aƒ genšseij toà 
Saraqi  
4.3  kaˆ oátoi uƒoˆ Aitam Iezrahl kaˆ 
Ragma kaˆ Iabaj kaˆ Ônoma ¢delfÁj 
aÙtîn Eshlebbwn  
4.4  kaˆ Fanouhl pat¾r Gedwr kaˆ Azhr 
pat¾r Wsan oátoi uƒoˆ Wr toà prwtotÒkou 
Efraqa patrÕj Baiqlaem  
4.5  kaˆ tù Saour patrˆ Qekwe Ãsan dÚo 
guna‹kej Awda kaˆ Qoada  
4.6  kaˆ œteken aÙtù Awda tÕn Wcazam 
kaˆ tÕn Hfad kaˆ tÕn Qaiman kaˆ tÕn 
Asqhran p£ntej oátoi uƒoˆ Awdaj  
4.7  kaˆ uƒoˆ Qoada Sareq kaˆ Saar kaˆ 
Eqnan 4.8  kaˆ Kwj ™gšnnhsen tÕn Enwb 
kaˆ tÕn Sabhba kaˆ genn»seij ¢delfoà 
Rhcab uƒoà Iarim 4.9  kaˆ Ãn Igabhj 
œndoxoj Øp�r toÝj ¢delfoÝj aÙtoà kaˆ ¹ 
m»thr ™k£lesen tÕ Ônoma aÙtoà Igabhj 
lšgousa œtekon æj gabhj  
4.10  kaˆ ™pekalšsato Igabhj tÕn qeÕn 
Israhl lšgwn ™¦n eÙlogîn eÙlog»sVj me 
kaˆ plhqÚnVj t¦ Óri£ mou kaˆ ÃÄ ¹ ce…r 
sou met' ™moà kaˆ poi»seij gnîsin toà m¾ 



ל� ת אֲשֶׁר?שָׁאָ� ים אֵ�  אֱלֹהִ�
וּב אֲ 11 וּא  וּכְל� ה הוֹלִ+יד אֶת?מְחִ)יר ה� י?שׁוּחָ� חִ�

וֹן� י אֶשְׁתּ�  אֲבִ�
חַ 12 יד אֶת?בMֵּית רָפָא= וְאֶת?פָּסֵ- Aִוֹן הוֹל Iּוְאֶשְׁת 

ה� ס י רֵכָ� לֶּה אַנְשֵׁ� +יר נָחָ)שׁ אֵ�  וְאֶת?תְּחִנָּ�ה אֲבִ+י עִ
ל 13 )ה וּבְנֵ�י עָתְנִיאֵ� ל וּשְׂרָיָ ז עָתְנִיאֵ� +י קְנַ-  וּבְנֵ

ת  �חֲתַ�
ה הוֹלMִיד 14 Iָי הוֹלִ+יד אֶת?עָפְרָ)ה וּשְׂרָי  וּמְעוֹנֹתַ�

וּ� פ י חֲרָשִׁ�ים הָי� ים כִּ� +יא חֲרָשִׁ-  אֶת?יוֹאָב= אֲבִי= גֵּ
)עַם וּבְנֵ�י 15 ה עִ�ירוּ אֵלָ�ה וָנָ  וּבְנֵי= כָּלֵ+ב בֶּן?יְפֻנֶּ-

 אֵלָ�ה וּקְנַ�ז�
ה תִּ 16 +יף וְזִיפָ- ל� וּבְנֵ�י יְהַלֶּלְאֵ)ל זִ  ירְיָ�א וַאֲשַׂרְאֵ�
וֹן וַתַּ=הַר= 17 +פֶר וְיָל) רֶד וְעֵ ה יֶ�תֶר וּמֶ�  וּבֶן?עֶזְרָ-

עַ� ח אֲבִ�י אֶשְׁתְּמֹ� י וְאֶת?יִשְׁבָּ� +ם וְאֶת?שַׁמַּ-  אֶת?מִרְיָ
רֶד אֲבMִי גְדוֹר= 18 Hֶה אֶת?י Aָה יָלְד Iָּוֹ הַיְהֻדִי  וְאִשְׁתּ+

וֹ וְאֶת?יְ  ל אֲבִ+י זָנ)וֹחַ וְאֶת?חֶ=בֶר= אֲבִ+י שׂוֹכ- וּתִיאֵ� ק�
רֶד� ס ח מָ� ר לָקַ� ה אֲשֶׁ� +ה בַת?פַּרְעֹ- לֶּה בְּנֵי= בִּתְיָ Iֵוְא 

חַם אֲבִ�י קְעִילָ�ה 19 וֹת נַ- ה אֲח+ וֹדִיָּ-  וּבְנֵי= אֵ+שֶׁת ה�
י� עַ הַמַּעֲכָתִ�  הַגַּרְמִ)י וְאֶשְׁתְּמֹ�

��ן20 ה בֶּן?חָנָ וֹן אַמְנ+וֹן וְרִנָּ- +י שִׁימ-  וְתוֹלוֹן  וּבְנֵ
וֹן][וְ [ ת�] תִיל) ת וּבֶן?זוֹחֵ� י זוֹחֵ� +י יִשְׁעִ-  וּבְנֵ

ה 21 ה וְלַעְדָּ� Wר אֲבִ+י לֵכָ- ה עֵ  בְּנֵי= שֵׁלָ+ה בֶן?יְהוּדָ-
ית  ץ לְבֵ� ת הַבֻּ� וֹת בֵּית?עֲבֹדַ� Gאֲבִ+י מָרֵשָׁ)ה וּמִשְׁפְּח

עַ�  אַשְׁבֵּ�
א וְיוֹאEָשׁ וְ 22 Iָים וְאַנְשֵׁ+י כֹזֵב Aִוּ  וְיוֹק ף אֲשֶׁר?בָּעֲל� Gָשָׂר

ים� ים עַתִּיקִ� ב וְיָשֻׁ+בִי לָ)חֶם וְהַדְּבָרִ�  לְמוֹאָ�
י נְטָעִ�ים וּגְדֵרָ)ה 23 ים וְיֹשְׁבֵ� וֹצְרִ-  הWֵמָּה הַיּ+

ם� ס וֹ יָ�שְׁבוּ שָׁ� לֶךְ בִּמְלַאכְתּ�  עִם?הַמֶּ�
ו24ּ ��רַח שָׁא� יב זֶ ין יָרִ� וֹן נְמוּאֵ+ל וְיָמִ-  ל� בְּנֵ�י שִׁמְע)
ו25�ֹ ע בְּנ� וֹ מִשְׁמָ� ם בְּנ�   שַׁלֻּ�ם בְּנGוֹ מִבְשָׂ�
וֹ שִׁמְעִ�י 26 וּר בְּנ� ל בְּנGוֹ זַכּ�  וּבְנֵ�י מִשְׁמָ)ע חַמּוּאֵ�
וֹ�  בְנ�
יו 27 שׁ וּלְאֶחָ[ ים שִׁשMָּׁה עָשָׂר= וּבָנ+וֹת שֵׁ- Hִי בָּנ Aִוּלְשִׁמְע 

ם  = מִשְׁפַּחְתָּ- +ים רַבִּ)ים וְכֹל ין בָּנִ וּ אֵ� א הִרְבּ� �ֹ ל

Dio gli concesse quanto aveva chiesto. 
11Chelub, fratello di Suca, generò 
Mechir, che fu padre di Eston.  
12Eston generò Bet-Rafa, Paseach e 
Techinnà, padre di Ir-Nacas. Questi 
sono gli uomini di Reca.13Figli di Kenaz: 
Otnièl e Seraià; figli di Otnièl: Catat e 
Meonotài. 14Meonotài generò Ofra; 
Seraià generò Ioab, padre degli abitanti 
della valle degli Artigiani, poiché erano 
artigiani.  
15Figli di Caleb, figlio di Iefunnè: Ir, Ela e 
Naam. Figli di Ela: Kenaz. 
16Figli di Ieallelèl: Zif, Zifa, Tirià e 
Asarèl. 17Figli di Esdra: Ieter, Mered, 
Efer e Ialon. Essa concepì Miriam, 
Sammài e Isbach, padre di Estemòa.  
18Sua moglie, la Giudea, generò Iered, 
padre di Ghedor, Cheber, padre di 
Soco, e Iekutièl, padre di Zanòach. 
Questi sono i figli di Bitià, figlia del 
faraone, che Mered aveva presa in 
moglie.19Figli della moglie di Odia, 
sorella di Nacam, padre di Keila il 
Garmita e di Estemòa il 
Maacatita.20Figli di Simone: Ammon, 
Rinna, Ben-Canan e Tilon. Figli di Isì: 
Zochet e Ben-Zochet.21Figli di Sela, 
figlio di Giuda: Er, padre di Leca, Lada, 
padre di Maresà, e le famiglie dei 
lavoratori del bisso a Bet-Asbèa, 
22Iokim, la gente di Cozebà, Ioas e 
Saraf, che dominarono in Moab e poi 
tornarono a Betlemme. Ma si tratta di 
fatti antichi. 23Erano vasai e abitavano a 
Netaìm e a Ghederà; abitavano là con il 
re, al suo servizio.24Figli di Simeone: 
Nemuèl, Iamin, Iarib, Zerach, Saul, 25di 
cui fu figlio Sallum, di cui fu figlio 
Mibsam, di cui fu figlio Misma. 26Figli di 
Misma: Cammuèl, di cui fu figlio Zaccur, 
di cui fu figlio Simei. 27Simei ebbe sedici 
figli e sei figlie, ma i suoi fratelli non 
ebbero molti figli: tutte le loro famiglie 

quae precatus est  4:11 Chaleb autem 
frater Suaa genuit Machir qui fuit pater 
Esthon  4:12 porro Esthon genuit 
Bethrapha et Phesse  et Thena 
patrem urbis Naas  hii sunt viri Recha  
4:13 filii autem Cenez Othonihel et 
Saraia  porro filii Othonihel Athath  
4:14 et Maonathi genuit Ophra  
Saraias autem genuit Ioab patrem 
vallis Artificum  ibi quippe artifices 
erant  4:15 filii vero Chaleb filii 
Iephonne Hir et Hela et Nahem  
filiique Hela et Cenez  4:16 filii quoque 
Iallelel Ziph et Zipha Thiria et Asrahel  
4:17 et filii Ezra Iether et Mered et 
Epher et Ialon  genuitque Mariam et 
Sammai et Iesba patrem Esthamo  
4:18 uxor quoque eius Iudaia peperit 
Iared patrem Gedor  et Heber patrem 
Soccho et Hicuthihel patrem Zano  hii 
autem filii Beththiae filiae Pharaonis 
quam accepit Mered  4:19 et filii 
uxoris Odaiae sororis Naham patris 
Ceila  Garmi et Esthamo qui fuit de 
Machathi  4:20 filii quoque Simon 
Amnon et Rena filius Anan et Thilon  
et filii Iesi Zoeth et Benzoeth  4:21 filii 
Sela filii Iuda Her pater Lecha et 
Laada pater Maresa  et cognationes 
Domus operantium byssum in domo 
Iuramenti  4:22 et Qui stare fecit 
solem virique Mendacii  et Securus et 
Incendens  qui principes fuerunt in 
Moab et qui reversi sunt in Leem  
haec autem verba vetera  4:23 hii sunt 
figuli habitantes in plantationibus  et in 
praesepibus apud regem in operibus 
eius  commoratique sunt ibi  4:24 filii 
Symeon Namuhel et Iamin Iarib Zara 
Saul  4:25 Sellum filius eius Mabsam 
filius eius Masma filius eius  4:26 filii 
Masma Amuhel filius eius Zacchur 
filius eius Semei filius eius  4:27 filii 
Semei sedecim et filiae sex  fratres 

tapeinîsa… me kaˆ ™p»gagen Ð qeÕj p£nta 
Ósa Æt»sato  
4.11  kaˆ Caleb pat¾r Asca ™gšnnhsen 
tÕn Macir oátoj pat¾r Assaqwn  
4.12  kaˆ Assaqwn ™gšnnhsen tÕn 
Baqrefan kaˆ tÕn Fesshe kaˆ tÕn Qana 
patšra pÒlewj Naaj ¢delfoà Eselwn toà 
Kenezi oátoi ¥ndrej Rhfa  
4.13  kaˆ uƒoˆ Kenez Goqonihl kaˆ Saraia 
kaˆ uƒoˆ Goqonihl Aqaq  
4.14  kaˆ Manaqi ™gšnnhsen tÕn Gofera 
kaˆ Saraia ™gšnnhsen tÕn Iwab patšra 
Ageadda�r Óti tšktonej Ãsan  
4.15  kaˆ uƒoˆ Caleb uƒoà Iefonnh Hra 
Ala kaˆ Noom kaˆ uƒoˆ Ala Kenez  
4.16  kaˆ uƒÕj aÙtoà Gesehl Amhaci kaˆ 
Zafa kaˆ Zaira kaˆ Eserahl  
4.17  kaˆ uƒoˆ Esri Ieqer Mwrad kaˆ Afer 
kaˆ Ialwn kaˆ ™gšnnhsen Ieqer tÕn Marwn 
kaˆ tÕn Semai kaˆ tÕn Mareq patšra 
Esqemwn  
4.18  kaˆ ¹ gun¾ aÙtoà aÛth Adia œteken 
tÕn Iared patšra Gedwr kaˆ tÕn Aber 
patšra Swcwn kaˆ tÕn Iekqihl patšra 
Zanw kaˆ oátoi uƒoˆ Gelia qugatrÕj 
Faraw ¿n œlaben Mwrhd  
4.19  kaˆ uƒoˆ gunaikÕj tÁj Idouiaj 
¢delfÁj Nacem kaˆ Dalia pat¾r Ke�la 
kaˆ Semeiwn pat¾r Iwman kaˆ uƒoˆ Nahm 
patrÕj Ke�la Agarmi kaˆ Esqemwh 
Macaqi  
4.20  kaˆ uƒoˆ Semiwn Amnwn kaˆ Rana 
uƒÕj Anan kaˆ Qilwn kaˆ uƒoˆ Ise� Zwaq 
kaˆ uƒoˆ Zwaq  
4.21  uƒoˆ Shlwm uƒoà Iouda Hr pat¾r 
Lhca kaˆ Laada pat¾r Marhsa kaˆ 
genšseij o„kiîn efraq abak tù o‡kJ 
Esoba  
4.22  kaˆ Iwakim kaˆ ¥ndrej Cwzhba kaˆ 
Iwaj kaˆ Saraf o‰ katókhsan ™n Mwab 
kaˆ ¢pšstreyen aÙtoÝj abedhrin aqoukiin 
4.23  oátoi kerame‹j oƒ katoikoàntej ™n 
Nata�m kaˆ Gadhra met¦ toà basilšwj ™n 
tÍ basile…v aÙtoà ™n…scusan kaˆ 
katókhsan ™ke‹  
4.24  uƒoˆ Sumewn Namouhl kaˆ Iamin 
Iarib Zare Saoul  



ה� ס  עַד?בְּנֵ�י יְהוּדָ�
ל�28 ר שׁוּעָ� ה וַחֲצַ� בַע וּמוֹלָדָ� ר?שֶׁ� וּ בִּבְאֵ� Gוַיֵּ�שְׁב  
ד�29 ה וּבְעֶ�צֶם וּבְתוֹלָ�   וּבְבִלְהָ�
ג�30 יקְלָ� ה וּבְצִ� ל וּבְחָרְמָ�   וּבִבְתוּאֵ�
ית 31 ים וּבְבֵ�  וּבְבMֵית מַרְכָּבוֹת= וּבַחֲצַ+ר סוּסִ-

יד�בִּרְאִ�  ךְ דָּוִ� ם עַד?מְלֹ� לֶּה עָרֵיהֶ� בְשַׁעֲרָ)יִם אֵ�  י וּ�
כֶן וְעָשָׁ)ן 32 וֹן וְתֹ� יִן רִמּ�  וְחַצְרֵיהֶם= עֵיטָ+ם וָעַ-

שׁ� ים חָמֵ�  עָרִ�
לֶּה 33 ים הָאֵ� וֹת הֶעָרִ� Gר סְבִיבEֶׁם אֲש Iֶוְכָל?חַצְרֵיה 

ם� ם לָהֶ� ם וְהִתְיַחְשָׂ� Wאת מוֹשְׁבֹתָ- ֹ  עַד?בָּ)עַל ז
ה בֶּן?אֲמַצְיָ�ה� 34 ךְ וְיוֹשָׁ�  וּמְשׁוֹבָ+ב וְיַמְלֵ-
ה בֶּן?שְׂרָיָ�ה 35  וְיוֹאֵ)ל וְיֵהוּא= בֶּן?י+וֹשִׁבְיָ-

ל�  בֶּן?עֲשִׂיאֵ�
Eה וַעֲדִיאGֵל 36 ישׁוֹחָיָה וַעֲשָׂיָ בָה וִ\ Bֹיַעֲק� י וְ� Bַוְאֶלְיוֹעֵינ 

ל וּבְנָיָ�ה�  וִישִׂימִאֵ�
א בֶן?שִׁפְעEִי בֶן?37 Hָי  וְזִיז וֹן בֶּן?יְדָיָ�ה בֶן?שִׁמְרִ� Gּאַל

עְיָ�ה�  בֶּן?שְׁמַ�
וֹת נְשִׂיאִ�ים בְּמִשְׁפְּחוֹתָ)ם 38  אWֵלֶּה הַבָּאִ+ים בְּשֵׁמ-

וֹב� וּ לָר� ם פָּרְצ� וֹתֵיהֶ-  וּבֵית= אֲב+
שׁ 39 )יְא לְבַקֵּ� ר עַ�ד לְמִזְרַ+ח הַגָּ וֹא גְדֹ-  וַיֵּלְכוּ= לִמְב+

 מִרְעֶ�ה לְצאֹנָ�ם�
40� =רֶץ= רַחֲבַ+ת  וַ� וֹב וְהָאָ וּ מִרְעֶה= שָׁמֵ+ן וָט- Mיִּמְצְא

ם  ם הַיֹּשְׁבִ�ים שָׁ� )ה כִּ+י מִן?חָ- טֶת וּשְׁלֵוָ יִם וְשֹׁקֶ� יָדַ-
 לְפָנִ�ים�

41 Qוֹת בִּימֵ+י Tים בְּשֵׁמ Hִהַכְּתוּב bאוּ אֵלֶּה Bֹוַיָּב 
 Tֶוּ אֶת?אָהֳלֵיה Hּה וַיַּכ Iָלֶךְ?יְהוּד +הוּ מֶ� ם יְחִזְקִיָּ

ים][הַ [וְאֶת?הַמְּעִינִים  Hִר נִמְצְאוּ?שָׁ=מָּה= ] מְּעוּנMֶׁאֲש
וּ תַּחְתֵּיהֶ)ם  ה וַיֵּשְׁב� וַיַּחֲרִימֻם= עַד?הַיּ+וֹם הַזֶּ-

ם� י?מִרְעֶ�ה לְצאֹנָ�ם שָׁ�  כִּ�
יר 42 וֹן הָלְכוּ= לְהַ+ר שֵׂעִ- Iי שִׁמְע+  וּמֵהֶ+םQ מִן?בְּנֵ

וֹת וּפְלַ  Eה אֲנָשִׁ�ים חֲמֵ+שׁ מֵא) נְעַרְיָה וּרְפָיָ ה וּ\ Bָטְי
ם�  וְעֻזִּיאGֵל בְּנֵ�י יִשְׁעִ�י בְּראֹשָׁ�

+שְׁבוּ 43 ה לַעֲמָלֵ)ק וַיֵּ ית הַפְּלֵטָ� וּ אֶת?שְׁאֵרִ�  וַיַּכּ[
ם עַ�ד הַיּ�וֹם הַזֶּ�ה�  שָׁ-

non si moltiplicarono come quelle dei 
discendenti di Giuda. 28Si stabilirono a 
Bersabea, a Moladà, a Casar-Sual, 29a 
Bila, a Esem, a Tolad,  
30a Betuèl, a Corma, a Siklag,  
31a Bet-Marcabòt, a Casar-Susìm, a 
Bet-Birì e a Saaràim. Queste furono le 
loro città fino al regno di Davide.  
32Loro villaggi erano Etam, Ain, 
Rimmon, Tochen e Asan: cinque città 
33e tutti i villaggi che erano intorno a 
queste città fino a Baal. Questa era la 
loro sede e questi i loro nomi nei registri 
genealogici. 
34Mesobàb, Iamlec, Iosa, figlio di 
Amasia, 35Gioele, Ieu, figlio di Iosibia, 
figlio di Seraià, figlio di Asièl,  
36Elioenài, Iaakòba, Iesocaià, Asaià, 
Adièl, Iesimièl, Benaià, 37Ziza, figlio di 
Sifì, figlio di Allon, figlio di Iedaià, figlio 
di Simrì, figlio di Semaià: 38questi, 
elencati per nome, erano capi nelle loro 
famiglie; i loro casati si estesero molto. 
39Andarono verso l’ingresso di Ghedor 
fino a oriente della valle, in cerca di 
pascoli per le loro greggi. 40Trovarono 
pascoli pingui e buoni; la regione era 
estesa, tranquilla e quieta, poiché prima 
vi abitavano i discendenti di Cam. 41Ma 
gli uomini di cui sono stati elencati i 
nomi, al tempo di Ezechia, re di Giuda, 
assalirono e sbaragliarono le loro tende 
e i Meuniti, che si trovavano là; li 
votarono allo sterminio, che è durato 
fino ad oggi, e ne occuparono il posto 
poiché era ricco di pascoli per le 
greggi.42Alcuni di loro, fra i discendenti 
di Simeone, andarono sulle montagne 
di Seir: cinquecento uomini, guidati da 
Pelatia, Nearia, Refaià e Uzzièl, figli di 
Isì.  
43Eliminarono i superstiti degli Amaleciti 
e si stabilirono là fino ad oggi. 
 

autem eius non habuerunt filios 
multos  et universa cognatio non 
potuit adaequare summam filiorum 
Iuda  4:28 habitaverunt autem in 
Bersabee et Molada et Asarsual  4:29 
et in Ballaa et in Asom et in Tholad  
4:30 et in Bathuhel et in Orma et in 
Siceleg  4:31 et in Bethmarchaboth et 
in Asarsusim et in Bethberai et in 
Saarim  hae civitates eorum usque ad 
regem David  4:32 villae quoque 
eorum Etham et Aen et Remmon et 
Thochen et Asan  civitates quinque  
4:33 et universi viculi eorum per 
circuitum civitatum istarum usque ad 
Baal  haec est habitatio eorum et 
sedum distributio  4:34 Masobab 
quoque et Iemlech  et Iosa filius 
Amasiae  4:35 et Iohel  et Ieu filius 
Iosabiae filii Saraiae filii Asihel  4:36 et 
Helioenai et Iacoba et Isuaia et Asaia  
et Adihel et Isimihel et Banaia  4:37 
Ziza quoque filius Sephei filii Allon filii 
Idaia filii Semri filii  Samaia  4:38 isti 
sunt nominati principes in 
cognationibus suis  et in domo 
adfinitatum suarum multiplicati sunt 
vehementer  4:39 et profecti sunt ut 
ingrederentur in Gador usque ad 
orientem vallis  et ut quaererent 
pascua gregibus suis  4:40 
inveneruntque pascuas uberes et 
valde bonas  et terram latissimam et 
quietam et fertilem  in qua ante 
habitaverunt de stirpe Ham  4:41 hii 
ergo venerunt quos supra 
descripsimus nominatim  in diebus 
Ezechiae regis Iuda  et percusserunt 
tabernacula eorum  et habitatores qui 
inventi fuerant ibi  et deleverunt eos 
usque in praesentem diem  
habitaveruntque pro eis  quoniam 
uberrimas ibidem pascuas 
reppererunt  4:42 de filiis quoque 

4.25  Salem uƒÕj aÙtoà Mabasam uƒÕj 
aÙtoà Masma uƒÕj aÙtoà  
4.26  Amouhl uƒÕj aÙtoà Saboud uƒÕj 
aÙtoà Zakcour uƒÕj aÙtoà Seme� uƒÕj 
aÙtoà  
4.27  kaˆ tù Seme� uƒoˆ ˜kka…deka kaˆ 
qugatšrej tre‹j kaˆ to‹j ¢delfo‹j aÙtîn 
oÙk Ãsan uƒoˆ pollo… kaˆ p©sai aƒ 
patriaˆ aÙtîn oÙk ™pleÒnasan æj uƒoˆ 
Iouda 4.28  kaˆ katókhsan ™n Bhrsabee 
kaˆ Sama kaˆ Mwlada kaˆ Eshrsoual  
4.29  kaˆ ™n Balaa kaˆ Boasom kaˆ 
Qoulad 4.30  kaˆ Baqouhl kaˆ Erma kaˆ 
Seklag 4.31  kaˆ Baiqmarcabwq kaˆ 
¼misu Swsim kaˆ o�kon Baroumsewrim 
aátai pÒleij aÙtîn ›wj basilšwj Dauid 
4.32  kaˆ ™paÚleij aÙtîn Aitam kaˆ 
Hnremmwn kaˆ Qokkan kaˆ Aisan pÒleij 
pšnte 4.33  kaˆ p©sai aƒ ™paÚleij aÙtîn 
kÚklJ tîn pÒlewn toÚtwn ›wj Baal aÛth 
¹ kat£scesij aÙtîn kaˆ Ð katalocismÕj 
aÙtîn 4.34  kaˆ Moswbab kaˆ Iemoloc 
kaˆ Iwsia uƒÕj Amasia 4.35  kaˆ Iwhl kaˆ 
oátoj uƒÕj Isabia uƒÕj Saraia uƒÕj Asihl 
4.36  kaˆ Eliwhnai kaˆ Iakaba kaˆ 
Iasouia kaˆ Asaia kaˆ Edihl kaˆ Ismahl 
kaˆ Banaia 4.37  kaˆ Zouza uƒÕj Sefe� 
uƒoà Allwn uƒoà Iedia uƒoà Samari uƒoà 
Samaiou 4.38  oátoi oƒ dielqÒntej ™n 
ÑnÒmasin ¢rcÒntwn ™n ta‹j genšsesin 
aÙtîn kaˆ ™n o‡koij patriîn aÙtîn 
™plhqÚnqhsan e„j plÁqoj 4.39  kaˆ 
™poreÚqhsan ›wj toà ™lqe‹n Gerara ›wj 
tîn ¢natolîn tÁj Gai toà zhtÁsai nom¦j 
to‹j kt»nesin aÙtîn 4.40  kaˆ eáron 
nom¦j p…onaj kaˆ ¢gaq£j kaˆ ¹ gÁ 
plate‹a ™nant…on aÙtîn kaˆ e„r»nh kaˆ 
¹suc…a Óti ™k tîn uƒîn Cam tîn 
katoikoÚntwn ™ke‹ œmprosqen 4.41  kaˆ 
½lqosan oátoi oƒ gegrammšnoi ™p' 
ÑnÒmatoj ™n ¹mšraij Ezekiou basilšwj 
Iouda kaˆ ™p£taxan toÝj o‡kouj aÙtîn 
kaˆ toÝj Mina…ouj oÞj eÛrosan ™ke‹ kaˆ 
¢neqem£tisan aÙtoÝj ›wj tÁj ¹mšraj 
taÚthj kaˆ êÄkhsan ¢nt' aÙtîn Óti nomaˆ 
to‹j kt»nesin aÙtîn ™ke‹ 4.42  kaˆ ™x 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

וּא הַ 1 c כִּ+י ה+ וֹר?יִשְׂרָאֵל ן בְּכ� י רְאוּבֵ� Hֵוּבְנ  dבְּכוֹר
ף  וֹ לִבְנֵ�י יוֹסֵ� רָת- יו נִתְּנָה= בְּכֹ+ +י אָבִ- בְחַלְּלוֹ= יְצוּעֵ וּ�

ה� שׂ לַבְּכֹרָ� א לְהִתְיַחֵ� �ֹ  בֶּן?יִשְׂרָאֵ)ל וְל
ה 2 �יד מִמֶּ)נּוּ וְהַבְּכֹרָ� יו וּלְנָגִ  כMִּי יְהוּדָה= גָּבַ+ר בְּאֶחָ-

ף� ס  לְיוֹסֵ�
וֹר יִשְׂרָ 3 ן בְּכ+ וֹן  בְּנֵ�י רְאוּבֵ� וּא חֶצְר� אֵ)ל חֲנ�וֹךְ וּפַלּ�

י�  וְכַרְמִ�
ו4�ֹ וֹ שִׁמְעִ�י בְנ� עְיָ�ה בְנGוֹ גּ�וֹג בְּנ�   בְּנֵ�י יוֹאֵ)ל שְׁמַ�
ו5�ֹ עַל בְּנ� וֹ בַּ� וֹ רְאָיָ�ה בְנ� Gמִיכָ�ה בְנ  
סֶר מֶ+לֶךְ 6 ה תִּלְּגַ�ת פִּלְנְאֶ� וֹ אֲשֶׁ+ר הֶגְלָ-  בְּאֵרָ+ה בְנ-

וּא נָשִׂ�  אוּבֵנִ�י�אַשֻּׁ)ר ה�  יא לָר�
שׂ לְתֹלְדוֹתָ)ם 7 יו בְּהִתְיַחֵ�  וְאֶחָיו= לְמִשְׁפְּחֹתָ-

ל וּזְכַרְיָ�הוּ� אשׁ יְעִיאֵ� �ֹ  הָר
מַע בֶּן?יוֹאֵ)ל הWוּא יוֹשֵׁ+ב 8 ז בֶּן?שֶׁ�  וּבֶ=לַע= בֶּן?עָזָ-

וֹן� עַל מְע� וֹ וּבַ� ר וְעַד?נְב�  בַּעֲרֹעֵ-
ו9ֹ ח יָשַׁב= עַד?לְב+ Iָר  וְלַמִּזְר רָה לְמִן?הַנָּהָ� א מִדְבָּ-

ד� רֶץ גִּלְעָ� וּ בְּאֶ�  פְּרָ)ת כEִּי מִקְנֵיהGֶם רָב�
ים 10 הַגְרִאִ- וּ מִלְחָמָה= עִם?הַ� Mׂוּל עָש Iוּבִימֵ+י שָׁא 

ל?כָּל?פְּנֵ�י  ם עַ� וּ בְּיָדָ)ם וַיֵּשְׁבוּ= בְּאָ+הֳלֵיהֶ- �יִּפְּל� וַ�
ד� פ ח לַגִּלְעָ�  מִזְרָ�

+ד לְ 11 ן  וּבְנֵי?גָ רֶץ הַבָּשָׁ� וּ בְּאֶ� Gם יָ�שְׁב Iָּנֶגְד
ה�  עַד?סַלְכָ�

ט 12 )ה וְיַעְנַ�י וְשָׁפָ� ם הַמִּשְׁנֶ אשׁ וְשָׁפָ� -ֹ  יוֹאֵ+ל הָר
ן�  בַּבָּשָׁ�

ם 13 Bָּל וּמְשֻׁל Bֵיכָא ם מִ� Iֶם לְבֵ+ית אֲבוֹתֵיה Aֶוַאֲחֵיה 
ה� ס �יעַ וָעֵ�בֶר שִׁבְעָ� י וְיַעְכGָּן וְזִ Eַשֶׁבַע וְיוֹר  וְ\

רוֹחַ 14 י בֶּן?יָ\ Bִיִל בֶּן?חוּר Iַי אֲבִיח+  אֵ+לֶּהQ בְּנֵ

 
 
 
 
 
 
 

CAPITOLO 5 
 

1Figli di Ruben, primogenito d’Israele. 
Egli era il primogenito, ma, poiché 
aveva profanato il letto del padre, la 
primogenitura fu assegnata ai figli di 
Giuseppe, figlio d’Israele. Ma questa 
primogenitura non fu registrata.  
2Giuda infatti prevalse sui fratelli e un 
suo discendente divenne capo; tuttavia 
la primogenitura appartiene a 
Giuseppe. 
3Figli di Ruben, primogenito d’Israele: 
Enoc, Pallu, Chesron e Carmì. 
4Figli di Gioele: Semaià, di cui fu figlio 
Gog, di cui fu figlio Simei, 5di cui fu figlio 
Mica, di cui fu figlio Reaià, di cui fu figlio 
Baal, 6di cui fu figlio Beerà, che fu 
deportato nella deportazione di Tiglat-
Pilèser, re d’Assiria; egli era il capo dei 
Rubeniti.  
7Suoi fratelli, secondo le loro famiglie, 
come sono iscritti nelle genealogie, 
furono: il primo Ieièl, quindi Zaccaria 8e 
Bela, figlio di Azaz, figlio di Sema, figlio 
di Gioele, che dimorava ad Aroèr e si 
estendeva fino al Nebo e a Baal-Meon. 
9A oriente raggiungevano il limite del 
deserto che va dal fiume Eufrate in qua, 
perché le loro greggi erano numerose 
nel territorio di Gàlaad. 10Al tempo di 
Saul mossero guerra agli Agareni; 
caduti questi nelle loro mani, essi si 
stabilirono nelle loro tende su tutta la 
parte orientale di Gàlaad. 
11I figli di Gad, di fronte a loro, 
dimoravano nella regione di Basan fino 

Symeon abierunt in montem Seir viri 
quingenti  habentes principes 
Phaltiam et Nahariam  et Raphaiam et 
Ozihel filios Iesi  4:43 et percusserunt 
reliquias  quae evadere potuerant 
Amalechitarum  et habitaverunt ibi pro 
eis usque ad diem hanc. 
 
 
 
 
 

5:1 Filii quoque Ruben primogeniti 
Israhel  ipse quippe fuit primogenitus 
eius  sed cum violasset torum patris 
sui  data sunt primogenita eius filiis 
Ioseph filii Israhel  et non est ille 
reputatus in primogenitum  5:2 porro 
Iudas qui erat fortissimus inter fratres 
suos  de stirpe eius principes 
germinati sunt  primogenita autem 
reputata sunt Ioseph  5:3 filii ergo 
Ruben primogeniti Israhel Enoch et 
Phallu Esrom et Charmi  5:4 filii Iohel 
Samaia filius eius Gog filius eius  
Semei filius eius  5:5 Micha filius eius 
Reeia filius eius  Baal filius eius  5:6 
Beera filius eius  quem captivum duxit 
Theglathphalnasar rex Assyriorum  et 
fuit princeps in tribu Ruben  5:7 fratres 
autem eius et universa cognatio  
quando numerabantur per familias 
suas  habuerunt principes Ieihel et 
Zacchariam  5:8 porro Bala filius Azaz 
filii Samma filii Iohel  ipse habitavit in 
Aroer usque ad Nebo et Beelmeon  
5:9 contra orientalem quoque plagam  
habitavit usque ad introitum heremi et 
flumen Eufraten  multum quippe 
iumentorum numerum possidebat in 
terra Galaad  5:10 in diebus autem 
Saul  proeliati sunt contra Agareos et 
interfecerunt illos  habitaveruntque pro 
eis in tabernaculis eorum  in omni 
plaga quae respicit ad orientem 
Galaad  5:11 filii vero Gad e regione 
eorum habitaverunt  in terra Basan 

aÙtîn ¢pÕ tîn uƒîn Sumewn ™poreÚqhsan 
e„j Ôroj Shir ¥ndrej pentakÒsioi kaˆ 
Falettia kaˆ Nwadia kaˆ Rafaia kaˆ 
Ozihl uƒoˆ Iesi ¥rcontej aÙtîn 4.43  kaˆ 
™p£taxan toÝj katalo…pouj toÝj 
kataleifqšntaj toà Amalhk kaˆ 
katókhsan ™ke‹ ›wj tÁj ¹mšraj taÚthj. 
 
 
 
 
 
 

5.1  kaˆ uƒoˆ Roubhn prwtotÒkou Israhl 
Óti oátoj Ð prwtÒtokoj kaˆ ™n tù 
¢nabÁnai ™pˆ t¾n ko…thn toà patrÕj 
aÙtoà œdwken eÙlog…an aÙtoà tù uƒù 
aÙtoà Iwshf uƒù Israhl kaˆ oÙk 
™genealog»qh e„j prwtotÒkia  
5.2  Óti Ioudaj dunatÕj „scÚi kaˆ ™n to‹j 
¢delfo‹j aÙtoà kaˆ e„j ¹goÚmenon ™x 
aÙtoà kaˆ ¹ eÙlog…a toà Iwshf  
5.3  uƒoˆ Roubhn prwtotÒkou Israhl Enwc 
kaˆ Fallouj Arswn kaˆ Carmi  
5.4  uƒoˆ Iwhl Seme� kaˆ Banaia uƒÕj 
aÙtoà kaˆ uƒoˆ Goug uƒoà Seme�  
5.5  uƒÕj aÙtoà Mica uƒÕj aÙtoà Rhca 
uƒÕj aÙtoà Baal  
5.6  uƒÕj aÙtoà Behra Ön metókisen 
Qaglaqfalnasar basileÝj Assour oátoj 
¥rcwn tîn Roubhn  
5.7  kaˆ ¢delfoˆ aÙtoà tÍ patri´ aÙtoà 
™n to‹j katalocismo‹j aÙtîn kat¦ 
genšseij aÙtîn Ð ¥rcwn Iwhl kaˆ 
Zacaria  
5.8  kaˆ Balek uƒÕj Ozouz uƒÕj Sama uƒÕj 
Iwhl oátoj katókhsen ™n Arohr kaˆ ™pˆ 
Nabau kaˆ Beelmawn  
5.9  kaˆ prÕj ¢natol¦j katókhsen ›wj 
™rcomšnwn tÁj ™r»mou ¢pÕ toà potamoà 
EÙfr£tou Óti kt»nh aÙtîn poll¦ ™n gÍ 
Galaad  
5.10  kaˆ ™n ¹mšraij Saoul ™po…hsan 
pÒlemon prÕj toÝj paro…kouj kaˆ œpeson 
™n cersˆn aÙtîn katoikoàntej ™n skhna‹j 
›wj p£ntej kat' ¢natol¦j tÁj Galaad 
5.11  uƒoˆ Gad katšnanti aÙtîn 
katókhsan ™n tÍ Basan ›wj Selca  
5.12  Iwhl Ð prwtÒtokoj kaˆ Safam Ð 
deÚteroj kaˆ Iani Ð grammateÝj ™n Basan 



וֹ  י בֶּן?יַחְדּ� בֶּן?גִּלְעEָד בֶּן?מִיכָאGֵל בֶּן?יְשִׁישַׁ�
וּז�  בֶּן?בּ�

ית 15 אשׁ לְבֵ� �ֹ י ר  אֲחִי= בֶּן?עַבְדִּיאֵ+ל בֶּן?גּוּנִ-
ם�  אֲבוֹתָ�

ן וּבִבְנֹתֶ)16 וּ בַּגִּלְעָ�ד בַּבָּשָׁ� Gיהָ  וַיֵּ�שְׁב
ם� וֹן עַל?תּוֹצְאוֹתָ� י שָׁר� ל?מִגְרְשֵׁ�  וּבְכָ�

לֶךְ?יְהוּדָ)ה 17 י יוֹתָ+ם מֶ� וּ בִּימֵ�  כֻּלָּם= הִתְיַחְשׂ-
ל� פ לֶךְ?יִשְׂרָאֵ� י יָרָבְעָ�ם מֶ�  וּבִימֵ�

18 cבֶט?מְנַשֶּׁה י שֵׁ� י וַחֲצִ� Tִן וְגָד Hֵבְּנֵ�י?רְאוּב 
י מָ  Hֵנָשִׁים נֹשְׂא d אֲ\ רְכֵי מִן?בְּנֵי?חַיִל Mן וְחֶ=רֶב= וְדֹ+ גֵ

ים וְאַרְבָּעָ�ה אGֶלֶף  Hִי מִלְחָמָ)ה אַרְבָּע שֶׁת וּלְמוּדֵ� קֶ-
א� י צָבָ� וֹת וְשִׁשִּׁ�ים יֹצְאֵ�  וּשְׁבַע?מֵא�

וּר וְנָפִ�ישׁ 19 הַגְרִיאִ)ים וִיט� ה עִם?הַ� וּ מִלְחָמָ�  וַיַּעֲשׂ�
ב�  וְנוֹדָ�

20 Mם וַיִּנָּתְנ וּ עֲלֵיהֶ- ל  וַיֵּעָזְר+ ים וְכֹ� הַגְרִיאִ- וּ בְיָדָם= הַ�
וֹר  ה וְנַעְתּ� י לֵאלֹהMִים זָעֲקוּ= בַּמִּלְחָמָ- שֶׁ+עִמָּהֶ)ם כִּ\

וֹ� טְחוּ ב� ם כִּי?בָ�  לָהֶ�
אן 21 Iֹ ם חֲמִשִּׁ�ים אֶ=לֶף= וְצ Aֶמַלֵּיה ם גְּ� Iֶוּ מִקְנֵיה  וַיִּשְׁבּ+

ים אַלְפָּ)יִ  לֶף וַחֲמוֹרִ� ם וְנֶ�פֶשׁ מָאתMַיִם וַחֲמִשִּׁים= אֶ-
לֶף� אָה אָ� ם מֵ�  אָדָ�

ים 22 י מֵהָאֱלֹהִ� לוּ כִּ� י?חֲלָלMִים רַבִּים= נָפָ-  כִּ�
ה� פ ם עַד?הַגֹּלָ� וּ תַחְתֵּיהֶ�  הַמִּלְחָמָ)ה וַיֵּשְׁב�

ן 23 Aָׁוּ בָּאָ)רֶץ מִבָּש ה יָשְׁב� י חֲצִי= שֵׁ+בֶט מְנַשֶּׁ- Iֵוּבְנ 
וֹן וּשְׂנִ�יר וְהַר? Gעַל חֶרְמEַּוּ�עַד?ב מָּה רָב� וֹן הֵ�  חֶרְמ�

י 24 Bִפֶר וְיִשְׁע Bֵלֶּה רָאשֵׁ+י בֵית?אֲבוֹתָ)ם וְע  וְאֵ�
ל  Iֵה וְיַחְדִּיא Tָה וְהוֹדַוְי Hָעַזְרִיאֵל וְיִרְמְי ל וְ\ Bֵוֶאֱלִיא
ית  וֹת רָאשִׁ�ים לְבֵ� יִל אַנְשֵׁ+י שֵׁמ- וֹרֵי חַ- אֲנָשִׁים= גִּבּ+

ם�  אֲבוֹתָ�
וּ בֵּאלֹהֵ� 25 וּ אַחֲרֵי= אֱלֹהֵ+י  וַיִּ�מְעֲל- Iי אֲבוֹתֵיהֶ)ם וַיִּזְנ

ם� ים מִפְּנֵיהֶ� יד אֱלֹהִ� רֶץ אֲשֶׁר?הִשְׁמִ�  עַמֵּי?הָאָ-
וּל 26 וּחQַ פּ+ ל אֶת?ר+ Tֵי יִשְׂרָא Hֵאֱלֹה bוַיָּעַר 

=סֶר= מֶ+לֶךְ  Mת פִּלְנֶ וּר וְאֶת?ר=וּחַ= תִּלְּגַ Iּׁלֶךְ?אַש מֶ�
+י  וּר וַיַּגְלֵם= לָראוּבֵנִ י שֵׁ+בֶט אַשּׁ- י וְלַחֲצִ� וְלַגָּדִ-

ן  וֹר וְהָרָא= וּנְהַ+ר גּוֹזָ- Mח וְחָב Hַיְבִיאֵם לַחְל מְנַשֶּׁ)ה וַ\

a Salca. 12Gioele, il primo, Safam, 
secondo, quindi Ianài e Safat in Basan. 
13Loro fratelli, secondo i loro casati, 
furono Michele, Mesullàm, Seba, Iorài, 
Iacan, Zia ed Eber: sette. 14Costoro 
erano figli di Abicàil, figlio di Curì, figlio 
di Iaròach, figlio di Gàlaad, figlio di 
Michele, figlio di Iesisài, figlio di Iacdo, 
figlio di Buz. 15Achì, figlio di Abdièl, figlio 
di Gunì, era il capo del loro casato. 
16Dimoravano in Gàlaad e in Basan e 
nelle loro dipendenze e in tutti i pascoli 
di Saron fino ai loro estremi confini. 
17Tutti costoro furono registrati negli 
elenchi genealogici di Iotam, re di 
Giuda, e al tempo di Geroboamo, re 
d’Israele. 
18I figli di Ruben, i Gaditi e metà della 
tribù di Manasse, gente valorosa, 
armata di scudo e di spada, tiratori di 
arco ed esperti della guerra, potevano 
uscire in campo in numero di 
quarantaquattromilasettecentosessanta. 
19Essi attaccarono gli Agareni, Ietur, 
Nafis e Nodab. 20Erano stati soccorsi 
contro costoro, perché durante l’assalto 
si erano rivolti a Dio, che li aiutò per la 
loro fiducia in lui e così gli Agareni e 
tutti i loro alleati furono consegnati nelle 
loro mani. 21Essi razziarono il bestiame 
degli Agareni: cinquantamila cammelli, 
duecentocinquantamila pecore, duemila 
asini e centomila persone, 22poiché 
numerosi furono i feriti a morte, dato 
che la guerra era voluta da Dio. I 
vincitori si stabilirono nei territori dei 
vinti fino alla deportazione. 
23I figli di metà della tribù di Manasse 
abitavano nella regione che si estende 
da Basan a Baal-Ermon, a Senir e al 
monte Ermon; essi erano numerosi. 
24Questi sono i capi dei loro casati: Efer, 
Isì, Elièl, Azrièl, Geremia, Odavia e 
Iacdièl, uomini valorosi e famosi, capi 

usque Selcha  5:12 Iohel in capite et 
Saphan secundus  Ianai autem et 
Saphat in Basan  5:13 fratres vero 
eorum secundum domos cognationum 
suarum  Michahel et Mosollam et 
Sebe et Iori  et Iachan et Zie et Heber 
septem  5:14 hii filii Abiahil filii Uri filii 
Iaro filii Galaad  filii Michahel filii Iesesi 
filii Ieddo filii Buz  5:15 fratres quoque 
filii Abdihel filii Guni  princeps domus 
in familiis suis  5:16 et habitaverunt in 
Galaad et in Basan et in viculis eius  
et in cunctis suburbanis Saron usque 
ad terminos  5:17 omnes hii numerati 
sunt in diebus Ioatham regis Iuda  et 
in diebus Hieroboam regis Israhel  
5:18 filii Ruben et Gad et dimidiae 
tribus Manasse  viri bellatores scuta 
portantes et gladios  et tendentes 
arcum eruditique ad proelia  
quadraginta quattuor milia et 
septingenti sexaginta  procedentes ad 
pugnam  5:19 dimicaverunt contra 
Agarenos  Iturei vero et Naphei et 
Nodab  5:20 praebuerunt eis auxilium  
traditique sunt in manus eorum 
Agareni  et universi qui fuerant cum 
eis  quia Deum invocaverunt cum 
proeliarentur  et exaudivit eos eo quod 
credidissent in eum  5:21 ceperuntque 
omnia quae possederant  camelorum 
quinquaginta milia  et ovium ducenta 
quinquaginta milia asinos duo milia  et 
animas hominum centum milia  5:22 
vulnerati autem multi corruerunt fuit 
enim bellum Domini  habitaveruntque 
pro eis usque ad transmigrationem  
5:23 filii quoque dimidiae tribus 
Manasse possederunt terram  a 
finibus Basan usque Baalhermon et 
Sanir et montem Hermon  ingens 
quippe numerus erat  5:24 et hii 
fuerunt principes domus cognationis 
eorum  Epher et Iesi et Helihel Ezrihel 

5.13  kaˆ oƒ ¢delfoˆ aÙtîn kat' o‡kouj 
patriîn aÙtîn Micahl Mosollam kaˆ 
Sebee kaˆ Iwree kaˆ Iacan kaˆ Zoue kaˆ 
Wbhd ˜pt£  
5.14  oátoi uƒoˆ Abicail uƒoà Ouri uƒoà 
Idai uƒoà Galaad uƒoà Micahl uƒoà Isai 
uƒoà Iouri uƒoà Zaboucam  
5.15  uƒoà Abdihl uƒoà Gouni ¥rcwn 
o‡kou patriîn  
5.16  katókoun ™n Galaad ™n Basan kaˆ 
™n ta‹j kèmaij aÙtîn kaˆ p£nta t¦ 
per…cwra Sarwn ›wj ™xÒdou  
5.17  p£ntwn Ð katalocismÕj ™n ¹mšraij 
Iwaqam basilšwj Iouda kaˆ ™n ¹mšraij 
Ieroboam basilšwj Israhl  
5.18  uƒoˆ Roubhn kaˆ Gad kaˆ ¼misu 
fulÁj Manassh ™x uƒîn dun£mewj ¥ndrej 
a‡rontej ¢sp…daj kaˆ m£cairan kaˆ 
te…nontej tÒxon kaˆ dedidagmšnoi pÒlemon 
tessar£konta kaˆ tšssarej cili£dej kaˆ 
˜ptakÒsioi kaˆ ˜x»konta ™kporeuÒmenoi 
e„j par£taxin  
5.19  kaˆ ™po…oun pÒlemon met¦ tîn 
Agarhnîn kaˆ Itoura…wn kaˆ Nafisa…wn 
kaˆ Nadaba…wn  
5.20  kaˆ kat…scusan ™p' aÙtîn kaˆ 
™dÒqhsan e„j ce‹raj aÙtîn oƒ Agara‹oi 
kaˆ p£nta t¦ skhnèmata aÙtîn Óti prÕj 
tÕn qeÕn ™bÒhsan ™n tù polšmJ kaˆ 
™p»kousen aÙto‹j Óti ½lpisan ™p' aÙtÒn 
5.21  kaˆ Æcmalèteusan t¾n ¢poskeu¾n 
aÙtîn kam»louj pentakiscil…aj kaˆ 
prob£twn diakos…aj pent»konta cili£daj 
Ônouj discil…ouj kaˆ yuc¦j ¢ndrîn 
˜katÕn cili£daj 5.22  Óti traumat…ai 
polloˆ œpeson Óti par¦ toà qeoà Ð 
pÒlemoj kaˆ katókhsan ¢nt' aÙtîn ›wj 
tÁj metoikes…aj 5.23  kaˆ oƒ ¹m…seij 
fulÁj Manassh katókhsan ™n tÍ gÍ ¢pÕ 
Basan ›wj Baalermwn kaˆ Sanir kaˆ Ôroj 
Aermwn kaˆ ™n tù Lib£nJ aÙtoˆ 
™pleon£sqhsan 5.24  kaˆ oátoi ¢rchgoˆ 
o‡kou patriîn aÙtîn Ofer kaˆ Ise� kaˆ 
Elihl kaˆ Esdrihl kaˆ Iermia kaˆ Wdouia 
kaˆ Iedihl ¥ndrej „scuroˆ dun£mei ¥ndrej 
Ñnomasto… ¥rcontej tîn o‡kwn patriîn 
aÙtîn 5.25  kaˆ ºqšthsan ™n qeù patšrwn 



 עַ�ד הַיּ�וֹם הַזֶּ�ה� פ
י�27 ת וּמְרָרִ� וֹן קְהָ� )י גֵּרְשׁ[   בְּנֵ�י לֵוִ
ל� ס28 וֹן וְעֻזִּיאֵ� ר וְחֶבְר�   וּבְנֵ�י קְהָ)ת עַמְרָ+ם יִצְהָ-
+י עַמְרָ- 29 +י  וּבְנֵ )ם ס וּבְנֵ ה וּמִרְיָ ן וּמֹשֶׁ� ם אַהֲרֹ�

ר� ס �ר וְאִיתָמָ� וּא אֶלְעָזָ ן נָדָב= וַאֲבִיה-  אַהֲרֹ-
ס הֹלִ�יד 30 ינְחָ� ס פִּ� ינְחָ-  אֶלְעָזָר= הוֹלִ+יד אֶת?פִּ�

וּעַ�  אֶת?אֲבִישׁ�
י הוֹלִ�יד 31 י וּבֻקִּ�  וַאֲבִישׁ=וּעַ= הוֹלִ+יד אֶת?בֻּקִּ-

 אֶת?עֻזִּ�י�
חְיָ�ה הוֹלִ�יד  וְעֻ 32 זְרַ� ה וּ� חְיָ- זִּי= הוֹלִ+יד אֶת?זְרַ�

וֹת�  אֶת?מְרָי�
ה וַאֲמַרְיָ�ה הוֹלִ�יד 33  מְרָיוֹת= הוֹלִ+יד אֶת?אֲמַרְיָ-

וּב�  אֶת?אֲחִיט�
וֹק הוֹלִ�יד 34 וֹק וְצָד�  וַאֲחִיטוּב= הוֹלִ+יד אֶת?צָד-

עַץ�  אֶת?אֲחִימָ�
ה וַעֲזַרְיָ�ה הוֹלִ�יד  וַאֲחִימַ=עַץ= הוֹלִ+יד אֶת?עֲזַרְ 35 יָ-

�ן�  אֶת?יוֹחָנָ�
ן 36 )ה הWוּא אֲשֶׁ+ר כִּהֵ-  וְיוֹחָנָ��ן הוֹלִ+יד אֶת?עֲזַרְיָ

םִ� ה בִּירוּשָׁלָ� יִת אֲשֶׁר?בָּנָ�ה שְׁלֹמֹ�  בַּבַּ[
)ה וַאֲמַרְיָ�ה הוֹלִ�יד 37 וֹלֶד עֲזַרְיָ�ה אֶת?אֲמַרְיָ  וַיּ�

וּב�  אֶת?אֲחִיט�
וֹק הוֹלִ�יד  וַאֲחִיטוּב= הוֹלִ+ 38 וֹק וְצָד� יד אֶת?צָד-

וּם�  אֶת?שַׁלּ�
�ה הוֹלִ�יד 39 ה וְחִלְקִיָּ  וְשַׁלּוּם= הוֹלִ+יד אֶת?חִלְקִיָּ-

 אֶת?עֲזַרְיָ�ה�
ה וּשְׂרָיָ�ה הוֹלִ�יד 40  וַעֲזַרְיָה= הוֹלִ+יד אֶת?שְׂרָיָ-

ק�  אֶת?יְהוֹצָדָ�
ה אֶת?יְ 41 וֹת יְהוָ- ךְ בְּהַגְל+ ה  וִיהוֹצָדָ+ק הָלַ- הוּדָ�

ר� ס  וִירוּשָׁלָ)םִ בְּיַ�ד נְבֻכַדְנֶאצַּ�
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

י�1 ת וּמְרָרִ� ם קְהָ� )י גֵּרְשֹׁ[   בְּנֵ�י לֵוִ
י�2 וֹם לִבְנִ�י וְשִׁמְעִ� נֵי?גֵרְשׁ� וֹת בְּ�   וְאGֵלֶּה שְׁמ�

dei loro casati. 
25Ma furono infedeli al Dio dei loro 
padri, prostituendosi agli dèi delle 
popolazioni della terra, che Dio aveva 
distrutte davanti a loro.  
26Il Dio d’Israele eccitò lo spirito di Pul, 
re d’Assiria, cioè lo spirito di Tiglat-
Pilèser, re d’Assiria, che deportò i 
Rubeniti, i Gaditi e metà della tribù di 
Manasse; li condusse a Chelach e 
presso il Cabor, ad Ara e al fiume di 
Gozan, ove rimangono ancora oggi. 
27Figli di Levi: Gherson, Keat e Merarì. 
28Figli di Keat: Amram, Isar, Ebron e 
Uzzièl.  
29Figli di Amram: Aronne, Mosè e Maria. 
Figli di Aronne: Nadab, Abiu, Eleàzaro e 
Itamàr. 30Eleàzaro generò Fineès; 
Fineès generò Abisùa; 31Abisùa generò 
Bukkì; Bukkì generò Uzzì; 32Uzzì 
generò Zerachia; Zerachia generò 
Meraiòt; 33Meraiòt generò Amaria; 
Amaria generò Achitùb; 34Achitùb 
generò Sadoc; Sadoc generò 
Achimàas; 35Achimàas generò Azaria; 
Azaria generò Giovanni; 36Giovanni 
generò Azaria, che fu sacerdote nel 
tempio costruito da Salomone a 
Gerusalemme. 37Azaria generò Amaria; 
Amaria generò Achitùb; 38Achitùb 
generò Sadoc; Sadoc generò Sallum; 
39Sallum generò Chelkia; Chelkia 
generò Azaria; 40Azaria generò Seraià; 
Seraià generò Iosadàk. 41Iosadàk partì 
quando il Signore, per mezzo di 
Nabucodònosor, fece deportare Giuda 
e Gerusalemme. 
 
 

CAPITOLO 6 
 
1Figli di Levi: Ghersom, Keat e Merarì. 
2Questi sono i nomi dei figli di Ghersom: 
Libnì e Simei. 3Figli di Keat: Amram, 

et Hieremia et Odoia  et Iedihel  viri 
fortissimi et potentes et nominati 
duces in familiis suis  5:25 reliquerunt 
autem Deum patrum suorum  et 
fornicati sunt post deos populorum 
terrae  quos abstulit Dominus coram 
eis  5:26 et suscitavit Deus Israhel 
spiritum Ful regis Assyriorum  et 
spiritum Theglathphalnasar regis 
Assur  et transtulit Ruben et Gad et 
dimidium tribus Manasse  et adduxit 
eos in Alae et Abor et  Ara et fluvium 
Gozan  usque ad diem hanc 6:1 filii 
Levi Gersom Caath Merari  6:2 filii 
Caath Amram Isaar Hebron et Ozihel  
6:3 filii Amram Aaron Moses et Maria  
filii Aaron Nadab et Abiu Eleazar et 
Ithamar  6:4 Eleazar genuit Finees et 
Finees genuit Abisue  6:5 Abisue vero 
genuit Bocci et Bocci genuit Ozi  6:6 
Ozi genuit Zaraiam et Zaraias genuit 
Meraioth  6:7 porro Meraioth genuit 
Amariam et Amarias genuit Ahitob  
6:8 Ahitob genuit Sadoc Sadoc genuit 
Achimaas  6:9 Achimaas genuit 
Azariam Azarias genuit Iohanan  6:10 
Iohanan genuit Azariam  ipse est qui 
sacerdotio functus est  in domo quam 
aedificavit Salomon in Hierusalem  
6:11 genuit autem Azarias Amariam et 
Amarias genuit Ahitob  6:12 Ahitob 
genuit Sadoc et Sadoc genuit Sellum  
6:13 Sellum genuit Helciam et Helcias 
genuit Azariam  6:14 Azarias genuit 
Saraiam et Saraias genuit Iosedec  
6:15 porro Iosedec egressus est  
quando transtulit Dominus Iudam et 
Hierusalem per manus 
Nabuchodonosor. 
 
 
6:16 filii ergo Levi Gersom Caath et 
Merari  6:17 et haec nomina filiorum 
Gersom Lobeni et Semei  6:18 filii 

aÙtîn kaˆ ™pÒrneusan Ñp…sw qeîn laîn 
tÁj gÁj oÞj ™xÁren Ð qeÕj ¢pÕ prosèpou 
aÙtîn 5.26  kaˆ ™p»geiren Ð qeÕj Israhl 
tÕ pneàma Falwc basilšwj Assour kaˆ 
tÕ pneàma Qaglaqfalnasar basilšwj 
Assour kaˆ metókisen tÕn Roubhn kaˆ tÕn 
Gaddi kaˆ tÕ ¼misu fulÁj Manassh kaˆ 
½gagen aÙtoÝj e„j Calac kaˆ Cabwr kaˆ 
™pˆ potamÕn Gwzan ›wj tÁj ¹mšraj taÚthj 
5.27  uƒoˆ Leui Gedswn Kaaq kaˆ Merari 
5.28  kaˆ uƒoˆ Kaaq Ambram kaˆ Issaar 
Cebrwn kaˆ Ozihl 5.29  kaˆ uƒoˆ Ambram 
Aarwn kaˆ MwusÁj kaˆ Mariam kaˆ uƒoˆ 
Aarwn Nadab kaˆ Abioud Eleazar kaˆ 
Iqamar 5.30  Eleazar ™gšnnhsen tÕn 
Fineej Fineej ™gšnnhsen tÕn Abisou 5.31  
Abisou ™gšnnhsen tÕn Bwkai Bwkai 
™gšnnhsen tÕn Ozi 5.32  Ozi ™gšnnhse tÕn 
Zaraia Zaraia ™gšnnhsen tÕn Marihl 
5.33  kaˆ Marihl ™gšnnhsen tÕn Amaria 
kaˆ Amaria ™gšnnhsen tÕn Acitwb 5.34  
kaˆ Acitwb ™gšnnhsen tÕn Sadwk kaˆ 
Sadwk ™gšnnhsen tÕn Acimaaj 5.35  kaˆ 
Acimaaj ™gšnnhsen tÕn Azaria kaˆ 
Azariaj ™gšnnhsen tÕn Iwanan 5.36  kaˆ 
Iwanaj ™gšnnhsen tÕn Azarian oátoj 
ƒer£teusen ™n tù o‡kJ ïÄ òkodÒmhsen 
Salwmwn ™n Ierousalhm 5.37  kaˆ 
™gšnnhsen Azaria tÕn Amaria kaˆ Amaria 
™gšnnhsen tÕn Acitwb 5.38  kaˆ Acitwb 
™gšnnhsen tÕn Sadwk kaˆ Sadwk 
™gšnnhsen tÕn Salwm 5.39  kaˆ Salwm 
™gšnnhsen tÕn Celkian kaˆ Celkiaj 
™gšnnhsen tÕn Azaria 5.40  kaˆ Azariaj 
™gšnnhsen tÕn Saraia kaˆ Saraiaj 
™gšnnhsen tÕn Iwsadak  
5.41  kaˆ Iwsadak ™poreÚqh ™n tÍ 
metoik…v met¦ Iouda kaˆ Ierousalhm ™n 
ceirˆ Naboucodonosor. 
 
 
 
 
 

6.1  uƒoˆ Leui Gedswn Kaaq kaˆ Merari 
6.2  kaˆ taàta t¦ ÑnÒmata tîn uƒîn 
Gedswn Lobeni kaˆ Seme� 6.3  uƒoˆ Kaaq 



ל�3 וֹן וְעֻזִּיאֵ� ר וְחֶבְר�   וּבְנֵ�י קְהָ)ת עַמְרָ+ם וְיִצְהָ-
י מַחְ 4 וֹת הַלֵּוִ�י  בְּנֵ�י מְרָרִ� לִ+י וּמֻשִׁ)י וְאGֵלֶּה מִשְׁפְּח�

ם�  לַאֲבוֹתֵיהֶ�
ו5�ֹ ה בְנ� וֹ זִמָּ� וֹ יַ�חַת בְּנ� Gוֹם לִבְנִ�י בְנ גֵרְשׁ)   לְ�
ו6�ֹ י בְּנ� וֹ יְאָתְרַ� ��רַח בְּנ� וֹ זֶ וֹ בְנ-   יוֹאMָח בְּנוֹ= עִדּ+
וֹ אַסִּ� 7 רַח בְּנ� וֹ קֹ� וֹ� בְּנֵ�י קְהָ)ת עַמִּינָדָ+ב בְּנ-  יר בְּנ�
ו8�ֹ וֹ וְאַסִּ�יר בְּנ� ף בְּנ� וֹ וְאֶבְיָסָ� Gאֶלְקָנָ�ה בְנ  
ו9�ֹ וּל בְּנ� וֹ וְשָׁא� �ה בְנ� וֹ עֻזִּיָּ   תMַּחַת בְּנוֹ= אוּרִיאֵ+ל בְּנ-
וֹת�10 י וַאֲחִימ� ה עֲמָשַׂ�   וּבְנֵי= אֶלְקָנָ-
)ה בְּנוֹ 11 וֹ וְנַ� ] בְּנֵי= [ אֶלְקָנָ י בְּנ� ה צוֹפַ� חַת אֶלְקָנָ-
וֹ�  בְּנ�
ו12�ֹ ם בְּנ�וֹ אֶלְקָנָ�ה בְנ� וֹ יְרֹחָ� Gב בְּנ   אֱלִיאָ�
ר וַשְׁנִ�י וַאֲבִיָּ�ה� ס13 Eי שְׁמוּאGֵל הַבְּכֹ�   וּבְנֵ
וֹ עֻזָּ�ה 14 וֹ שִׁמְעִ�י בְנ� Gי מַחְלִ)י לִבְנִ�י בְנ  בְּנֵ�י מְרָרִ�
וֹ�  בְנ�
�ה בְנ�וֹ עֲשָׂיָ�ה 15 וֹ חַגִּיָּ Gוֹ� פ שִׁמְעָ�א בְנ  בְנ�
Gיד עַל?יְדֵי?שִׁ�יר בֵּ+ית 16 יד דָּוִ ר הֶעֱמִ� Hֶׁלֶּה אֲש Iֵוְא 

וֹן� )ה מִמְּנ�וֹחַ הָאָר�  יְהוָ
הֶל?מוֹעֵד= 17 י מִשְׁכMַּן אֹ� Hֵים לִפְנ Tִוּ מְשָׁרְת Hוַיִּהְי 

ית יְהוָ�ה  ה אֶת?בֵּ� Gֹוֹת שְׁלֹמEיר עַד?בְּנ בַּשִּׁ-
וּ כְמִשְׁ  )םִ וַיַּעַמְד� ם�בִּירוּשָׁלָ  פָּטָ�ם עַל?עֲבוֹדָתָ�

י הֵימָן= 18 ים וּבְנֵיהֶ)ם מִבְּנֵי= הַקְּהָתִ- לֶּה הָעֹמְדִ�  וְאֵ�
ל� ל בֶּן?שְׁמוּאֵ� ר בֶּן?יוֹאֵ�  הַמְשׁוֹרֵ-

וֹח19�ַ ל בֶּן?תּ� ם בֶּן?אֱלִיאֵ�   בֶּן?אֶלְקָנָה= בֶּן?יְרֹחָ-
חַת ] צוּף= [ בֶּן?צִיף 20 ה בֶּן?מַ� בֶּן?אֶלְקָנָ-

י�בֶּן?עֲמָ   שָׂ�
ל בֶּן?עֲזַרְיָ�ה בֶּן?צְפַנְיָ�ה�21   בֶּן?אֶלְקָנָה= בֶּן?יוֹאֵ-
רַח�22 ף בֶּן?קֹ� יר בֶּן?אֶבְיָסָ�   בֶּן?תַּ=חַת= בֶּן?אַסִּ-
ל�23 ת בֶּן?לֵוִ�י בֶּן?יִשְׂרָאֵ�   בֶּן?יִצְהָ+ר בֶּן?קְהָ-
ף 24 ד עַל?יְמִינ)וֹ אָסָ� ף הָעֹמֵ�  וְאָחִ+יו אָסָ-

 � א�בֶּן?בֶּרֶכְיָ  הוּ בֶּן?שִׁמְעָ�
ל בֶּן?בַּעֲשֵׂיָ�ה בֶּן?מַלְכִּיָּ�ה�25   בֶּן?מִיכָאֵ�
��רַח בֶּן?עֲדָיָ�ה�26   בֶּן?אֶתְנִ�י בֶן?זֶ
י�27 ה בֶּן?שִׁמְעִ� ן בֶּן?זִמָּ�   בֶּן?אֵיתָ�

Isar, Ebron e Uzzièl. 4Figli di Merarì: 
Maclì e Musì. Queste sono le famiglie di 
Levi secondo i loro casati. 
5Ghersom ebbe per figlio Libnì, di cui fu 
figlio Iacat, di cui fu figlio Zimmà,  
6di cui fu figlio Iòach, di cui fu figlio Iddo, 
di cui fu figlio Zerach, di cui fu figlio 
Ieotrài. 
7Figli di Keat: Amminadàb, di cui fu 
figlio Core, di cui fu figlio Assir, 8di cui fu 
figlio Elkanà, di cui fu figlio Abiasàf, di 
cui fu figlio Assir, 9di cui fu figlio Tacat, 
di cui fu figlio Urièl, di cui fu figlio Ozia, 
di cui fu figlio Saul.  
10Figli di Elkanà: Amasài e Achimòt, 11di 
cui fu figlio Elkanà, di cui fu figlio Sufài, 
di cui fu figlio Nacat, 12di cui fu figlio 
Eliàb, di cui fu figlio Ierocàm, di cui fu 
figlio Elkanà.  
13Figli di Samuele: Gioele primogenito e 
Abia secondo. 
14Figli di Merarì: Maclì, di cui fu figlio 
Libnì, di cui fu figlio Simei, di cui fu figlio 
Uzzà, 15di cui fu figlio Simeà, di cui fu 
figlio Agghia, di cui fu figlio Asaià. 
16Ecco coloro ai quali Davide affidò la 
direzione del canto nel tempio del 
Signore, dopo che vi ebbe sede l’arca. 
17Essi esercitarono l’ufficio di cantori 
davanti alla Dimora della tenda del 
convegno, finché Salomone non costruì 
il tempio del Signore a Gerusalemme. 
Nel servizio si attenevano alla regola 
fissata per loro. 
18Questi furono gli incaricati e questi i 
loro figli. Tra i Keatiti: Eman il cantore, 
figlio di Gioele, figlio di Samuele, 19figlio 
di Elkanà, figlio di Ierocàm, figlio di Elièl, 
figlio di Tòach, 20figlio di Suf, figlio di 
Elkanà, figlio di Macat, figlio di Amasài, 
21figlio di Elkanà, figlio di Gioele, figlio di 
Azaria, figlio di Sofonia, 22figlio di Tacat, 
figlio di Assir, figlio di Abiasàf, figlio di 
Core, 23figlio di Isar, figlio di Keat, figlio 

Caath Amram et Isaar et Hebron et 
Ozihel  6:19 filii Merari Mooli et Musi  
hae autem cognationes Levi 
secundum familias eorum  6:20 
Gersom Lobeni filius eius Iaath filius 
eius Zamma filius eius  6:21 Ioaa filius 
eius Addo filius eius Zara filius eius 
Iethrai filius eius  6:22 filii Caath 
Aminadab filius eius Core filius eius 
Asir filius eius  6:23 Helcana filius eius 
Abiasaph filius eius Asir filius eius  
6:24 Thaath filius eius Urihel filius eius 
Ozias filius eius Saul filius eius  6:25 
filii Helcana Amasai et Ahimoth  6:26 
Helcana  filii Helcana Sophai filius 
eius Naath filius eius  6:27 Heliab 
filius eius  Hieroam filius eius Helcana 
filius eius  6:28 filii Samuhel 
primogenitus Vasseni et Abia  6:29 filii 
autem Merari Mooli Lobeni filius eius  
Semei filius eius Oza filius eius  6:30 
Samaa filius eius Aggia filius eius 
Asaia filius eius  6:31 isti sunt quos 
constituit David super cantores domus 
Domini  ex quo conlocata est arca  
6:32 et ministrabant coram 
tabernaculo testimonii canentes  
donec aedificaret Salomon domum 
Domini in Hierusalem  stabant autem 
iuxta ordinem suum in ministerio  6:33 
hii vero sunt qui adsistebant cum filiis 
suis  de filiis Caath Heman cantor 
filius Iohel filii Samuhel  6:34 filii 
Helcana filii Hieroam filii Helihel filii 
Thou  6:35 filii Suph  filii Helcana filii 
Maath filii Amasai  6:36 filii Helcana  
filii Iohel filii Azariae filii Sophoniae  
6:37 filii Thaath filii Asir filii Abiasaph 
filii Core  6:38 filii Isaar filii Caath filii 
Levi filii Israhel  6:39 et fratres eius 
Asaph qui stabat a  dextris eius  
Asaph filius Barachiae filii Samaa  
6:40 filii Michahel filii Basiae filii 
Melchiae  6:41 filii Athnai filii Zara filii 

Ambram kaˆ Issaar Cebrwn kaˆ Ozihl 6.4  
uƒoˆ Merari Mooli kaˆ Omousi kaˆ aátai 
aƒ patriaˆ toà Leui kat¦ patri¦j aÙtîn 
6.5  tù Gedswn tù Lobeni uƒù aÙtoà Ieeq 
uƒÕj aÙtoà Zemma uƒÕj aÙtoà 6.6  Iwac 
uƒÕj aÙtoà Addi uƒÕj aÙtoà Zara uƒÕj 
aÙtoà Ieqri uƒÕj aÙtoà 6.7  uƒoˆ Kaaq 
Aminadab uƒÕj aÙtoà Kore uƒÕj aÙtoà 
Asir uƒÕj aÙtoà 6.8  Elkana uƒÕj aÙtoà 
kaˆ Abiasaf uƒÕj aÙtoà Asir uƒÕj aÙtoà 
6.9  Qaaq uƒÕj aÙtoà Ourihl uƒÕj aÙtoà 
Ozia uƒÕj aÙtoà Saoul uƒÕj aÙtoà 6.10  
kaˆ uƒoˆ Elkana Amasi kaˆ Acimwq 6.11  
Elkana uƒÕj aÙtoà Soufi uƒÕj aÙtoà kaˆ 
Naaq uƒÕj aÙtoà 6.12  Eliab uƒÕj aÙtoà 
Idaer uƒÕj aÙtoà Elkana uƒÕj aÙtoà 6.13  
uƒoˆ Samouhl Ð prwtÒtokoj Sani kaˆ Abia 
6.14  uƒoˆ Merari Mooli Lobeni uƒÕj 
aÙtoà Seme� uƒÕj aÙtoà Oza uƒÕj aÙtoà 
6.15  Somea uƒÕj aÙtoà Aggia uƒÕj aÙtoà 
Asaia uƒÕj aÙtoà 6.16  kaˆ oátoi oÞj 
katšsthsen Dauid ™pˆ ce‹raj ­dÒntwn ™n 
o‡kJ kur…ou ™n tÍ katapaÚsei tÁj 
kibwtoà 6.17  kaˆ Ãsan leitourgoàntej 
™nant…on tÁj skhnÁj o‡kou martur…ou ™n 
Ñrg£noij ›wj oá òkodÒmhsen Salwmwn 
tÕn o�kon kur…ou ™n Ierousalhm kaˆ 
œsthsan kat¦ t¾n kr…sin aÙtîn ™pˆ t¦j 
leitourg…aj aÙtîn 6.18  kaˆ oátoi oƒ 
˜sthkÒtej kaˆ oƒ uƒoˆ aÙtîn ™k tîn uƒîn 
toà Kaaq Aiman Ð yaltJdÕj uƒÕj Iwhl 
uƒoà Samouhl 6.19  uƒoà Elkana uƒoà 
Hdad uƒoà Elihl uƒoà Qie 6.20  uƒoà 
Souf uƒoà Elkana uƒoà Meq uƒoà 
Amasiou 6.21  uƒoà Elkana uƒoà Iwhl 
uƒoà Azaria uƒoà Safania 6.22  uƒoà 
Qaaq uƒoà Asir uƒoà Abiasaf uƒoà Kore 
6.23  uƒoà Issaar uƒoà Kaaq uƒoà Leui 
uƒoà Israhl 6.24  kaˆ ¢delfÕj aÙtoà 
Asaf Ð ˜sthkëj ™n dexi´ aÙtoà Asaf 
uƒÕj Baracia uƒoà Samaa 6.25  uƒoà 
Micahl uƒoà Maasia uƒoà Melcia 6.26  
uƒoà Aqani uƒoà Zarai uƒoà Adia 6.27  
uƒoà Aiqan uƒoà Zamma uƒoà Seme� 6.28  
uƒoà Hca uƒoà Gedswn uƒoà Leui 6.29  



י� ס28 ם בֶּן?לֵוִ�   בֶּן?יַ�חַת בֶּן?גֵּרְשֹׁ�
א29 (ֹ ל?הַשְּׂמ ם עַ� י אֲחֵיהֶ� Gִי מְרָרE ול אֵיתָן=  וּבְנֵ

וּךְ� י בֶּן?מַלּ� י בֶּן?עַבְדִּ�  בֶּן?קִישִׁ-
  בֶּן?חֲשַׁבְיָ�ה בֶן?אֲמַצְיָ�ה בֶּן?חִלְקִיָּ�ה�30
מֶר�31   בֶּן?אַמְצִ�י בֶן?בָּנִ�י בֶּן?שָׁ�
י� ס32 י בֶּן?לֵוִ� י בֶּן?מְרָרִ�   בֶּן?מַחְלִי= בֶּן?מוּשִׁ-
ל33 Hָים לְכ )ם נְתוּנִ[ ם הַלְוִיִּ ן  וַאֲחֵיהֶ� ת מִשְׁכַּ� ?עֲבוֹדַ-

ים� ית הָאֱלֹהִ�  בֵּ�
עוֹלָה= 34 ים עַל?מִזְבMַּח הָ� Hִיו מַקְטִיר Tָן וּבָנ Hֹאַהֲר  וְ�

דֶשׁ  ל מְלֶ�אכֶת קֹ+ רֶת לְכֹ[ וְעַל?מִזְבַּ+ח הַקְּטֹ-
ה  = אֲשֶׁ+ר צִוָּ- ל כְּכֹל הַקֳּדָשִׁ)ים וּלְכַפֵּר= עַל?יִשְׂרָאֵ-

ים� פ ה עֶ�בֶד הָאֱלֹהִ�  מֹשֶׁ�
וֹ 35 ס בְּנ� ינְחָ� וֹ פִּ� Gר בְּנ� ן אֶלְעָזָ +י אַהֲרֹ) לֶּה בְּנֵ  וְאֵ�

וֹ� וּעַ בְּנ�  אֲבִישׁ�
ו36�ֹ חְיָ�ה בְנ� וֹ זְרַ� �י בְנ� וֹ עֻזִּ Gי בְנ   בֻּקִּ�
ו37�ֹ וּב בְּנ� וֹ אֲחִיט� וֹ אֲמַרְיָ�ה בְנ� Gמְרָי�וֹת בְּנ  
וֹ� ס38 עַץ בְּנ� וֹ אֲחִימַ� וֹק בְּנ�   צָד�
Mי  וְאֵ=לֶּה= 39 ם בִּגְבוּלָ)ם לִבְנֵ ם לְטִירוֹתָ�  מוֹשְׁבוֹתָ-

ל� ם הָיָ�ה הַגּוֹרָ� י לָהֶ� י כִּ�  אַהֲרֹן= לְמִשְׁפַּחַ+ת הַקְּהָתִ-
וֹן בְּאֶ+רֶץ יְהוּדָ)ה 40 וּ לָהGֶם אֶת?חֶבְר� �יִּתְּנ�  וַ�

יהָ� יהָ סְבִיבֹתֶ�  וְאֶת?מִגְרָשֶׁ�
ה הָעִ�יר וְאֶת?חֲצֵרֶ)יהָ נָ 41 וּ לְכָלֵ�ב  וְאֶת?שְׂדֵ� תְנ�

 בֶּן?יְפֻנֶּ�ה� ס
ט 42 י הַמִּקְלָ- ן נָתְנוּ= אֶת?עָרֵ+ Iֹי אַהֲר+  וְלִבְנֵ

וֹן וְאֶת?לִבְנָ�ה וְאֶת?מִגְרָשֶׁ)יהָ וְאֶת?יַתִּ�ר  אֶת?חֶבְר�
יהָ� עַ וְאֶת?מִגְרָשֶׁ� ת?אֶשְׁתְּמֹ�  וְאֶ�

יהָ אֶת?דְּבִ�יר 43  וְאֶת?חִילֵז= וְאֶת?מִגְרָשֶׁ-
יהָ�וְאֶת?מִגְרָ   שֶׁ�

מֶשׁ 44 ית שֶׁ� יהָ וְאֶת?בֵּ�  וְאֶת?עָשָׁן= וְאֶת?מִגְרָשֶׁ-
יהָ� ס  וְאֶת?מִגְרָשֶׁ�

Mבַע וְאֶת?מִגְרָשֶׁ=יהָ= 45 ן אֶת?גֶּ Iִוּמִמַּטֵּ+ה בִנְיָמ 
וֹת  יהָ וְאֶת?עֲנָת� וְאֶת?עָלֶ+מֶת וְאֶת?מִגְרָשֶׁ-

ה עִ�  יר וְאֶת?מִגְרָשֶׁ)יהָ כָּל?עָרֵיהGֶם שְׁלֹשׁ?עֶשְׂרֵ�
ם� ס  בְּמִשְׁפְּחוֹתֵיהֶ�

di Levi, figlio d’Israele. 
24Suo fratello era Asaf, che stava alla 
sua destra: Asaf, figlio di Berechia, figlio 
di Simeà, 25figlio di Michele, figlio di 
Baasea, figlio di Malchia, 26figlio di Etnì, 
figlio di Zerach, figlio di Adaià, 27figlio di 
Etan, figlio di Zimmà, figlio di Simei, 
28figlio di Iacat, figlio di Ghersom, figlio 
di Levi. 
29I figli di Merarì, loro fratelli, che 
stavano alla sinistra, erano Etan, figlio 
di Kisì, figlio di Abdì, figlio di Malluc, 
30figlio di Casabia, figlio di Amasia, figlio 
di Chelkia, 31figlio di Amsì, figlio di Banì, 
figlio di Semer, 32figlio di Maclì, figlio di 
Musì, figlio di Merarì, figlio di Levi. 
33I loro fratelli leviti erano addetti a ogni 
servizio della Dimora nel tempio di Dio. 
34Aronne e i suoi figli bruciavano le 
offerte sull’altare dell’olocausto e 
sull’altare dell’incenso, curavano tutto il 
servizio nel Santo dei Santi e 
compivano il rito espiatorio per Israele, 
secondo quanto aveva comandato 
Mosè, servo di Dio. 
35Questi sono i figli di Aronne: Eleàzaro, 
di cui fu figlio Fineès, di cui fu figlio 
Abisùa, 36di cui fu figlio Bukkì, di cui fu 
figlio Uzzì, di cui fu figlio Zerachia, 37di 
cui fu figlio Meraiòt, di cui fu figlio 
Amaria, di cui fu figlio Achitùb, 38di cui 
fu figlio Sadoc, di cui fu figlio Achimàas. 
39Queste sono le loro residenze, 
secondo i loro attendamenti nei 
rispettivi territori. Ai figli di Aronne della 
famiglia dei Keatiti, che furono 
sorteggiati per primi, 40fu assegnata 
Ebron, nel territorio di Giuda, con i suoi 
pascoli vicini, 41ma i terreni della città e i 
suoi villaggi furono assegnati a Caleb, 
figlio di Iefunnè. 42Ai figli di Aronne 
furono assegnate come città di asilo 
Ebron, Libna con i suoi pascoli, Iattir, 
Estemòa con i suoi pascoli, 43Chilez con 

Adaia  6:42 filii Ethan filii Zamma filii 
Semei  6:43 filii Ieth filii Gersom filii 
Levi  6:44 filii autem Merari fratres 
eorum ad sinistram  Ethan filius Cusi 
filii Abdi filii Maloch  6:45 filii Asabiae 
filii Amasiae filii Helciae  6:46 filii 
Amasai filii Bonni filii Somer  6:47 filii 
Mooli filii Musi filii Merari filii Levi  6:48 
fratres quoque eorum Levitae  qui 
ordinati sunt in cunctum ministerium 
tabernaculi domus Domini  6:49 Aaron 
vero et filii eius adolebant incensum  
super altare holocausti et super altare 
thymiamatis  in omne opus sancti 
sanctorum et ut precarentur pro 
Israhel  iuxta omnia quae praecepit 
Moses servus Dei  6:50 hii sunt autem 
filii Aaron  Eleazar filius eius Finees 
filius eius Abisue filius eius  6:51 
Bocci filius eius Ozi filius eius Zaraia 
filius eius  6:52 Meraioth filius eius 
Amaria filius eius Ahitob filius eius  
6:53 Sadoc filius eius Achimaas filius 
eius  6:54 et haec habitacula eorum 
per vicos atque confinia  filiorum 
scilicet Aaron iuxta cognationes 
Caathitarum  ipsis enim sorte 
contigerat  6:55 dederunt igitur eis 
Hebron in terra Iuda  et suburbana 
eius per circuitum  6:56 agros autem 
civitatis et villas Chaleb filio Iephonne  
6:57 porro filiis Aaron dederunt 
civitates ad confugiendum  Hebron et 
Lobna et suburbana eius  6:58 Iether 
quoque et Esthmo cum suburbanis 
suis  sed et Helon et Dabir cum 
suburbanis suis  6:59 Asan quoque et 
Bethsemes et suburbana eorum  6:60 
de tribu autem Beniamin Gabee et 
suburbana eius  et Almath cum 
suburbanis suis  Anathoth quoque 
cum suburbanis suis  omnes civitates 
tredecim per cognationes suas  6:61 
filiis autem Caath residuis de 

kaˆ uƒoˆ Merari ¢delfoà aÙtîn ™x 
¢risterîn Aiqan uƒÕj Kisai uƒoà Abdi 
uƒoà Malwc 6.30  uƒoà Asebi uƒoà 
Amessia uƒoà Celkiou 6.31  uƒoà Amasai 
uƒoà Bani uƒoà Semmhr 6.32  uƒoà Mooli 
uƒoà Mousi uƒoà Merari uƒoà Leui 6.33  
kaˆ ¢delfoˆ aÙtîn kat' o‡kouj patriîn 
aÙtîn oƒ Leu‹tai dedomšnoi e„j p©san 
™rgas…an leitourg…aj skhnÁj o‡kou toà 
qeoà 6.34  kaˆ Aarwn kaˆ oƒ uƒoˆ aÙtoà 
qumiîntej ™pˆ tÕ qusiast»rion tîn 
Ðlokautwm£twn kaˆ ™pˆ tÕ qusiast»rion 
tîn qumiam£twn e„j p©san ™rgas…an ¤gia 
tîn ¡g…wn kaˆ ™xil£skesqai perˆ Israhl 
kat¦ p£nta Ósa ™nete…lato MwusÁj pa‹j 
toà qeoà 6.35  kaˆ oátoi uƒoˆ Aarwn 
Eleazar uƒÕj aÙtoà Fineej uƒÕj aÙtoà 
Abisou uƒÕj aÙtoà 6.36  Bwkai uƒÕj 
aÙtoà Ozi uƒÕj aÙtoà Zaraia uƒÕj aÙtoà 
6.37  Marihl uƒÕj aÙtoà Amaria uƒÕj 
aÙtoà Acitwb uƒÕj aÙtoà 6.38  Sadwk 
uƒÕj aÙtoà Acimaaj uƒÕj aÙtoà 6.39  kaˆ 
aátai aƒ katoik…ai aÙtîn ™n ta‹j kèmaij 
aÙtîn ™n to‹j Ðr…oij aÙtîn to‹j uƒo‹j 
Aarwn tÍ patri´ toà Kaaqi Óti aÙto‹j 
™gšneto Ð klÁroj 6.40  kaˆ œdwkan aÙto‹j 
t¾n Cebrwn ™n gÍ Iouda kaˆ t¦ perispÒria 
aÙtÁj kÚklJ aÙtÁj 6.41  kaˆ t¦ ped…a 
tÁj pÒlewj kaˆ t¦j kèmaj aÙtÁj œdwkan 
tù Caleb uƒù Iefonnh 6.42  kaˆ to‹j uƒo‹j 
Aarwn œdwkan t¦j pÒleij tîn 
fugadeuthr…wn t¾n Cebrwn kaˆ t¾n Lobna 
kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj kaˆ t¾n Selna 
kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj kaˆ t¾n Esqamw 
kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj 6.43  kaˆ t¾n 
Ieqqar kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj kaˆ t¾n 
Dabir kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj 6.44  kaˆ 
t¾n Asan kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj kaˆ 
t¾n Attan kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj kaˆ 
t¾n Basamuj kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj 
6.45  kaˆ ™k fulÁj Beniamin t¾n Gabee 
kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj kaˆ t¾n Galemeq 
kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj kaˆ t¾n Agcwc 
kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj p©sai aƒ pÒleij 
aÙtîn triska…deka pÒleij kat¦ patri¦j 
aÙtîn 6.46  kaˆ to‹j uƒo‹j Kaaq to‹j 



ה 46 Bֶּים מִמִּשְׁפַּ+חַת הַמַּט Iִת הַנּוֹתָר Tָי קְה Hֵוְלִבְנ 
שֶׂר�  ים עָ� ל עָרִ� ה חֲצEִי מְנַשGֶּׁה בַּגּוֹרָ� Hֵּמַּחֲצִית מַט מִ�\

 ס
שָׂשכָר 47 ם מִמַּטֵּ+ה יִ\ Iָוֹם לְמִשְׁפְּחוֹת Tׁי גֵרְש Hֵוְלִבְנ 

ר וּמִמַּ  Tֵׁה אָש Hֵּה מְנַשֶּׁה= וּמִמַּטMֵּי וּמִמַּט Iִטֵּ+ה נַפְתָּל
ה� ס שׁ עֶשְׂרֵ� ים שְׁלֹ� ן עָרִ�  בַּבָּשָׁ-

אוּבֵן 48 ם מִמַּטֵּ+ה רְ\ Iָי לְמִשְׁפְּחוֹת Tִי מְרָר Hֵלִבְנ 
ים  ים שְׁתֵּ� ל עָרִ� ד וּמִמַּטMֵּה זְבוּלֻן= בַּגּוֹרָ- Aָמִמַּטֵּה?ג וּ�

ה�  עֶשְׂרֵ�
וּ בְנֵי?יִשְׂרָאֵ� 49 ים  וַיִּתְּנ� )ם אֶת?הֶעָרִ� ל לַלְוִיִּ

ם�  וְאֶת?מִגְרְשֵׁיהֶ�
ל מִמַּטMֵּה בְנֵי?יְהוּדָה= וּמִמַּטֵּ+ה 50 Iָוּ בַגּוֹר  וַיִּתְּנ+

ים  +י בִנְיָמִ)ן אWֵת הֶעָרִ+ ה בְּנֵ וֹן וּמִמַּטֵּ� בְנֵי?שִׁמְע-
וֹת� ס ם בְּשֵׁמ� וּ אֶתְהֶ� לֶּה אֲשֶׁר?יִקְרְא�  הָאֵ-

ו51ֹ מִּשְׁפְּח� ם  וּמִ� י גְבוּלָ- +י קְהָ)ת וַיְהִי= עָרֵ+ ת בְּנֵ
יִם� ה אֶפְרָ�  מִמַּטֵּ�

י הַמִּקְלGָט אֶת?שְׁכֶ�ם 52 Eֵם אֶת?עָר Tֶוּ לָה Hוַיִּתְּנ 
יהָ בְּהַ+ר אֶפְרָ)יִם וְאֶת?גֶּ�זֶר  וְאֶת?מִגְרָשֶׁ�

יהָ�  וְאֶת?מִגְרָשֶׁ�
ית חוֹר� 53 יהָ וְאֶת?בֵּ� ת?יָקְמְעָם= וְאֶת?מִגְרָשֶׁ- וֹן  וְאֶ�

יהָ�  וְאֶת?מִגְרָשֶׁ�
וֹן 54 יהָ וְאֶת?גַּת?רִמּ�  וְאֶת?אַיָּלוֹן= וְאֶת?מִגְרָשֶׁ-

יהָ� פ  וְאֶת?מִגְרָשֶׁ�
ה אֶת?עָנֵר= 55 מַּחֲצִית= מַטֵּ+ה מְנַשֶּׁ-  וּמִ�

יהָ וְאֶת?בִּלְעָ�ם וְאֶת?מִגְרָשֶׁ)יהָ  וְאֶת?מִגְרָשֶׁ-
י ת הַנּוֹתָרִ� חַת לִבְנֵי?קְהָ�  ם� פלְמִשְׁפַּ�

ה 56 חַת חֲצִי= מַטֵּ+ה מְנַשֶּׁ- Iַּמִמִּשְׁפ dגֵּרְשׁוֹם cלִבְנֵי 
וֹת  ן וְאֶת?מִגְרָשֶׁ)יהָ וְאֶת?עַשְׁתָּר� ן בַּבָּשָׁ� אֶת?גּוֹלָ�

יהָ� ס  וְאֶת?מִגְרָשֶׁ�
דֶשׁ וְאֶת?מִגְרָשֶׁ)יהָ 57 ר אֶת?קֶ�  וּמִמַּטֵּ+ה יִשָׂשכָ-

יהָ� ת וְאֶת?מִגְרָשֶׁ�  אֶת?דָּבְרַ�
יהָ וְאֶת?עָנֵ�ם  58 וְאֶת?רָאמוֹת= וְאֶת?מִגְרָשֶׁ-

יהָ� ס  וְאֶת?מִגְרָשֶׁ�
ל וְאֶת?מִגְרָשֶׁ)יהָ 59 ר אֶת?מָשָׁ�  וּמִמַּטֵּ+ה אָשֵׁ-

i suoi pascoli, Debir con i suoi pascoli, 
44Asan con i suoi pascoli, Bet-Semes 
con i suoi pascoli 45e, nella tribù di 
Beniamino, Gheba con i suoi pascoli, 
Alèmet con i suoi pascoli, Anatòt con i 
suoi pascoli. Totale: tredici città con i 
loro pascoli. 
46Agli altri figli di Keat, secondo le loro 
famiglie, furono assegnate in sorte dieci 
città prese dalla tribù di Èfraim, dalla 
tribù di Dan e dalla metà della tribù di 
Manasse.  
47Ai figli di Ghersom, secondo le loro 
famiglie, furono assegnate tredici città 
prese dalla tribù di Ìssacar, dalla tribù di 
Aser, dalla tribù di Nèftali e dalla tribù di 
Manasse in Basan. 48Ai figli di Merarì, 
secondo le loro famiglie, furono 
assegnate in sorte dodici città prese 
dalla tribù di Ruben, dalla tribù di Gad e 
dalla tribù di Zàbulon. 
49Gli Israeliti assegnarono ai leviti 
queste città con i loro pascoli. 50Queste 
città prese dalle tribù dei figli di Giuda, 
dei figli di Simeone e dei figli di 
Beniamino, le assegnarono in sorte 
dando loro il relativo nome. 
51Alle famiglie dei figli di Keat furono 
assegnate in sorte città appartenenti 
alla tribù di Èfraim.  
52Assegnarono loro come città di asilo 
Sichem con i suoi pascoli, sulle 
montagne di Èfraim, Ghezer con i suoi 
pascoli, 53Iokmeàm con i suoi pascoli, 
Bet-Oron con i suoi pascoli, 54Àialon 
con i suoi pascoli, Gat-Rimmon con i 
suoi pascoli 55e, dalla metà della tribù di 
Manasse, Aner con i suoi pascoli, 
Bileàm con i suoi pascoli. Queste città 
erano per la famiglia degli altri figli di 
Keat. 
56Ai figli di Ghersom, secondo le loro 
famiglie, assegnarono in sorte dalla 
metà della tribù di Manasse: Golan in 

cognatione sua  dederunt ex dimidia 
tribu Manasse in possessionem urbes 
decem  6:62 porro filiis Gersom per 
cognationes suas  de tribu Isachar et 
de tribu Aser et de tribu Nepthali  et 
de tribu Manasse in Basan urbes 
tredecim   
6:63 filiis autem Merari per 
cognationes suas  de tribu Ruben et 
de tribu Gad et de tribu Zabulon  
dederunt sorte civitates duodecim  
6:64 dederunt quoque filii Israhel 
Levitis civitates et suburbana earum  
6:65 dederuntque per sortem ex tribu 
filiorum Iuda  et ex tribu filiorum 
Symeon et ex tribu filiorum Beniamin  
urbes has quas vocaverunt nominibus 
suis  6:66 et his qui erant ex 
cognatione filiorum Caath  fueruntque 
civitates in terminis eorum de tribu 
Ephraim   
6:67 dederunt ergo eis urbes ad 
confugiendum  Sychem cum 
suburbanis suis in monte Ephraim  et 
Gazer cum suburbanis suis   
6:68 Hicmaam quoque cum 
suburbanis suis et Bethoron similiter   
6:69 necnon et Helon cum suburbanis 
suis  et Gethremmon in eundem 
modum   
6:70 porro ex dimidia tribu Manasse 
Aner et suburbana eius  Balaam et 
suburbana eius  his videlicet qui de 
cognatione filiorum Caath reliqui erant  
6:71 filiis autem Gersom de 
cognatione dimidiae tribus Manasse  
Gaulon in Basan et suburbana eius  et 
Astharoth cum suburbanis suis   
6:72 de tribu Isachar  Cedes et 
suburbana eius et Dabereth cum 
suburbanis suis   
6:73 Ramoth quoque et suburbana 
illius  et Anem cum suburbanis suis   
6:74 de tribu vero Aser  Masal cum 

katalo…poij ™k tîn patriîn ™k tÁj fulÁj 
™k toà ¹m…souj fulÁj Manassh kl»rJ 
pÒleij dška 6.47  kaˆ to‹j uƒo‹j Gedswn 
kat¦ patri¦j aÙtîn ™k fulÁj Issacar ™k 
fulÁj Ashr ™k fulÁj Nefqali ™k fulÁj 
Manassh ™n tÍ Basan pÒleij 
triska…deka 6.48  kaˆ to‹j uƒo‹j Merari 
kat¦ patri¦j aÙtîn ™k fulÁj Roubhn ™k 
fulÁj Gad ™k fulÁj Zaboulwn kl»rJ 
pÒleij dška dÚo  
6.49  kaˆ œdwkan oƒ uƒoˆ Israhl to‹j 
Leu…taij t¦j pÒleij kaˆ t¦ perispÒria 
aÙtîn  
6.50  kaˆ œdwkan ™n kl»rJ ™k fulÁj uƒîn 
Iouda kaˆ ™k fulÁj uƒîn Sumewn t¦j 
pÒleij taÚtaj §j ™k£lesen aÙt¦j ™p' 
ÑnÒmatoj  
6.51  kaˆ ¢pÕ tîn patriîn uƒîn Kaaq kaˆ 
™gšnonto pÒleij tîn Ðr…wn aÙtîn ™k 
fulÁj Efraim 6.52  kaˆ œdwkan aÙtù t¦j 
pÒleij tîn fugadeuthr…wn t¾n Sucem kaˆ 
t¦ perispÒria aÙtÁj ™n Ôrei Efraim kaˆ 
t¾n Gazer kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj  
6.53  kaˆ t¾n Iekmaam kaˆ t¦ perispÒria 
aÙtÁj kaˆ t¾n Baiqwrwn kaˆ t¦ 
perispÒria aÙtÁj 6.54  kaˆ t¾n Eglam 
kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj kaˆ t¾n 
Geqremmwn kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj  
6.55  kaˆ ¢pÕ toà ¹m…souj fulÁj 
Manassh t¾n Anar kaˆ t¦ perispÒria 
aÙtÁj kaˆ t¾n Ieblaam kaˆ t¦ perispÒria 
aÙtÁj kat¦ patri¦n to‹j uƒo‹j Kaaq to‹j 
katalo…poij  
6.56  to‹j uƒo‹j Gedswn ¢pÕ patriîn 
¹m…souj fulÁj Manassh t¾n Gwlan ™k 
tÁj Basan kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj kaˆ 
t¾n Ashrwq kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj  
6.57  kaˆ ™k fulÁj Issacar t¾n Kedej 
kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj kaˆ t¾n Deberi 
kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj  
6.58  kaˆ t¾n Dabwr kaˆ t¦ perispÒria 
aÙtÁj kaˆ t¾n Anam kaˆ t¦ perispÒria 
aÙtÁj  
6.59  kaˆ ™k fulÁj Ashr t¾n Masal kaˆ 
t¦ perispÒria aÙtÁj kaˆ t¾n Abaran kaˆ 
t¦ perispÒria aÙtÁj  
6.60  kaˆ t¾n Ikak kaˆ t¦ perispÒria 



יהָ� וֹן וְאֶת?מִגְרָשֶׁ�  וְאֶת?עַבְדּ�
ב 60 יהָ וְאֶת?רְחֹ�  וְאֶת?חוּקֹק= וְאֶת?מִגְרָשֶׁ-

יהָ�  וְאֶת?מִגְרָשֶׁ�
=  וּמִמַּטֵּ+ה נַפְ 61 דֶשׁ בַּגָּלִיל Mֶי אֶת?ק Iִתָּל

וֹן וְאֶת?מִגְרָשֶׁ)יהָ  יהָ וְאֶת?חַמּ� וְאֶת?מִגְרָשֶׁ-
יהָ� ס יִם וְאֶת?מִגְרָשֶׁ�  וְאֶת?קִרְיָתַ�

ן 62 +י מְרָרִיc הַנּוֹתָרִיםd מִמַּטֵּ+ה זְבוּלֻ-  לִבְנֵ
וֹר  וֹ וְאֶת?מִגְרָשֶׁ)יהָ אֶת?תָּב� אֶת?רִמּוֹנ�

יהָ�  וְאֶת?מִגְרָשֶׁ�
ן יְרֵחוcֹ לְמִזְרַ+ח הַיַּרְדֵּןd מִמַּטֵּ+ה 63 בֶר לְיַרְדֵּ+ Tֵוּמֵע 

ר וְאֶת?מִגְרָשֶׁ)יהָ  צֶר בַּמִּדְבָּ� ן אֶת?בֶּ� רְאוּבֵ-
יהָ�  וְאֶת?יַ�הְצָה וְאֶת?מִגְרָשֶׁ�

עַת 64 יהָ וְאֶת?מֵיפַ�  וְאֶת?קְדֵמוֹת= וְאֶת?מִגְרָשֶׁ-
יהָ�  וְאֶת?מִגְרָשֶׁ�

ד65 מַּטֵּה?גָ- Hִד  וּמ�וֹת בַּגִּלְעָ  אֶת?רָאמ�
יהָ� ��יִם וְאֶת?מִגְרָשֶׁ� ת?מַחֲנַ  וְאֶת?מִגְרָשֶׁ)יהָ וְאֶ�

�יר 66 יהָ וְאֶת?יַעְזֵ  וְאֶת?חֶשְׁבּוֹן= וְאֶת?מִגְרָשֶׁ-
יהָ� ס  וְאֶת?מִגְרָשֶׁ�

 
 
ר תּוֹלEָע וּפוּאGָה יָשִׁיב 1 Iָי יִשָׂשכ+ וּב[ וְלִבְנֵ ] יָשׁ�

ה�  וֹן אַרְבָּעָ�  סוְשִׁמְר�
ם 2 Tָׂי וְיִבְש Hַירִיאֵל וְיַחְמ ה וִ�\ Bָי וּרְפָי Bִּע עֻז Iָי תוֹל+  וּבְנֵ

וֹרֵי  ע גִּבּ� ל רָאשMִׁים לְבֵית?אֲבוֹתָם= לְתוֹלָ- Iֵוּשְׁמוּא
יד  יִל לְתֹלְדוֹתָ)ם מִסְפָּרָם= בִּימֵ+י דָוִ- חַ�
וֹת� ס שׁ מֵא� לֶף וְשֵׁ� ��יִם אֶ� ים?וּשְׁנַ  עֶשְׂרִ�

�י 3 ל  וּבְנֵ�י עֻזִּ Bֵיכָא ה מִ� Iָחְי +י יִ��זְרַ� )ה וּבְנֵ חְיָ יִ��זְרַ�
ם� ה רָאשִׁ�ים כֻּלָּ� Gה חֲמִשָּׁ� עֹבַדְיָה וְיוֹאEֵל יִשִּׁיָּ  וְ\

ם גְּדוּדֵי= 4 Iָם לְבֵ+ית אֲבוֹת Tָם לְתֹלְדוֹת Hֶוַעֲלֵיה 
וּ  י?הִרְבּ� ה אָ)לֶף כִּ� ה שְׁלֹשִׁ�ים וְשִׁשָּׁ� צְבָ+א מִלְחָמָ-

 �נָשִׁ�ים וּבָנִ�ים
י חֲיָלִ)ים 5 ר גִּבּוֹרֵ� וֹת יִשָׂשכָ- = מִשְׁפְּח+ ם לְכֹל Iֶוַאֲחֵיה 

ל� פ ם לַכֹּ� לֶף הִתְיַחְשָׂ� Mים וְשִׁבְעָה= אֶ-  שְׁמוֹנִ
ה�6 ל שְׁלֹשָׁ� יעֲאֵ� ן בEֶּלַע וָבGֶכֶר וִידִ� Iִבִּנְיָמ  

Basan con i suoi pascoli e Astaròt con i 
suoi pascoli; 57dalla tribù di Ìssacar: 
Kedes con i suoi pascoli, Daberàt con i 
suoi pascoli, 58Ramot con i suoi pascoli 
e Anem con i suoi pascoli; 59dalla tribù 
di Aser: Masal con i suoi pascoli, Abdon 
con i suoi pascoli, 60Cukok con i suoi 
pascoli e Recob con i suoi pascoli; 
61dalla tribù di Nèftali: Kedes di Galilea 
con i suoi pascoli, Cammon con i suoi 
pascoli e Kiriatàim con i suoi pascoli. 
62Agli altri figli di Merarì dalla tribù di 
Zàbulon furono assegnate: Rimmon con 
i suoi pascoli e Tabor con i suoi pascoli; 
63oltre il Giordano di Gerico, a oriente 
del Giordano, dalla tribù di Ruben: 
Beser nel deserto con i suoi pascoli, 
Iaas con i suoi pascoli, 64Kedemòt con i 
suoi pascoli, Mefàat con i suoi pascoli; 
65dalla tribù di Gad: Ramot in Gàlaad 
con i suoi pascoli, Macanàim con i suoi 
pascoli, 66Chesbon con i suoi pascoli e 
Iazer con i suoi pascoli. 
 

CAPITOLO 7 
 
 
 
 

1Figli di Ìssacar: Tola, Pua, Iasub, 
Simron: quattro. 2Figli di Tola: Uzzì, 
Refaià, Ierièl, Iacmài, Ibsam, Samuele, 
capi dei casati di Tola, uomini valorosi 
nelle loro genealogie; al tempo di 
Davide il loro numero era di 
ventiduemilaseicento. 3Figli di Uzzì: 
Izrachia. Figli di Izrachia: Michele, 
Abdia, Gioele, Issia: in tutto cinque capi. 
4Suddivisi secondo le loro genealogie e 
i loro casati, avevano trentaseimila 
uomini nelle loro schiere armate per la 
guerra, poiché abbondavano di mogli e 
di figli. 5I loro fratelli, appartenenti a 
tutte le famiglie di Ìssacar, uomini 
valorosi, secondo il loro censimento 
erano ottantasettemila in tutto. 
6Figli di Beniamino: Bela, Becher e 

suburbanis suis et Abdon similiter   
6:75 Acac quoque et suburbana eius  
et Roob cum suburbanis suis   
6:76 porro de tribu Nepthali  Cedes in 
Galilea et suburbana eius  Amon cum 
suburbanis suis et Cariathaim et 
suburbana eius   
6:77 filiis autem Merari residuis de 
tribu Zabulon  Remmono et 
suburbana eius et Thabor cum 
suburbanis suis   
6:78 trans Iordanem quoque ex 
adverso Hiericho  contra orientem 
Iordanis de tribu Ruben  Bosor in 
solitudine cum suburbanis suis  et 
Iasa cum suburbanis suis   
6:79 Cademoth quoque et suburbana 
eius  et Miphaath cum suburbanis suis  
6:80 necnon de tribu Gad  Ramoth in 
Galaad et suburbana eius  et Manaim 
cum suburbanis suis   
6:81 sed et Esbon cum suburbanis 
eius et Iezer cum  suburbanis suis. 
 
 
 
 
 

7:1 Porro filii Isachar Thola et Phua 
Iasub et Samaron quattuor  7:2 filii 
Thola Ozi et Raphaia et Ierihel et 
Iemai et Iebsem et Samuhel  principes 
per domos cognationum suarum  de 
stirpe Thola viri fortissimi numerati 
sunt  in diebus David viginti duo milia 
sescenti  7:3 filii Ozi Iezraia  de quo 
nati sunt Michahel et Obadia et Iohel 
et Iesia  quinque omnes principes   
7:4 cumque eis per familias et 
populos suos  accincti ad proelium viri 
fortissimi triginta sex milia  multas 
enim habuere uxores et filios   
7:5 fratresque eorum per omnem 
cognationem  Isachar  robustissimi ad 
pugnandum  octoginta septem milia 
numerati sunt  7:6 Beniamin Bale et 

aÙtÁj kaˆ t¾n Rowb kaˆ t¦ perispÒria 
aÙtÁj  
6.61  kaˆ ¢pÕ fulÁj Nefqali t¾n Kedej 
™n tÍ Galila…v kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj 
kaˆ t¾n Camwq kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj 
kaˆ t¾n Kariaqaim kaˆ t¦ perispÒria 
aÙtÁj  
6.62  to‹j uƒo‹j Merari to‹j katalo…poij 
™k fulÁj Zaboulwn t¾n Remmwn kaˆ t¦ 
perispÒria aÙtÁj kaˆ t¾n Qaccia kaˆ t¦ 
perispÒria aÙtÁj  
6.63  kaˆ ™k toà pšran toà Iord£nou 
Iericw kat¦ dusm¦j toà Iord£nou ™k 
fulÁj Roubhn t¾n Bosor ™n tÍ ™r»mJ kaˆ 
t¦ perispÒria aÙtÁj kaˆ t¾n Iasa kaˆ t¦ 
perispÒria aÙtÁj  
6.64  kaˆ t¾n Kadhmwq kaˆ t¦ perispÒria 
aÙtÁj kaˆ t¾n Mwfaaq kaˆ t¦ perispÒria 
aÙtÁj  
6.65  kaˆ ™k fulÁj Gad t¾n Ramwq 
Galaad kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj kaˆ t¾n 
Maanaim kaˆ t¦ perispÒria aÙtÁj  
6.66  kaˆ t¾n Esebwn kaˆ t¦ perispÒria 
aÙtÁj kaˆ t¾n Iazhr kaˆ t¦ perispÒria 
aÙtÁj 
 
 
 
 
 

7.1  kaˆ to‹j uƒo‹j Issacar Qwla kaˆ 
Foua kaˆ Iasoub kaˆ Semerwn tšssarej 
7.2  kaˆ uƒoˆ Qwla Ozi kaˆ Rafaia kaˆ 
Ierihl kaˆ Iemou kaˆ Iebasam kaˆ 
Samouhl ¥rcontej o‡kwn patriîn aÙtîn 
tù Qwla „scuroˆ dun£mei kat¦ genšseij 
aÙtîn Ð ¢riqmÕj aÙtîn ™n ¹mšraij Dauid 
e‡kosi kaˆ dÚo cili£dej kaˆ ˜xakÒsioi  
7.3  kaˆ uƒoˆ Ozi Iezria kaˆ uƒoˆ Iezria 
Micahl kaˆ Obdia kaˆ Iwhl kaˆ Iesia 
pšnte ¥rcontej p£ntej 7.4  kaˆ ™p' aÙtîn 
kat¦ genšseij aÙtîn kat' o‡kouj 
patrikoÝj aÙtîn „scuroˆ parat£xasqai 
e„j pÒlemon tri£konta kaˆ �x cili£dej Óti 
™pl»qunan guna‹kaj kaˆ uƒoÚj  
7.5  kaˆ ¢delfoˆ aÙtîn e„j p£saj 
patri¦j Issacar „scuroˆ dun£mei 
Ñgdo»konta kaˆ ˜pt¦ cili£dej Ð ¢riqmÕj 
aÙtîn tîn p£ntwn 7.6  beniamin Bale kaˆ 



י7 Tִוֹת וְעִיר Hעֻזִּיאֵל וִירִימ י וְ\ Bִּוֹן וְעֻז Bּלַע אֶצְב Iֶי ב+   וּבְנֵ
י חֲיָלִ)ים  וֹת גִּבּוֹרֵ� ה רָאשֵׁי= בֵּ+ית אָב- Iָּׁחֲמִש
לֶף וּשְׁלֹשִׁ�ים  =יִם= אֶ- ים וּשְׁנַ Mִם עֶשְׂר Iָׂוְהִתְיַחְש

ה� ס  וְאַרְבָּעָ�
Mי 8 אֱלִיעֶזֶר וְאֶלְיוֹעֵינַ שׁ וֶ\ Bָה וְיוֹע Bָכֶר זְמִיר Iֶי ב+  וּבְנֵ

וֹת וְעָ  ה וַעֲנָת� וֹת וַאֲבִיָּ- לֶּה וְעָמְרִי= וִירֵמ+ לָ)מֶת כָּל?אֵ�
כֶר�  בְּנֵי?בָ�

ם 9 ם רָאשֵׁי= בֵּ+ית אֲבוֹתָ- Iָוְהִתְיַחְשָׂ+ם לְתֹלְדוֹת 
יִם� ס לֶף וּמָאתָ� ים אֶ� י חָ)יִל עֶשְׂרִ�  גִּבּוֹרֵ�

ן יְעִישׁ 10 Iָי בִלְה+ ל בִּלְהָ)ן וּבְנֵ וּשׁ[ וּבְנֵ�י יְדִיעֲאֵ� Bיְע [
כְנַעֲנָה= וְזֵ  וּד וּ� Mבִנְיָמִן וְאֵה ן וְתַרְשִׁ�ישׁ וּ\ יתָ-

חַר�  וַאֲחִישָׁ�
וֹת 11 = לְרָאשֵׁ+י הָאָב- יעֲאֵל Mי יְדִ� לֶּה בְּנֵ Tֵכָּל?א 

י  יִם יֹצְאֵ� ר אֶ=לֶף= וּמָאתַ- ה?עָשָׂ� י חֲיָלִ)ים שִׁבְעָ� גִּבּוֹרֵ�
ה� א לַמִּלְחָמָ�  צָבָ�

ר�12 יר חֻשִׁ�ם בְּנֵ�י אַחֵ� +י עִ-   וְשֻׁפMִּם וְחֻפִּם= בְּנֵ
13 + וּם בְּנֵ�י  בְּנֵ Gי וְיֵ�צֶר וְשַׁלּ� י יַחֲצִיאEֵל וְגוּנִ Iִי נַפְתָּל

ה� פ  בִלְהָ�
ילַגְשׁוֹ= 14 ל אֲשֶׁ+ר יָלָ)דָה פִּ� ה אַשְׂרִיאֵ� +י מְנַשֶּׁ-  בְּנֵ

ד� י גִלְעָ� ה אֶת?מָכִ�יר אֲבִ� ה יָלְדָ[ אֲרַמִּיָּ-  הָ�
15 Mֵׁים וְש ח אִשָּׁה= לְחֻפִּ+ים וּלְשֻׁפִּ- Mַיר לָק Aִם  וּמָכ

ם הַשֵּׁנִ�י צְלָפְחָ)ד וַתִּהְיֶ�נָה  ה וְשֵׁ� אֲחֹתוֹ= מַעֲכָ-
וֹת� ד בָּנ�  לִצְלָפְחָ�

א שְׁמוֹ= 16 Mָן וַתִּקְר שֶׁת?מָכִיר= בֵּ- לֶד מַעֲכMָה אֵ� Hֵּוַת 
קֶם� יו שָׁ)רֶשׁ וּבָנָ�יו אוּלָ�ם וָרָ� ם אָחִ� רֶשׁ וְשֵׁ�  פֶּ-

17 + ן אWֵלֶּה בְּנֵ ד בֶּן?מָכִ�יר  וּבְנֵ�י אוּלָ�ם בְּדָ) י גִלְעָ-
ה�  בֶּן?מְנַשֶּׁ�

וֹד 18 וֹ הַמֹּלֶ)כֶת יָלְדָה= אֶת?אִישְׁה-  וַאֲחֹת�
ה�  וְאֶת?אֲבִיעֶ�זֶר וְאֶת?מַחְלָ�

י 19 כֶם וְלִקְחִ� +�ן וָשֶׁ- +י שְׁמִידָ)ע אַחְיָ  וַיִּהְי�וּ בְּנֵ
ם� פ  וַאֲנִיעָ�

יִם שׁוּתָ)לַח וּבMֶרֶד בְּנוֹ= 20 וֹ  וּבְנֵ�י אֶפְרַ�  וְתַ+חַת בְּנ-
וֹ� חַת בְּנ� וֹ וְתַ� ה בְנ�  וְאֶלְעָדָ�

וּם 21 Iד וַהֲרָג( +זֶר וְאֶלְעָ וֹ וְעֵ לַח בְּנ� וֹ וְשׁוּתֶ� Gד בְּנ  וְזָבָ�

Iedaèl, tre. 7Figli di Bela: Esbon, Uzzì, 
Uzzièl, Ierimòt, Irì, cinque capi dei loro 
casati, uomini valorosi; secondo il loro 
censimento erano 
ventiduemilatrentaquattro. 8Figli di 
Becher: Zemirà, Ioas, Elièzer, Elioenài, 
Omri, Ieremòt, Abia, Anatòt e Alèmet; 
tutti costoro erano figli di Becher. 9Il loro 
censimento, eseguito secondo le loro 
genealogie in base ai capi dei loro 
casati, indicò ventimiladuecento uomini 
valorosi. 10Figli di Iediaèl: Bilan. Figli di 
Bilan: Ieus, Beniamino, Eud, Chenaanà, 
Zetan, Tarsis e Achisacàr. 11Tutti questi 
erano figli di Iediaèl, capi dei loro casati, 
uomini valorosi, in numero di 
diciassettemiladuecento, pronti per una 
spedizione militare e per combattere. 
12Suppìm e Cuppìm, figli di Ir; Cusìm, 
figlio di Acher. 
13Figli di Nèftali: Iacasièl, Gunì, Ieser e 
Sallum, figli di Bila. 
14Figli di Manasse: Asrièl, partorito dalla 
concubina aramea che partorì anche 
Machir, padre di Gàlaad. 15Machir prese 
una moglie per Cuppìm e Suppìm; sua 
sorella si chiamava Maacà. Il secondo 
figlio si chiamava Selofcàd; Selofcàd 
aveva solo figlie. 16Maacà, moglie di 
Machir, partorì un figlio che chiamò 
Peres, mentre suo fratello si chiamava 
Seres; suoi figli erano Ulam e Rekem. 
17Figlio di Ulam: Bedan. Questi furono i 
figli di Gàlaad, figlio di Machir, figlio di 
Manasse. 18La sua sorella Ammolèket 
partorì Isod, Abièzer e Macla. 19Figli di 
Semidà furono Achiàn, Sichem, Lichì e 
Aniàm. 
20Figli di Èfraim: Sutèlach, di cui fu figlio 
Bered, di cui fu figlio Tacat, di cui fu 
figlio Eladà, di cui fu figlio Tacat, 21di cui 
fu figlio Zabad, di cui furono figli 
Sutèlach, Ezer ed Elad, uccisi dagli 
uomini di Gat, indigeni della regione, 

Bochor et Iadihel  tres  7:7 filii Bale 
Esbon et Ozi et Ozihel et Ierimoth et 
Urai quinque  principes familiarum et 
ad pugnandum robustissimi  numerus 
autem eorum viginti duo milia et 
triginta quattuor  7:8 porro filii Bochor 
Zamira et Ioas et Eliezer et Helioenai 
et Amri  et Ierimoth et Abia et 
Anathoth et Almathan  omnes hii filii 
Bochor  7:9 numerati sunt autem per 
familias suas  principes cognationum 
ad bella fortissimi  viginti milia et 
ducenti  7:10 porro filii Iadihel Balan  
filii autem Balan Hieus et Beniamin et 
Ahoth et Chanana  et Iothan et 
Tharsis et Haisaar  7:11 omnes hii filii 
Iadihel  principes cognationum 
suarum viri fortissimi  decem et 
septem milia et ducenti ad proelium 
procedentes  7:12 Sephan quoque et 
Apham filii Hir et Asim filii Aer  7:13 filii 
autem Nepthali Iasihel et Guni et Asar 
et Sellum  filii Balaa  7:14 porro filius 
Manasse Esrihel  concubinaque eius 
syra peperit Machir patrem Galaad  
7:15 Machir autem accepit uxores filiis 
suis Happhim et Sepham  et habuit 
sororem nomine Maacha  nomen 
autem secundi Salphaad  nataeque 
sunt Salphaad filiae  7:16 et peperit 
Maacha uxor Machir filium  vocavitque 
nomen eius Phares  porro nomen 
fratris eius Sares et filii eius Ulam et 
Recem  7:17 filius autem Ulam Badan  
hii sunt filii Galaad filii Machir filii 
Manasse  7:18 soror autem eius 
Regina peperit virum Decorum et 
Abiezer et Moola  7:19 erant autem 
filii Semida Ahin et Sechem et Leci et 
Aniam  7:20 filii autem Ephraim 
Suthala Bareth filius eius  Thaath filius 
eius Elada filius eius Thaath filius eius  
et huius filius Zabad  7:21 et huius 
filius Suthala  et huius filius Ezer et 

Bacir kaˆ Iadihl tre‹j 7.7  kaˆ uƒoˆ Bale 
Asebwn kaˆ Ozi kaˆ Ozihl kaˆ Ierimwq 
kaˆ Ouri pšnte ¥rcontej o‡kwn patrikîn 
„scuroˆ dun£mei kaˆ Ð ¢riqmÕj aÙtîn 
e‡kosi kaˆ dÚo cili£dej kaˆ tri£konta 
tšssarej 7.8  kaˆ uƒoˆ Bacir Zamariaj 
kaˆ Iwaj kaˆ Eliezer kaˆ Eliqenan kaˆ 
Amaria kaˆ Ierimwq kaˆ Abiou kaˆ 
Anaqwq kaˆ Gemeeq p£ntej oátoi uƒoˆ 
Bacir 7.9  kaˆ Ð ¢riqmÕj aÙtîn kat¦ 
genšseij aÙtîn ¥rcontej o‡kwn patriîn 
aÙtîn „scuroˆ dun£mei e‡kosi cili£dej 
kaˆ diakÒsioi 7.10  kaˆ uƒoˆ Iadihl 
Balaan kaˆ uƒoˆ Balaan Iaouj kaˆ 
Beniamin kaˆ Awq kaˆ Canana kaˆ Zaiqan 
kaˆ Ramessai kaˆ Acisaar 7.11  p£ntej 
oátoi uƒoˆ Iadihl ¥rcontej tîn patriîn 
„scuroˆ dun£mei ˜ptaka…deka cili£dej 
kaˆ diakÒsioi ™kporeuÒmenoi dun£mei toà 
poleme‹n 7.12  kaˆ Sapfin kaˆ Apfin kaˆ 
uƒoˆ Rawm uƒÕj aÙtoà Aer 7.13  uƒoˆ 
Nefqali Iasihl kaˆ Gwni kaˆ Issihr kaˆ 
Salwm uƒoˆ Balaa 7.14  uƒoˆ Manassh 
Aserihl Ön œteken ¹ pallak¾ aÙtoà ¹ 
SÚra œteken tÕn Macir patšra Galaad 
7.15  kaˆ Macir œlaben guna‹ka tù 
Amfin kaˆ Mamfin kaˆ Ônoma ¢delfÁj 
aÙtoà Mowca kaˆ Ônoma tù deutšrJ 
Salpaad kaˆ ™genn»qhsan tù Salpaad 
qugatšrej 7.16  kaˆ œteken Mowca gun¾ 
Macir uƒÕn kaˆ ™k£lesen tÕ Ônoma aÙtoà 
Farej kaˆ Ônoma ¢delfoà aÙtoà Soroj 
uƒÕj aÙtoà Oulam 7.17  kaˆ uƒoˆ Oulam 
Badan oátoi uƒoˆ Galaad uƒoà Macir 
uƒoà Manassh  
7.18  kaˆ ¢delf¾ aÙtoà ¹ Maleceq œteken 
tÕn Isadek kaˆ tÕn Abiezer kaˆ tÕn 
Maela  
7.19  kaˆ Ãsan uƒoˆ Semira Iaaim kaˆ 
Sucem kaˆ Lake� kaˆ Aniam  
7.20  kaˆ uƒoˆ Efraim Swqala kaˆ Barad 
uƒÕj aÙtoà kaˆ Qaaq uƒÕj aÙtoà Eleada 
uƒÕj aÙtoà Nomee uƒÕj aÙtoà  
7.21  Zabed uƒÕj aÙtoà Swqele uƒÕj 
aÙtoà kaˆ Ezer kaˆ Elead kaˆ ¢pškteinan 
aÙtoÝj ¥ndrej Geq oƒ tecqšntej ™n tÍ gÍ 
Óti katšbhsan labe‹n t¦ kt»nh aÙtîn  



חַת  וּ לָקַ� רֶץ כִּ+י יָרְד- ים בָּאָ- אַנְשֵׁי?גַת= הַנּוֹלָדִ+
ם�  אֶת?מִקְנֵיהֶ�

ם יָמִ+ים 22 יִם אֲבִיהֶ� אוּ  וַיִּתְאַבGֵּל אֶפְרַ� רַבִּ)ים וַיָּבֹ�
וֹ� יו לְנַחֲמ�  אֶחָ�

א 23 Mָהַר וַתֵּ+לֶד בֵּ)ן וַיִּקְר וֹ וַתַּ�  וַיָּבאֹ= אֶל?אִשְׁתּ-
וֹ� ה בְּבֵית� י בְרָעָ�ה הָיְתָ� ה כִּ�  אֶת?שְׁמוֹ= בְּרִיעָ-

וֹן 24 וֹן הַתַּחְתּ� Gבֶן אֶת?בֵּית?חוֹרEִּה וַת וֹ שֶׁאֱרָ-  וּבִתּ+
ת ה�וְאֶת?הָעֶלְי)וֹן וְאֵ� ��ן שֶׁאֱרָ�   אֻזֵּ

ו25�ֹ חַן בְּנ� וֹ וְתַ� שֶׁף וְתGֶלַח בְּנ� Eֶוֹ וְר Iוְרֶ+פַח בְּנ  
ו26�ֹ ע בְּנ� וּד בְּנ�וֹ אֱלִישָׁמָ� ן בְּנGוֹ עַמִּיה�   לַעְדָּ�
ו27�ֹ עַ בְּנ� וֹן בְּנ�וֹ יְהוֹשֻׁ�   נ�
ל וּבְנֹתֶ)יהָ 28 ית?אֵ� ם בֵּ� שְׁבוֹתָ-  וַאֲחֻזָּתָם= וּמֹ+

=יהָ= וּשְׁכֶ+ם וְלַמִּזְרָ+  Mזֶר וּבְנֹתֶ ב גֶּ Iָמַּעֲר ן וְלַ� ח נַעֲרָ-
יהָ� �ה וּבְנֹתֶ� יהָ עַד?עַיָּ  וּבְנֹתֶ-

+�ךְ 29 =יהָ= תַּעְנַ ה בֵּית?שְׁאMָן וּבְנֹתֶ Iֶּׁי בְנֵי?מְנַש  וְעַל?יְדֵ+
וֹר וּבְנוֹתֶ)יהָ בְּאֵ=לֶּה=  יהָ דּ+ וֹ וּבְנוֹתֶ� יהָ מְגִדּ� וּבְנֹתֶ-

וּ בְּנֵ�י ל� פיָשְׁב- ף בֶּן?יִשְׂרָאֵ�   יוֹסֵ�
רַח 30 Gה וְיִשְׁוִ�י וּבְרִיעָ�ה וְשֶׂ� Eה וְיִשְׁוָ ר יִמְנָ Iֵׁי אָש+  בְּנֵ

ם�  אֲחוֹתָ�
י 31 וּא אֲבִ� בֶר וּמַלְכִּיאֵ)ל ה� ה חֶ� +י בְרִיעָ-  וּבְנֵ

 ]בִרְזָ��יִת�[בִרְזוֹת 
ר 32 ט וְאֶת?שׁוֹמֵ�  וְחֶ=בֶר= הוֹלִ+יד אֶת?יַפְלֵ-

ם�וְאֶת?חוֹתָ) ת שׁוּעָ�א אֲחוֹתָ�  ם וְאֵ�
לֶּה בְּנֵ�י 33 )ת אֵ� ל וְעַשְׁוָ ךְ וּבִמְהָ� ט פָּסַ� +י יַפְלֵ-  וּבְנֵ

ט�  יַפְלֵ�
י וְרוֹהֲגָה 34 יַחְבָּה ] רָהְגָּ�ה][וְ [ וּבְנֵ�י שָׁ)מֶר אֲחִ�
ה][וְ [ ם�] חֻבָּ�  וַאֲרָ�

לֶשׁ וְעָמָ� 35 ח וְיִמְנָ�ע וְשֵׁ� לֶם אָחִ)יו צוֹפַ�  ל� וּבֶן?הֵ�
י 36 Gפֶר וְשׁוּעָ�ל וּבֵרִ� וּחַ וְחַרְנֶ Eי צוֹפָ)ח ס�בְּנֵ 

ה�  וְיִמְרָ�
א�37 ן וּבְאֵרָ� וֹד וְשַׁמEָּא וְשִׁלְשGָׁה וְיִתְרָ� Iבֶּ+צֶר וָה  
א�38 ה וַאְרָ� )תֶר יְפֻנֶּ�ה וּפִסְפָּ� �י יֶ   וּבְנֵ
ל וְרִצְיָ�א�39 ח וְחַנִּיאֵ�   וּבְנֵ�י עֻלָּ)א אָרַ�
וֹת  כָּל?אֵ+לֶּ 40 Mי בֵית?הָאָב Hֵׁשֵׁר רָאש ה בְנֵי?אָ\

perché erano scesi a razziarne il 
bestiame. 22Il loro padre Èfraim li pianse 
per molti giorni e i suoi fratelli vennero 
per consolarlo. 23Quindi si unì alla 
moglie, che rimase incinta e partorì un 
figlio che il padre chiamò Berià, perché 
nato con la sventura in casa. 24Figlia di 
Èfraim fu Seerà, la quale edificò Bet-
Oron inferiore e superiore, e Uzzen-
Seerà. 25Suo figlio fu anche Refach, di 
cui fu figlio Resef, di cui fu figlio Telach, 
di cui fu figlio Tacan, 26di cui fu figlio 
Ladan, di cui fu figlio Ammiùd, di cui fu 
figlio Elisamà, 27di cui fu figlio Nun, di 
cui fu figlio Giosuè. 28Loro proprietà e 
loro residenza furono Betel con le sue 
dipendenze, a oriente Naaràn, a 
occidente Ghezer con le sue 
dipendenze, Sichem con le sue 
dipendenze fino ad Aià con le sue 
dipendenze. 29Appartenevano ai figli di 
Manasse: Bet-Sean con le sue 
dipendenze, Taanac con le sue 
dipendenze, Meghiddo con le sue 
dipendenze, Dor con le sue 
dipendenze. In queste località 
abitavano i figli di Giuseppe, figlio 
d’Israele. 
30Figli di Aser: Imna, Isva, Isvì, Berià e 
la loro sorella Serach. 31Figli di Berià: 
Cheber e Malchièl, padre di Birzàit. 
32Cheber generò Iaflet, Semer, Cotam e 
Suà loro sorella. 33Figli di Iaflet: Pasac, 
Bimal e Asvat; questi furono i figli di 
Iaflet. 34Figli di Semer, suo fratello: 
Roga, Cubba e Aram.  
35Figli di Chelem, suo fratello: Sofach, 
Imna, Seles e Amal.  
36Figli di Sofach: Suach, Carnefer, Sual, 
Berì, Imra,  
37Beser, Od, Sammà, Silsa, Itran e 
Beerà.  
38Figli di Ieter: Iefunnè, Pispa e Ara.  
39Figli di Ullà: Arach, Cannièl e Risià.  

Elad  occiderunt autem eos viri Geth 
indigenae  quia descenderant ut 
invaderent  possessiones eorum   
7:22 luxit igitur Ephraim pater eorum 
multis diebus  et venerunt fratres eius 
ut consolarentur eum   
7:23 ingressusque est ad uxorem 
suam quae concepit et peperit filium  
et vocavit nomen eius Beria  eo quod 
in malis domus eius ortus esset   
7:24 filia autem eius fuit Sara  quae 
aedificavit Bethoron inferiorem et 
superiorem et Ozensara  7:25 porro 
filius eius Rapha et Reseph et Thale  
de quo natus est Thaan  7:26 qui 
genuit Laadan  huius quoque filius 
Ammiud genuit Elisama  7:27 de quo 
ortus est Nun qui habuit filium Iosue  
7:28 possessio autem eorum et 
habitatio Bethel cum filiabus suis  et 
contra orientem Noran  ad 
occidentalem plagam Gazer et filiae 
eius  Sychem quoque cum filiabus 
suis  usque Aza et filias  eius  7:29 
iuxta filios quoque Manasse Bethsan 
et filias eius  Thanach et filias eius  
Mageddo et filias eius Dor et filias 
eius  in his habitaverunt filii Ioseph filii 
Israhel  7:30 filii Aser Iomna et Iesua 
et Isui et Baria et Sara soror eorum  
7:31 filii autem Baria Heber et 
Melchihel ipse est pater Barzaith   
7:32 Heber autem genuit Iephlat et 
Somer et Otham  et Suaa sororem 
eorum  7:33 filii Iephlat Phosech et 
Chamaal et Asoth hii filii Iephlat  7:34 
porro filii Somer Ahi et Roaga et Iaba 
et Aram  7:35 filii autem Helem fratris 
eius Supha et Iemna et Selles et Amal  
7:36 filii Supha Sue Arnaphed et Sual 
et Beri et Iamra  7:37 Bosor et Od et 
Samma et Salusa et Iethran et Bera  
7:38 filii Iether Iephonne et Phaspha 
et Ara  7:39 filii autem Olla Aree et 

7.22  kaˆ ™pšnqhsen Efraim pat¾r aÙtîn 
¹mšraj poll£j kaˆ Ãlqon ¢delfoˆ aÙtoà 
toà parakalšsai aÙtÒn  
7.23  kaˆ e„sÁlqen prÕj t¾n guna‹ka 
aÙtoà kaˆ œlaben ™n gastrˆ kaˆ œteken 
uƒÒn kaˆ ™k£lesen tÕ Ônoma aÙtoà 
Baraga Óti ™n kako‹j ™gšneto ™n o‡kJ mou 
7.24  kaˆ ™n ™ke…noij to‹j katalo…poij 
kaˆ òkodÒmhsen Baiqwrwn t¾n k£tw kaˆ 
t¾n ¥nw kaˆ uƒoˆ Ozan Sehra  
7.25  kaˆ Rafh uƒoˆ aÙtoà Rasef kaˆ 
Qale uƒoˆ aÙtoà Qaen uƒÕj aÙtoà  
7.26  tù Laadan uƒù aÙtoà Amioud uƒÕj 
aÙtoà Elisama uƒÕj aÙtoà  
7.27  Noum uƒÕj aÙtoà Ihsoue uƒÕj aÙtoà 
7.28  kaˆ kat£scesij aÙtîn kaˆ katoik…a 
aÙtîn Baiqhl kaˆ aƒ kîmai aÙtÁj kat' 
¢natol¦j Naaran prÕj dusma‹j Gazer 
kaˆ aƒ kîmai aÙtÁj kaˆ Sucem kaˆ aƒ 
kîmai aÙtÁj ›wj Gaian kaˆ aƒ kîmai 
aÙtÁj  
7.29  kaˆ ›wj Ðr…wn uƒîn Manassh 
Baiqsaan kaˆ aƒ kîmai aÙtÁj Qaanac 
kaˆ aƒ kîmai aÙtÁj kaˆ Balad kaˆ aƒ 
kîmai aÙtÁj Mageddw kaˆ aƒ kîmai 
aÙtÁj Dwr kaˆ aƒ kîmai aÙtÁj ™n taÚtaij 
katókhsan oƒ uƒoˆ Iwshf uƒoà Israhl 
7.30  uƒoˆ Ashr Iemna kaˆ Isoua kaˆ 
Isoui kaˆ Beriga kaˆ Sore ¢delf¾ aÙtîn  
7.31  kaˆ uƒoˆ Beriga Caber kaˆ Melcihl 
oátoj pat¾r Berzaiq  
7.32  kaˆ Caber ™gšnnhsen tÕn Iafalht 
kaˆ tÕn Samhr kaˆ tÕn Cwqam kaˆ t¾n 
Swla ¢delf¾n aÙtîn  
7.33  kaˆ uƒoˆ Iafalht Feshci Bamahl 
kaˆ Asiq oátoi uƒoˆ Iafalht  
7.34  kaˆ uƒoˆ Semmhr Aciouraoga kaˆ 
Oba kaˆ Aram  
7.35  kaˆ Banhelam ¢delfoˆ aÙtoà Swfa 
kaˆ Imana kaˆ Sellhj kaˆ Amal  
7.36  uƒoˆ Swfa Couci Arnafar kaˆ 
Soual kaˆ Bari kaˆ Imarh  
7.37  Sobal kaˆ Wd kaˆ Semma kaˆ 
Salisa kaˆ Ieqran kaˆ Behra  
7.38  kaˆ uƒoˆ Ieqer Ifina kaˆ Fasfa kaˆ 
Ara  



י הַנְּשִׂיאִ)ים  ים רָאשֵׁ� בְּרוּרִים= גִּבּוֹרֵ+י חֲיָלִ-
ים  ה מִסְפָּרָ+ם אֲנָשִׁ- וְהִתְיַחְשMָׂם בַּצָּבָא= בַּמִּלְחָמָ-

לֶף� ס ה אָ� ים וְשִׁשָּׁ�  עֶשְׂרִ�
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

וֹ 1 ן הוֹלִ�יד אֶת?בֶּ+לַע בְּכֹר) נְיָמִ- Hִי  וּב = הַשֵּׁנִ- אַשְׁבֵּל
י� ח הַשְּׁלִישִׁ�  וְאַחְרַ�

י� ס2 א הַחֲמִישִׁ� י וְרָפָ� רְבִיעִ-   נוֹחָה= הָ�
וּד�3 א וַאֲבִיה� ר וְגֵרָ�   וַיִּהְי�וּ בָנִ�ים לְבָ)לַע אַדָּ�
וֹח4�ַ ן וַאֲח� וּעַ וְנַעֲמָ�   וַאֲבִישׁ�
ם�5 ן וְחוּרָ� א וּשְׁפוּפָ�   וְגֵרָ�
+י אֵ 6 לֶּה בְּנֵ ם רָאשMֵׁי אָבוֹת=  וְאֵ� Aֵוּד אֵ+לֶּה ה ח)

וּם אֶל?מָנָ�חַת� בַע וַיַּגְל�  לְי+וֹשְׁבֵי גֶ-
וּא הֶגְלָ)ם וְהוֹלִ�יד 7 א ה+ Gה וְגֵרָ�  וְנַעֲמEָן וַאֲחִיָּ

ד�  אֶת?עֻזָּ�א וְאֶת?אֲחִיחֻ�
וֹ אֹתָ)ם 8 ב מִן?שִׁלְח� יִם הוֹלִיד= בִּשְׂדֵ+ה מוֹאָ- Iַוְשַׁחֲר 

ת?בַּ  יו�חוּשִׁ�ים וְאֶ� א נָשָׁ�  עֲרָ�
א 9 וֹ אֶת?יוֹבָב= וְאֶת?צִבְיָ- דֶשׁ אִשְׁתּ) וֹלֶד מִן?חֹ+  וַיּ�

ם� א וְאֶת?מַלְכָּ�  וְאֶת?מֵישָׁ�
לֶּה בָנָ�יו 10 כְיָ�ה וְאֶת?מִרְמָ)ה אֵ� וּץ וְאֶת?שָׂ�  וְאֶת?יְע�

וֹת� י אָב�  רָאשֵׁ�
עַל�11 וּב וְאֶת?אֶלְפָּ�   וּמֵחֻשGִׁים הוֹלִ�יד אֶת?אֲבִיט�
+ה 12 עַל עֵ�בֶר וּמִשְׁעָ�ם וָשָׁ)מֶד הWוּא בָּנָ +י אֶלְפַּ-  וּבְנֵ

יהָ� ד וּבְנֹתֶ� וֹ וְאֶת?לֹ�  אֶת?אוֹנ-
י 13 וֹת לְיוֹשְׁבֵ� מַע הWֵמָּה רָאשֵׁ+י הָאָב- +ה וָשֶׁ-  וּבְרִעָ

יחוּ אֶת?י�וֹשְׁבֵי גַ�ת� מָּה הִבְרִ� וֹן הֵ�  אַיָּל)
וֹת�14 ק וִירֵמ�   וְאַחְי�וֹ שָׁשָׁ�
דֶר�15 ד וָעָ�   וּזְבַדְיָ�ה וַעֲרָ�
ה�16 א בְּנֵ�י בְרִיעָ�   וּמִיכָאEֵל וְיִשְׁפGָּה וְיוֹחָ�
בֶר�17 י וָחָ�   וּזְבַדְיָ�ה וּמְשֻׁלָּ�ם וְחִזְקִ�
עַל�18 ב בְּנֵ�י אֶלְפָּ� י וְיִזְלִיאGָה וְיוֹבָ� Eַוְיִשְׁמְר  
י�19 י וְזַבְדִּ� ים וְזִכְרִ�   וְיָקִ�
ל� וֶאֱלִיעֵנַ�י 20 י וֶאֱלִיאֵ�  וְצִלְּתַ�

40Tutti costoro furono figli di Aser, capi 
di casato, uomini scelti e valorosi, capi 
tra i prìncipi. Nel loro censimento, 
eseguito in base alla capacità militare, 
risultò il numero ventiseimila. 
 

CAPITOLO 8 
 
1Beniamino generò Bela suo 
primogenito, Asbel secondo, Achiràm 
terzo,  
2Noca quarto e Rafa quinto.  
3Bela ebbe come figli Addar, Ghera, 
padre di Ecud,  
4Abisùa, Naamàn, Acòach, 5Ghera, 
Sepufàn e Curam. 
6Questi furono i figli di Ecud, che erano 
capi di casato fra gli abitanti di Gheba e 
che furono deportati a Manàcat: 
7Naamàn, Achia e Ghera, che li deportò 
e generò Uzzà e Achicùd. 
8Sacaràim ebbe figli nel territorio di 
Moab, dopo aver ripudiato le mogli 
Cusìm e Baarà.  
9Da Codes, sua moglie, generò Iobab, 
Sibìa, Mesa, Malcam,  
10Ieus, Sachìa e Mirma. Questi furono i 
suoi figli, capi di casato. 
11Da Cusìm generò Abitùb ed Elpàal. 
12Figli di Elpàal: Eber, Misam e Semed, 
che costruì Ono e Lod con le sue 
dipendenze. 
13Berià e Sema, che furono capi di 
casato fra gli abitanti di Àialon, misero 
in fuga gli abitanti di Gat.  
14Loro fratelli: Sasak e Ieremòt. 
15Zebadia, Arad, Eder,  
16Michele, Ispa e Ioca erano figli di 
Berià.  
17Zebadia, Mesullàm, Chizkì, Cheber, 
18Ismerài, Izlia e Iobab erano figli di 
Elpàal.  
19Iakim, Zikrì, Zabdì,  
20Elienài, Silletài, Elièl,  

Anihel et Resia  7:40 omnes hii filii 
Aser  principes cognationum electi 
atque fortissimi duces ducum  
numerus autem eorum aetatis quae 
apta esset ad bellum  viginti sex milia. 
 
 
 
8:1 Beniamin autem genuit Bale 
primogenitum suum  Asbal secundum 
Ohora tertium  8:2 Nuaha quartum et 
Rapha quintum  8:3 fueruntque filii 
Bale Addaor et Gera et Abiud  8:4 
Abisue quoque et Neman et Ahoe  8:5 
sed et Gera et Sephuphan et Uram  
8:6 hii sunt filii Aod principes 
cognationum habitantium in Gabaa  
qui translati sunt in Manath  8:7 
Nooman autem et Achia et Gera  ipse 
transtulit eos et genuit Oza et Ahiud  
8:8 porro Saarim genuit in regione 
Moab  postquam dimisit Usim et Bara 
uxores suas  8:9 genuit autem de 
Edes uxore sua Iobab et Sebia et 
Mosa et Molchom  8:10 Iehus quoque 
et Sechia et Marma  hii sunt filii eius 
principes in familiis suis  8:11 Meusim 
vero genuit Abitob et Elphaal  8:12 
porro filii Elphaal Heber et Misaam et 
Samad  hic aedificavit Ono et Lod et 
filias eius  8:13 Bara autem et Samma 
principes cognationum habitantium in 
Aialon  hii fugaverunt habitatores Geth  
8:14 et Haio et Sesac et Ierimoth  
8:15 et Zabadia et Arod et Eder  
Michahel quoque et Iespha et Ioaa filii 
Baria  8:16 et Zabadia et Mosollam et 
Ezeci et Heber  8:17 et Iesamari et 
Iezlia et Iobab filii Elphaal  8:18 et 
Iacim et Zechri et Zabdi  8:19 et 
Helioenai et Selethai et Helihel  8:20 
et Adaia et Baraia et Samarath filii 
Semei  8:21 et Iesphan et Heber et 
Helihel  8:22 et Abdon et Zechri et 

7.39  kaˆ uƒoˆ Wla Orec Anihl kaˆ Rasia 
7.40  p£ntej oátoi uƒoˆ Ashr p£ntej 
¥rcontej patriîn ™klektoˆ „scuroˆ 
dun£mei ¥rcontej ¹goÚmenoi ¢riqmÕj 
aÙtîn e„j par£taxin toà poleme‹n 
¢riqmÕj aÙtîn ¥ndrej e‡kosi �x cili£dej 
 
 
 
 
 
 

8.1  kaˆ Beniamin ™gšnnhsen tÕn Bale 
prwtÒtokon aÙtoà kaˆ Asbhl tÕn 
deÚteron Aara tÕn tr…ton 8.2  Nwa tÕn 
tštarton kaˆ Rafh tÕn pšmpton 8.3  kaˆ 
Ãsan uƒoˆ tù Bale Ader kaˆ Ghra kaˆ 
Abioud 8.4  kaˆ Abisoue kaˆ Nooma kaˆ 
Acia 8.5  kaˆ Ghra kaˆ Swfarfak kaˆ 
Wim 8.6  oátoi uƒoˆ Awd oáto… e„sin 
¥rcontej patriîn to‹j katoikoàsin Gabee 
kaˆ metókisan aÙtoÝj e„j Manacaqi 8.7  
kaˆ Nooma kaˆ Acia kaˆ Ghra oátoj 
iglaam kaˆ ™gšnnhsen tÕn Naana kaˆ tÕn 
Acicwd 8.8  kaˆ Saarhm ™gšnnhsen ™n tù 
ped…J Mwab met¦ tÕ ¢poste‹lai aÙtÕn 
Wsim kaˆ t¾n Baada guna‹ka aÙtoà 8.9  
kaˆ ™gšnnhsen ™k tÁj Ada gunaikÕj aÙtoà 
tÕn Iwbab kaˆ tÕn Sebia kaˆ tÕn Misa kaˆ 
tÕn Melcam 8.10  kaˆ tÕn Iawj kaˆ tÕn 
Sabia kaˆ tÕn Marma oátoi ¥rcontej 
patriîn 8.11  kaˆ ™k tÁj Wsim ™gšnnhsen 
tÕn Abitwb kaˆ tÕn Alfaal 8.12  kaˆ uƒoˆ 
Alfaal Wbhd Messaam Semmhr oátoj 
òkodÒmhsen t¾n Wnw kaˆ t¾n Lod kaˆ t¦j 
kèmaj aÙtÁj 8.13  kaˆ Beriga kaˆ Sama 
oátoi ¥rcontej tîn patriîn to‹j 
katoikoàsin Ailam kaˆ oátoi ™xed…wxan 
toÝj katoikoàntaj Geq 8.14  kaˆ ¢delfÕj 
aÙtoà Swshk kaˆ Iarimwq 8.15  kaˆ 
Zabadia kaˆ Wrhr kaˆ Wdhd 8.16  kaˆ 
Micahl kaˆ Iesfa kaˆ Iwca uƒoˆ Bariga 
8.17  kaˆ Zabadia kaˆ Mosollam kaˆ 
Azaki kaˆ Abar 8.18  kaˆ Isamari kaˆ 
Iezlia kaˆ Iwbab uƒoˆ Elfaal 8.19  kaˆ 
Iakim kaˆ Zecri kaˆ Zabdi 8.20  kaˆ 
Eliwhnai kaˆ Salqi kaˆ Elihli 8.21  kaˆ 
Adaia kaˆ Baraia kaˆ Samaraq uƒoˆ 
Sama� 8.22  kaˆ Isfan kaˆ Wbhd kaˆ 



י�21 ת בְּנֵ�י שִׁמְעִ� Gה וְשִׁמְרָ� Eה וּבְרָאיָ   וַעֲדָיָ
ל�22 ן וָעֵ�בֶר וֶאֱלִיאֵ�   וְיִשְׁפָּ�
י וְחָנָ��ן�23 וֹן וְזִכְרִ�   וְעַבְדּ�
  וַחֲנַנְיָ�ה וְעֵילָ�ם וְעַנְתֹתִיָּ�ה�24
ל][וּ[ וְיִפְדְיָ�ה וּפְנִיאֵל 25  ק�בְּנֵ�י שָׁשָׁ� ] פְנוּאֵ�
י וּשְׁחַרְיָ�ה וַעֲתַלְיָ�ה�26   וְשַׁמְשְׁרַ�
ם�27 י בְּנֵ�י יְרֹחָ� Gה וְזִכְרִ� Eה וְאֵלִיָּ   וְיַעֲרֶשְׁיָ
לֶּה 28 ם רָאשִׁ)ים אֵ� וֹת לְתֹלְדוֹתָ� Gי אָב  אֵ+לֶּה רָאשֵׁ�

םִ� ס וּ בִירוּשָׁלָ�  יָשְׁב�
ם אִשְׁ 29 וֹן וְשֵׁ� וּ אֲבִ+י גִבְע) וֹן יָשְׁב� וֹ  וּבְגִבְע� תּ�

ה�  מַעֲכָ�
ב�30 עַל וְנָדָ� ישׁ וּבַ� וּר וְקִ� וֹן וְצ� וֹר עַבְדּ)   וּבְנ�וֹ הַבְּכ�
וֹר וְאַחְי�וֹ וָזָ�כֶר�31   וּגְד�
�Eגֶד 32 מָּה נֶ Iֵוֹת הוֹלִ+יד אֶת?שִׁמְאָ)ה וְאַף?ה  וּמִקְל�

ם� ס וּ בִירוּשָׁלַ�םִ עִם?אֲחֵיהֶ�  אֲחֵיהGֶם יָשְׁב�
וּל  וְנֵר= הוֹלִ+יד אֶת?קִ- 33 ישׁ הוֹלִ+יד אֶת?שָׁא) ישׁ וְקִ�

וּעַ  וֹנָתָן= וְאֶת?מַלְכִּי?שׁ- וּל הוֹלMִיד אֶת?יְה� Iוְשָׁא
עַל� ב וְאֶת?אֶשְׁבָּ� ינָדָ�  וְאֶת?אֲבִ�

עַל הוֹלִ�יד 34 יב בַּ� יב בָּ)עַל וּמְרִ� ן מְרִ+  וּבֶן?יְהוֹנָתָ�
ה� ס  אֶת?מִיכָ�

לֶךְ וְ 35 וֹן וָמֶ� ז� וּבְנֵ�י מִיכָ)ה פִּית� עַ וְאָחָ�  תַאְרֵ�
ה הוֹלGִיד 36 Iָּוֹעַד ה וִיה�  וְאָחָז= הוֹלִ+יד אֶת?יְהוֹעַדָּ-

י הוֹלִ�יד  י וְזִמְרִ� וֶת וְאֶת?זִמְרִ) אֶת?עָלֶ�מֶת וְאֶת?עַזְמָ�
א�  אֶת?מוֹצָ�

ה 37 ה בְנGוֹ אֶלְעָשָׂ� )א רָפָ� א הוֹלִ+יד אֶת?בִּנְעָ  וּמוֹצָ�
וֹ� ל בְּנ�  בְנ�וֹ אָצֵ�

םQ  וּלְאָצֵ 38 ם עַזְרִיקָ� Iָוְאֵ+לֶּה שְׁמוֹת dשִׁשָּׁ+ה בָנִים c ל
)�ן  ה וְעֹבַדְיָ�ה וְחָנָ כְרוּ= וְיִשְׁמָעֵ+אל וּשְׁעַרְיָ- Hֹּב

ל� לֶּה בְּנֵ�י אָצַ�  כָּל?אֵ�
י 39 וֹ יְעוּשׁ= הַשֵּׁנִ- +שֶׁק אָחִ)יו אוּלָ+ם בְּכֹר-  וּבְנֵ�י עֵ

י� לֶט הַשְּׁלִשִׁ�  וֶ�אֱלִיפֶ�
�יִּהְי+ו40ּ רְכֵי  וַ� יִל דֹּ+ Tַים גִּבֹּרֵי?ח Hִׁוּלָם אֲנָש  בְנֵי?א\

ה וַחֲמִשִּׁ)ים  ים מֵאָ� +י בָנִ- שֶׁת וּמַרְבMִּים בָּנִים= וּבְנֵ Iֶק
ן� פ לֶּה מִבְּנֵ�י בִנְיָמִ�  כָּל?אֵ�

21Adaià, Beraià e Simrat erano figli di 
Simei.  
22Ispan, Eber, Elièl,  
23Abdon, Zikrì, Canan,  
24Anania, Elam, Antotia,  
25Ifdia e Penuèl erano figli di Sasak. 
26Samserài, Secaria, Atalia,  
27Iaaresia, Elia e Zikrì erano figli di 
Ierocàm.  
28Questi erano capi di casato, secondo 
le loro genealogie; essi abitavano a 
Gerusalemme. 
29A Gàbaon abitava il padre di Gàbaon, 
la cui moglie si chiamava Maacà.  
30Suo figlio primogenito era Abdon, poi 
Sur, Kis, Baal, Ner, Nadab,  
31Ghedor, Achio, Zeker e Miklòt. 
32Miklòt generò Simeà. Anche costoro, 
come già i loro fratelli, abitavano a 
Gerusalemme assieme a loro.  
33Ner generò Kis; Kis generò Saul; Saul 
generò Giònata, Malchisùa, Abinadàb e 
Is-Baal.  
34Figlio di Giònata fu Merib-Baal; Merib-
Baal generò Mica.  
35Figli di Mica: Piton, Melec, Tarea e 
Acaz.  
36Acaz generò Ioaddà; Ioaddà generò 
Alèmet, Azmàvet e Zimrì; Zimrì generò 
Mosa.  
37Mosa generò Bineà, di cui fu figlio 
Rafa, di cui fu figlio Elasà, di cui fu figlio 
Asel.  
38Asel ebbe sei figli, che si chiamavano 
Azrikàm, Bocru, Ismaele, Searia, Abdia 
e Canan; tutti questi erano figli di Asel. 
39Figli di Esek, suo fratello: Ulam suo 
primogenito, Ieus secondo, Elifèlet 
terzo.  
40I figli di Ulam erano uomini valorosi e 
tiratori di arco. Ebbero numerosi figli e 
nipoti: centocinquanta. 
Tutti questi erano discendenti di 
Beniamino. 

Hanan  8:23 et Anania et Ailam et 
Anathothia  8:24 et Iephdaia et 
Phanuhel filii Sesac   
8:25 et Samsari et Sooria et Otholia  
8:26 et Iersia et Helia et Zechri filii 
Ieroam   
8:27 hii patriarchae et cognationum 
principes  qui habitaverunt in 
Hierusalem   
8:28 in Gabaon autem habitaverunt 
Abigabaon  et nomen uxoris eius 
Maacha   
8:29 filiusque eius primogenitus 
Abdon  et Sur et Cis et Baal et Nadab  
8:30 Gedor quoque et Ahio et Zacher  
8:31 et Macelloth genuit Samaa  
habitaveruntque ex adverso fratrum 
suorum  in Hierusalem cum fratribus 
suis   
8:32 Ner autem genuit Cis et Cis 
genuit Saul  porro Saul genuit 
Ionathan et Melchisuae et Abinadab 
et Esbaal   
8:33 filius autem Ionathan Meribbaal 
et Meribbaal genuit Micha   
8:34 filii Micha Phithon et Melech et 
Thara et Ahaz   
8:35 et Ahaz genuit Ioada  et Ioada 
genuit Almoth et Azmoth et Zamari  
porro Zamari genuit Mosa   
8:36 et Mosa genuit Baana cuius filius 
fuit Rapha  de quo ortus est Elasa qui 
genuit Asel   
8:37 porro Asel sex filii fuere his 
nominibus  Ezricam Bochru Ismahel 
Saria Abadia Anan  omnes hii filii Asel  
8:38 filii autem Esec fratris eius  Ulam 
primogenitus et Us secundus et 
Eliphalet  tertius  8:39 fueruntque filii 
Ulam viri robustissimi  et magno 
robore tendentes arcum  et multos 
habentes filios ac nepotes  usque ad 
centum quinquaginta  omnes hii filii 
Beniamin. 

Elehl 8.23  kaˆ Abadwn kaˆ Zecri kaˆ 
Anan 8.24  kaˆ Anania kaˆ Ambri kaˆ 
Ailam kaˆ Anaqwqia 8.25  kaˆ Aqin kaˆ 
Ieferia kaˆ Felihl uƒoˆ Swshk 8.26  kaˆ 
Samsaria kaˆ Saaria kaˆ Ogoqolia 8.27  
kaˆ Iarasia kaˆ Hlia kaˆ Zecri uƒoˆ 
Iraam 8.28  oátoi ¥rcontej patriîn kat¦ 
genšseij aÙtîn ¥rcontej oátoi 
katókhsan ™n Ierousalhm 8.29  kaˆ ™n 
Gabawn katókhsen pat¾r Gabawn kaˆ 
Ônoma gunaikˆ aÙtoà Maaca 8.30  kaˆ 
uƒÕj aÙtÁj Ð prwtÒtokoj Abadwn kaˆ 
Sour kaˆ Kij kaˆ Baal kaˆ Nhr kaˆ 
Nadab 8.31  kaˆ Gedour kaˆ ¢delfÕj 
aÙtoà kaˆ Zacour kaˆ Makalwq 8.32  
kaˆ Makalwq ™gšnnhsen tÕn Semaa kaˆ 
g¦r oátoi katšnanti tîn ¢delfîn aÙtîn 
katókhsan ™n Ierousalhm met¦ tîn 
¢delfîn aÙtîn  
8.33  kaˆ Nhr ™gšnnhsen tÕn Kij kaˆ Kij 
™gšnnhsen tÕn Saoul kaˆ Saoul 
™gšnnhsen tÕn Iwnaqan kaˆ tÕn Melcisoue 
kaˆ tÕn Aminadab kaˆ tÕn Asabal  
8.34  kaˆ uƒoˆ Iwnaqan Meribaal kaˆ 
Meribaal ™gšnnhsen tÕn Micia  
8.35  kaˆ uƒoˆ Micia Fiqwn kaˆ Melchl 
kaˆ Qeree kaˆ Acaz  
8.36  kaˆ Acaz ™gšnnhsen tÕn Iwiada kaˆ 
Iwiada ™gšnnhsen tÕn Galemaq kaˆ tÕn 
Asmwq kaˆ tÕn Zambri kaˆ Zambri 
™gšnnhsen tÕn Maisa  
8.37  kaˆ Maisa ™gšnnhsen tÕn Baana 
Rafaia uƒÕj aÙtoà Elasa uƒÕj aÙtoà 
Eshl uƒÕj aÙtoà  
8.38  kaˆ tù Eshl �x uƒo… kaˆ taàta t¦ 
ÑnÒmata aÙtîn Ezrikam prwtÒtokoj 
aÙtoà kaˆ Ismahl kaˆ Saraia kaˆ Abdia 
kaˆ Anan p£ntej oátoi uƒoˆ Eshl  
8.39  kaˆ uƒoˆ Ashl ¢delfoà aÙtoà 
Ailam prwtÒtokoj aÙtoà kaˆ Iaij Ð 
deÚteroj Elifalet Ð tr…toj  
8.40  kaˆ Ãsan uƒoˆ Ailam „scuroˆ ¥ndrej 
dun£mei te…nontej tÒxon kaˆ plhqÚnontej 
uƒoÝj kaˆ uƒoÝj tîn uƒîn ˜katÕn 
pent»konta p£ntej oátoi ™x uƒîn Beniamin 
 



 
 
 
 
 
 
 

ים 1 +ם כְּתוּבִ- וּ וְהִנָּ = הִתְיַחְשׂ-  וְכָל?יִשְׂרָאֵל
+י יִשְׂרָאֵ)ל וִ  פֶר מַלְכֵ ל עַל?סֵ� וּ לְבָבֶ� ה הָגְל� Gָיהוּד

ם� ס  בְּמַעֲלָ�
ם בְּעָרֵיהֶ)ם 2 ר בַּאֲחֻזָּתָ� ים אֲשֶׁ� אשֹׁנִ-  וְהַיּוֹשְׁבִים= הָרִ+

ים הַלְוִיִּ�ם וְהַנְּתִינִ�ים� הֲנִ- = הַכֹּ+  יִשְׂרָאֵל
+י 3 ה וּמִן?בְּנֵ וּ מִן?בְּנֵ�י יְהוּדָ� ִ=ם= יָשְׁב-  וּבִירוּשָׁלַ

ה�בִנְיָמִ)ן וּמִן?בְּנֵ�  יִם וּמְנַשֶּׁ�  י אֶפְרַ�
י 4 וּד בֶּן?עָמְרִי= בֶּן?אִמְרִ+ Mי בֶּן?עַמִּיה Hַעוּת 

י[בֶן?בָּנִימִן? ה�]מִן] [בָּנִ- רֶץ בֶּן?יְהוּדָ�  ?בְּנֵי?פֶ�
וֹר וּבָנָ�יו�5 י עֲשָׂיָ�ה הַבְּכ�   וּמִן?הַשִּׁ+ילוֹנִ-
וֹת 6 ם שֵׁשׁ?מֵא� ��רַח יְעוּאֵ)ל וַאֲחֵיהֶ�  וּמִן?בְּנֵי?זֶ

ים�  וְתִשְׁעִ�
ם בֶּן?הוֹדַוְיָ�ה 7  וּמִן?בְּנֵ�י בִּנְיָמִ)ן סַלּוּא= בֶּן?מְשֻׁלָּ-

ה�  בֶּן?הַסְּנֻאָ�
י 8 �י בֶּן?מִכְרִ) ם וְאֵלָ�ה בֶן?עֻזִּ  וְיִבְנְיָה= בֶּן?יְרֹחָ-

ל בֶּן?יִבְנִיָּ�ה� ה בֶּן?רְעוּאֵ�  וּמְשֻׁלָּם= בֶּן?שְׁפַטְיָ-
לְדוֹתָ- 9 וֹת וַחֲמִשִּׁ+ים  וַאֲחֵיהֶם= לְתֹ+ ע מֵא� ם תְּשַׁ�

ית  וֹת לְבֵ� י אָב� ים רָאשֵׁ� וְשִׁשָּׁ)ה כָּל?אֵ+לֶּה אֲנָשִׁ-
ם� ס  אֲבֹתֵיהֶ�

ין�10 יב וְיָכִ� עְיָ�ה וִיהוֹיָרִ� )ים יְדַ� כֹּהֲנִ   וּמִן?הַ�
וֹק 11 Iה בֶּן?מְשֻׁלָּ+ם בֶּן?צָד Tָּה בֶן?חִלְקִי Hָוַעֲזַרְי 

ים� סבֶּן?מְרָיוֹת= בֶּן?אֲחִיט-  ית הָאֱלֹהִ� �יד בֵּ�  וּב נְגִ
)ה 12 וּר בֶּן?מַלְכִּיָּ ם בֶּן?פַּשְׁח�  וַעֲדָיָה= בֶּן?יְרֹחָ-

�Gרָה בֶּן?מְשֻׁלָּ�ם  י בֶּן?עֲדִיאEֵל בֶּן?יַחְזֵ Hַׂוּמַעְש
ר� ית בֶּן?אִמֵּ�  בֶּן?מְשִׁלֵּמִ�

ע 13 לֶף וּשְׁבַ� ם אֶ[ ם רָאשִׁים= לְבֵ+ית אֲבוֹתָ- Iֶוַאֲחֵיה 
וֹ ת מֵא� יל מְלֶ�אכֶת עֲבוֹדַ� וֹרֵי חֵ- ת וְשִׁשִּׁ)ים גִּבּ+

ים�  בֵּית?הָאֱלֹהִ�
ם 14 וּב בֶּן?עַזְרִיקָ� Gּׁה בֶן?חַשE עְיָ )ם שְׁמַ� ן?הַלְוִיִּ  וּמִ�

י�  בֶּן?חֲשַׁבְיָ�ה מִן?בְּנֵ�י מְרָרִ�
א 15 רֶשׁ וְגָלָ)ל וּמַתַּנְיָה= בֶּן?מִיכָ- ר חֶ�  וּבַקְבַּקַּ�

י בֶּ  ף�בֶּן?זִכְרִ�  ן?אָסָ�

 
CAPITOLO 9 

 
1Tutti gli Israeliti furono registrati per 
genealogie e iscritti nel libro dei re 
d’Israele e di Giuda; per le loro colpe 
furono deportati a Babilonia. 2I primi 
abitanti che si erano ristabiliti nelle loro 
proprietà, nelle loro città, erano Israeliti, 
sacerdoti, leviti e oblati. 
3A Gerusalemme abitavano figli di 
Giuda, di Beniamino, di Èfraim e di 
Manasse. 
4Utài, figlio di Ammiùd, figlio di Omri, 
figlio di Imrì, figlio di Banì dei figli di 
Peres, figlio di Giuda. 5Tra i Siloniti: 
Asaià il primogenito e i suoi figli. 6Tra i 
figli di Zerach: Ieuèl. Con i loro fratelli 
erano seicentonovanta in tutto. 
7Tra i figli di Beniamino: Sallu, figlio di 
Mesullàm, figlio di Odavia, figlio di 
Assenuà, 8Ibnia, figlio di Ierocàm, Ela, 
figlio di Uzzì, figlio di Micrì, e Mesullàm, 
figlio di Sefatia, figlio di Reuèl, figlio di 
Ibnia. 9I loro fratelli, secondo le loro 
genealogie, erano 
novecentocinquantasei; tutti costoro 
erano capi di casato. 
10Tra i sacerdoti: Iedaià, Ioiarìb, Iachin 
11e Azaria, figlio di Chelkia, figlio di 
Mesullàm, figlio di Sadoc, figlio di 
Meraiòt, figlio di Achitùb, capo del 
tempio di Dio, 12Adaià, figlio di Ierocàm, 
figlio di Pascur, figlio di Malchia, e 
Masài, figlio di Adièl, figlio di Iaczerà, 
figlio di Mesullàm, figlio di Mesillemìt, 
figlio di Immer. 13I loro fratelli, capi dei 
loro casati, erano 
millesettecentosessanta, uomini abili in 
ogni lavoro per il servizio del tempio di 
Dio. 
14Dei leviti: Semaià, figlio di Cassub, 
figlio di Azrikàm, figlio di Casabia dei 
figli di Merarì, 15Bakbakkàr, Cheres, 

 
 
 
 
 
 

9:1 Universus ergo Israhel 
dinumeratus est  et summa eorum 
scripta est in libro regum Israhel et 
Iuda  translatique sunt in Babylonem 
propter delictum suum  9:2 qui autem 
habitaverunt primi in possessionibus 
et in urbibus suis  Israhel et 
sacerdotes Levitae et Nathinnei  9:3 
commorati sunt in Hierusalem de filiis 
Iuda et de filiis  Beniamin  de filiis 
quoque Ephraim et Manasse  9:4 
Othei filius Amiud filius Emri filii Omrai 
filii Bonni  de filiis Phares filii Iuda  9:5 
et de Siloni Asaia primogenitus et filii 
eius  9:6 de filiis autem Zara Ieuhel et 
fratres eorum sescenti nonaginta  9:7 
porro de filiis Beniamin Salo filius 
Mosollam filii Oduia  filii Asana  9:8 et 
Iobania filius Hieroam et Hela filius 
Ozi filii Mochori  et Mosollam filius 
Saphatiae filii Rahuhel filii Iebaniae  
9:9 et fratres eorum per familias suas 
nongenti quinquaginta sex  omnes hii 
principes cognationum per domos 
patrum suorum  9:10 de sacerdotibus 
autem Iedaia Ioiarib et Iachin  9:11 
Azarias quoque filius Helciae filii 
Mosollam filii Sadoc filii Maraioth  filii 
Ahitob  pontifex domus Dei  9:12 
porro Adaias filius Hieroam filii Phasor 
filii Melchia  et Masaia filius Adihel filii 
Iezra filii Mosollam filii Mosollamoth  
filii Emmer  9:13 fratres quoque eorum 
principes per familias suas  mille 
septingenti sexaginta fortissimi robore  
ad faciendum opus ministerii in domo 
Dei  9:14 de Levitis autem Semeia 
filius Assub filii Ezricam  filii Asebiu  
de filiis Merari  9:15 Bacbacar quoque 
carpentarius et Galal  et Mathania 
filius Micha filii Zechri filii Asaph  9:16 

 
 
 
 
 
 
 

9.1  kaˆ p©j Israhl Ð sullocismÕj aÙtîn 
kaˆ oátoi katagegrammšnoi ™n bibl…J tîn 
basilšwn Israhl kaˆ Iouda met¦ tîn 
¢poikisqšntwn e„j Babulîna ™n ta‹j 
¢nom…aij aÙtîn 9.2  kaˆ oƒ katoikoàntej 
prÒteron ™n ta‹j katascšsesin aÙtîn ™n 
ta‹j pÒlesin Israhl oƒ ƒere‹j oƒ Leu‹tai 
kaˆ oƒ dedomšnoi 9.3  kaˆ ™n Ierousalhm 
katókhsan ¢pÕ tîn uƒîn Iouda kaˆ ¢pÕ 
tîn uƒîn Beniamin kaˆ ¢pÕ tîn uƒîn 
Efraim kaˆ Manassh 9.4  Gwqi uƒÕj 
Ammioud uƒoà Amri uƒoà uƒîn Farej uƒoà 
Iouda 9.5  kaˆ ™k tîn Shlwni Asaia 
prwtÒtokoj aÙtoà kaˆ uƒoˆ aÙtoà 9.6  ™k 
tîn uƒîn Zara Iihl kaˆ ¢delfoˆ aÙtîn 
˜xakÒsioi kaˆ ™nen»konta 9.7  kaˆ ™k tîn 
uƒîn Beniamin Salw uƒÕj Mosollam uƒoà 
Wdouia uƒoà Sanaa 9.8  kaˆ Ibanaa uƒÕj 
Iraam kaˆ oátoi uƒoˆ Ozi uƒoà Macir kaˆ 
Massalhm uƒÕj Safatia uƒoà Ragouhl 
uƒoà Banaia 9.9  kaˆ ¢delfoˆ aÙtîn kat¦ 
genšseij aÙtîn ™nnakÒsioi pent»konta ›x 
p£ntej oƒ ¥ndrej ¥rcontej patriîn kat' 
o‡kouj patriîn aÙtîn 9.10  kaˆ ¢pÕ tîn 
ƒeršwn Iwdae kaˆ Iwarim kaˆ Iacin 9.11  
kaˆ Azaria uƒÕj Celkia uƒoà Mosollam 
uƒoà Sadwk uƒoà Maraiwq uƒoà Acitwb 
¹goÚmenoj o‡kou toà qeoà 9.12  kaˆ 
Adaia uƒÕj Iraam uƒoà Pascwr uƒoà 
Malcia kaˆ Maasaia uƒÕj Adihl uƒoà 
Iediou uƒoà Mosollam uƒoà Maselmwq 
uƒoà Emmhr 9.13  kaˆ ¢delfoˆ aÙtîn 
¥rcontej o‡kwn patriîn c…lioi ˜ptakÒsioi 
˜x»konta „scuroˆ dun£mei e„j ™rgas…an 
leitourg…aj o‡kou toà qeoà 9.14  kaˆ ™k 
tîn Leuitîn Samaia uƒÕj Aswb uƒoà 
Esrikam uƒoà Asabia ™k tîn uƒîn Merari 
9.15  kaˆ Bakbakar kaˆ Arhj kaˆ Galal 
kaˆ Manqaniaj uƒÕj Mica uƒoà Zecri uƒoà 
Asaf 9.16  kaˆ Abdia uƒÕj Samia uƒoà 
Galal uƒoà Idiqwn kaˆ Baracia uƒÕj 
Ossa uƒoà Hlkana Ð katoikîn ™n ta‹j 
kèmaij Netwfati 9.17  oƒ pulwro… Salwm 



וּן 16 ה בֶּן?גָּלָ�ל בֶּן?יְדוּת) עְיָ- ן?שְׁמַ�  וְעֹבַדְיָה= בֶּ�
י  ב בְּחַצְרֵ� ה הַיּוֹשֵׁ� Mה בֶן?אָסָא= בֶּן?אֶלְקָנָ- וּבֶרֶכְיָ

י�  נְטוֹפָתִ�
ן וַאֲחִימָ)ן 17 וּב וְטַלְמֹ� וּם וְעַקּ-  וְהַשֹּׁעֲרִים= שַׁלּ+

אשׁ� �ֹ וּם הָר ם שַׁלּ�  וַאֲחִיהֶ�
עַד?18 לֶךְ מִזְרָ)חָה הWֵמָּה  וְ� עַר הַמֶּ� נָּה בְּשַׁ� הֵ-

י� ים לְמַחֲנ�וֹת בְּנֵ�י לֵוִ� עֲרִ-  הַשֹּׁ+
אֶחEָיו 19 רַח וְ� Tֹף בֶּן?ק Hָוֹרֵא בֶּן?אֶבְיָס וּם בֶּן?ק\  וְשַׁלּ+

ה  Wל מְלֶ+אכֶת הָעֲבוֹדָ- ים עַ Iִלְבֵית?אָבִ+יו הַקָּרְח
תֵיהֶ  הֶל וַאֲבֹ� י הַסִּפִּ�ים לָאֹ) ה שֹׁמְרֵ� +ה יְהוָ- ם= עַל?מַחֲנֵ

וֹא� י הַמָּב�  שֹׁמְרֵ�
Eה עֲלֵיהGֶם לְפָנִ�ים 20 יד הָיָ Hִר נָג Iָינְחָ+ס בֶּן?אֶלְעָז  וּפִ�

וֹ�  יְהוָ�הQ עִמּ�
הֶל 21 תַח לְאֹ� ה שֹׁעֵ�ר פֶּ� לֶמְיָ-  זְכַרְיָה= בֶּ+ן מְשֶׁ�

ד�  מוֹעֵ�
ים מָא22 ים בַּסִּפִּ- יִם  כֻּלMָּם הַבְּרוּרִים= לְשֹׁעֲרִ+ תַ�

ם הֵ+מָּה  +ים עָשָׂ)ר הMֵמָּה בְחַצְרֵיהֶם= הִתְיַחְשָׂ- וּשְׁנֵ
ם� ה בֶּאֱמוּנָתָ� ל הָרֹאֶ� Gיד וּשְׁמוּאֵ� ד דָּוִ  יִסַּ�

Gה 23 ים לְבֵית?יְהוָ Eִם עַל?הַשְּׁעָר Tֶם וּבְנֵיה Hֵוְה 
וֹת� הֶל לְמִשְׁמָר� ית?הָאֹ�  לְבֵ�

וֹת יִהְי�וּ הַשֹּׁעֲרִ) 24 ח יָ�מָּה  לְאַרְבַּ+ע רוּח- ים מִזְרָ�
וֹנָה וָנֶ��גְבָּה�  צָפ�

וֹא לְשִׁבְעEַת הַיָּמGִים 25 Hם לָב Tֶם בְּחַצְרֵיה Hֶוַאֲחֵיה 
לֶּה�  מֵעֵ�ת אֶל?עֵ�ת עִם?אֵ�

ים 26 י הַשֹּׁעֲרִ- מָּה אַרְבַּ=עַת= גִּבֹּרֵ+ Iֵה ה Aָכִּ+י בֶאֱמוּנ 
וֹת וְעַ�ל הָאֹ  )ם וְהָיוּ= עַל?הַלְּשָׁכ- ם הַלְוִיִּ וֹת הֵ� צְר�

ים� ית הָאֱלֹהִ�  בֵּ�
י?עֲלֵיהֶ+ם 27 ים יָלִ)ינוּ כִּ� וֹת בֵּית?הָאֱלֹהִ�  וּסְבִיב�

קֶר� קֶר לַבֹּ� חַ וְלַבֹּ� ם עַל?הַמַּפְתֵּ� רֶת וְהֵ�  מִשְׁמֶ-
י?בְמִסְפָּ+ר 28 ם עַל?כְּלֵ+י הָעֲבוֹדָ)ה כִּ�  וּמֵהֶ�

וּם� ר יוֹצִיא� וּם וּבְמִסְפָּ�  יְבִיא-
ם מְמֻ 29 Iֶל כָּל?כְּלֵ+י  וּמֵה�ים וְעַ נִּים= עַל?הַכֵּלִ-

מֶן וְהַלְּבוֹנָ�ה  +�יִן וְהַשֶּׁ- לֶת= וְהַיַּ Hֹּדֶשׁ וְעַל?הַס הַקֹּ)
ים�  וְהַבְּשָׂמִ�

Galal, Mattania, figlio di Mica, figlio di 
Zikrì, figlio di Asaf, 16Abdia, figlio di 
Semaià, figlio di Galal, figlio di Iedutùn, 
e Berechia, figlio di Asa, figlio di Elkanà, 
che abitava nei villaggi dei Netofatiti. 
17Dei portieri: Sallum, Akkub, Talmon, 
Achimàn e i loro fratelli. Sallum era il 
capo 18e sta fino ad oggi alla porta del 
re a oriente. Costoro erano i portieri 
degli accampamenti dei figli di Levi. 
19Sallum, figlio di Cori, figlio di Ebiasàf, 
figlio di Core, e i suoi fratelli, i Coriti, del 
suo casato, attendevano al servizio 
liturgico; erano custodi della soglia della 
tenda e i loro padri custodivano 
l’ingresso nell’accampamento del 
Signore. 20Fineès, figlio di Eleàzaro, era 
un tempo il loro capo, il Signore sia con 
lui! 21Zaccaria, figlio di Meselemia, 
custodiva la porta della tenda del 
convegno. 22Tutti costoro, scelti come 
custodi della soglia, erano 
duecentododici; erano iscritti nelle 
genealogie secondo i loro villaggi. Li 
avevano stabiliti nell’ufficio per la loro 
fedeltà Davide e il veggente Samuele. 
23Essi e i loro figli avevano la 
responsabilità delle porte nel tempio del 
Signore, cioè nella casa della tenda. 
24C’erano portieri ai quattro lati: oriente, 
occidente, settentrione e meridione. 25I 
loro fratelli, che abitavano nei loro 
villaggi, di tanto in tanto dovevano 
andare con loro per sette giorni. 
26Poiché erano sempre in funzione, quei 
quattro portieri maggiori, che erano 
leviti, controllavano le stanze e i tesori 
del tempio di Dio. 27Alloggiavano nelle 
adiacenze del tempio di Dio, perché a 
loro incombeva la sua custodia e la sua 
apertura ogni mattina. 28Di essi alcuni 
controllavano gli oggetti per il culto, che 
contavano quando li portavano dentro e 
quando li riportavano fuori. 29Alcuni 

et Obdia filius Semeiae filii Galal filii 
Idithun  et Barachia filius Asa filii 
Helcana qui habitavit in atriis 
Netophathi  9:17 ianitores autem 
Sellum et Acub et Telmon et Ahiman  
et frater eorum Sellum princeps  9:18 
usque ad illud tempus in porta Regis 
ad orientem  observabant per vices 
suas de filiis Levi  9:19 Sellum vero 
filius Core filii Abiasaph filii Core  cum 
fratribus suis et domo patris sui  hii 
sunt Coritae super opera ministerii  
custodes vestibulorum tabernaculi  et 
familiae eorum per vices castrorum 
Domini custodientes introitum  9:20 
Finees autem filius Eleazar erat dux 
eorum coram Domino  9:21 porro 
Zaccharias filius Mosollamia  ianitor 
portae tabernaculi testimonii  9:22 
omnes hii electi in ostiarios per portas 
ducenti duodecim  et descripti in villis 
propriis  quos constituerunt David et 
Samuhel videns in fide sua  9:23 tam 
ipsos quam filios eorum  in ostiis 
domus Domini et in tabernaculo 
vicibus suis  9:24 per quattuor ventos 
erant ostiarii  id est ad orientem et ad 
occidentem ad aquilonem et ad  
austrum  9:25 fratres autem eorum in 
viculis morabantur  et veniebant in 
sabbatis suis de tempore usque ad 
tempus  9:26 his quattuor Levitis 
creditus erat omnis numerus ianitorum  
et erant super exedras et thesauros 
domus Domini  9:27 per gyrum 
quoque templi Domini morabantur in 
custodiis suis  ut cum tempus fuisset 
ipsi mane aperirent fores  9:28 de 
horum grege erant et super vasa 
ministerii  ad numerum enim et 
inferebantur vasa et efferebantur  9:29 
de ipsis et qui credita habebant 
utensilia sanctuarii  praeerant similae 
et vino et oleo et turi et aromatibus  

kaˆ Akoub kaˆ Talman kaˆ Aiman kaˆ 
¢delfoˆ aÙtîn Salwm Ð ¥rcwn 9.18  kaˆ 
›wj taÚthj ™n tÍ pÚlV toà basilšwj kat' 
¢natol£j aátai aƒ pÚlai tîn parembolîn 
uƒîn Leui 9.19  kaˆ Salwm uƒÕj Kwrh 
uƒoà Abiasaf uƒoà Kore kaˆ oƒ ¢delfoˆ 
aÙtoà e„j o�kon patrÕj aÙtoà oƒ Kor‹tai 
™pˆ tîn œrgwn tÁj leitourg…aj 
ful£ssontej t¦j fulak¦j tÁj skhnÁj kaˆ 
patšrej aÙtîn ™pˆ tÁj parembolÁj kur…ou 
ful£ssontej t¾n e‡sodon 9.20  kaˆ Fineej 
uƒÕj Eleazar ¹goÚmenoj Ãn ™p' aÙtîn 
œmprosqen kaˆ oátoi met' aÙtoà 9.21  
Zacariaj uƒÕj Masalami pulwrÕj tÁj 
qÚraj tÁj skhnÁj toà martur…ou 9.22  
p£ntej oƒ ™klektoˆ ta‹j pÚlaij ™n ta‹j 
pÚlaij diakÒsioi kaˆ dška dÚo oátoi ™n 
ta‹j aÙla‹j aÙtîn Ð katalocismÕj aÙtîn 
toÚtouj œsthsen Dauid kaˆ Samouhl Ð 
blšpwn tÍ p…stei aÙtîn 9.23  kaˆ oátoi 
kaˆ oƒ uƒoˆ aÙtîn ™pˆ tîn pulîn ™n o‡kJ 
kur…ou ™n o‡kJ tÁj skhnÁj toà ful£ssein 
9.24  kat¦ toÝj tšssaraj ¢nšmouj Ãsan 
aƒ pÚlai kat' ¢natol£j q£lassan borr©n 
nÒton 9.25  kaˆ ¢delfoˆ aÙtîn ™n ta‹j 
aÙla‹j aÙtîn toà e„sporeÚesqai kat¦ 
˜pt¦ ¹mšraj ¢pÕ kairoà e„j kairÕn met¦ 
toÚtwn 9.26  Óti ™n p…stei e„sˆn tšssarej 
dunatoˆ tîn pulîn oƒ Leu‹tai Ãsan ™pˆ 
tîn pastofor…wn kaˆ ™pˆ tîn qhsaurîn 
o‡kou toà qeoà 9.27  kaˆ perikÚklJ o‡kou 
toà qeoà parembaloàsin Óti ™p' aÙtoÝj 
fulak» kaˆ oátoi ™pˆ tîn kleidîn tÕ prwˆ 
prwˆ ¢no…gein t¦j qÚraj toà ƒeroà 9.28  
kaˆ ™x aÙtîn ™pˆ t¦ skeÚh tÁj 
leitourg…aj Óti ™n ¢riqmù e„so…sousin 
aÙt¦ kaˆ ™n ¢riqmù ™xo…sousin aÙt£ 9.29  
kaˆ ™x aÙtîn kaqestamšnoi ™pˆ t¦ skeÚh 
kaˆ ™pˆ p£nta t¦ skeÚh t¦ ¤gia kaˆ ™pˆ 
tÁj semid£lewj toà o‡nou toà ™la…ou toà 
libanwtoà kaˆ tîn ¢rwm£twn 9.30  kaˆ 
¢pÕ tîn uƒîn tîn ƒeršwn Ãsan mureyoˆ 
toà mÚrou kaˆ e„j t¦ ¢rèmata 9.31  kaˆ 
Mattaqiaj ™k tîn Leuitîn oátoj Ð 
prwtÒtokoj tù Salwm tù Kor…tV ™n tÍ 
p…stei ™pˆ t¦ œrga tÁj qus…aj toà 
thg£nou toà meg£lou ƒeršwj 9.32  kaˆ 



ים�30 חַת לַבְּשָׂמִ� י הַמִּרְקַ� ים רֹקְחֵ� הֲנִ-   וּמִן?בְּנֵי= הַכֹּ+
וֹר לְשַׁלֻּ+ם31 וּא הַבְּכ� ם ה�   וּמַתִּתְיָה= מִן?הַלְוִיִּ-

ים� ה הַחֲבִתִּ� ה עַ�ל מַעֲשֵׂ�  הַקָּרְחִ)י בֶּאֱמוּנָ[
ם עַל?לֶ+חֶם 32 Eי הַקְּהָתGִי מִן?אֲחֵיהֶ�  וּמִן?בְּנֵ

ת� ס ת שַׁבָּ� ין שַׁבַּ� מַּעֲרָ)כֶת לְהָכִ�  הַ�
Gם 33 וֹת לַלְוִיִּ Eי אָב Hֵׁמְשֹׁרְרִים רָאש  וְאֵ+לֶּה הַ\

ת פְּטִירִים  ים[בַּלְּשָׁכֹ� י] פְּטוּרִ) ם וָלGַיְלָה כִּ� ?יוֹמָ�
ה� ם בַּמְּלָאכָ�  עֲלֵיהֶ�

ם 34 Gם לְתֹלְדוֹתָ� וֹת לַלְוִיִּ Eי הָאָב Hֵׁרָאש bאֵלֶּה 
םִ� פ וּ בִירוּשָׁלָ� לֶּה יָשְׁב�  רָאשִׁ)ים אֵ�

וֹן יְעוּאֵל 35 י?גִבְע� וּ אֲבִ� וֹן יָשְׁב� Gיְעִיאֵ)ל[ וּבְגִבְע [
ה� וֹ מַעֲכָ� ם אִשְׁתּ�  וְשֵׁ�

עַל וְנֵ�ר  וּבְנ�וֹ הַבְּ 36 ישׁ וּבַ� וּר וְקִ- וֹן וְצ+ וֹר עַבְדּ) כ�
ב�  וְנָדָ�
וֹת�37 וֹ וּזְכַרְיָ�ה וּמִקְל� וֹר וְאַחְי-   וּגְד+
�Eגֶד 38 ם נֶ Iֵוֹת הוֹלִ+יד אֶת?שִׁמְאָ)ם וְאַף?ה  וּמִקְל�

ם� ס וּשָׁלַ�םִ עִם?אֲחֵיהֶ� וּ בִיר�  אֲחֵיהGֶם יָשְׁב�
ישׁ וְקִ� 39 וּל  וְנֵר= הוֹלִ+יד אֶת?קִ- ישׁ הוֹלִ+יד אֶת?שָׁא)

וּעַ  וֹנָתָן= וְאֶת?מַלְכִּי?שׁ- וּל הוֹלMִיד אֶת?יְה� Iוְשָׁא
עַל� ב וְאֶת?אֶשְׁבָּ�  וְאֶת?אֲבִינָדָ�

עַל הוֹלִ�יד 40 יב בָּ)עַל וּמְרִי?בַ� ן מְרִ+  וּבֶן?יְהוֹנָתָ�
ה�  אֶת?מִיכָ�

ע41�ַ לֶךְ וְתַחְרֵ� וֹן וָמֶ�   וּבְנֵ�י מִיכָ)ה פִּית�
ה הוֹלGִיד  וְ 42 Iָה וְיַעְר אָחָז= הוֹלִ+יד אֶת?יַעְרָ-

י הוֹלִ�יד  י וְזִמְרִ� וֶת וְאֶת?זִמְרִ) אֶת?עָלֶ�מֶת וְאֶת?עַזְמָ�
א�  אֶת?מוֹצָ�

ה 43 )א וּרְפָיָ�ה בְנGוֹ אֶלְעָשָׂ� א הוֹלִ+יד אֶת?בִּנְעָ  וּמוֹצָ�
וֹ� ל בְּנ�  בְנ�וֹ אָצֵ�

c שִׁשָּׁ+ה בָנִיםd וְאֵ+לֶּ 44 םQ  וּלְאָצֵל ם עַזְרִיקָ� Iָה שְׁמוֹת
לֶּה  )�ן אֵ� ה וְעֹבַדְיָ�ה וְחָנָ כְרוּ= וְיִשְׁמָעֵ+אל וּשְׁעַרְיָ- Hֹּב

ל� פ  בְּנֵ�י אָצַ�
 
 
 
 

1 = ישׁ?יִשְׂרָאֵל )נָס אִ� וּ בְיִשְׂרָאֵ)ל וַיָּ ים נִלְחֲמ+  וּפְלִשְׁתִּ�
עַ  ר גִּלְבֹּ� וּ חֲלָלִ�ים בְּהַ� ים וַיִּפְּל� +י פְלִשְׁתִּ-  �מִפְּנֵ

erano incaricati degli arredi, di tutti gli 
oggetti del santuario, della farina, del 
vino, dell’olio, dell’incenso e degli aromi. 
30Alcuni tra i figli dei sacerdoti 
preparavano le sostanze aromatiche 
per i profumi. 31Il levita Mattitia, 
primogenito di Sallum il Corita, per la 
sua fedeltà era incaricato di ciò che si 
preparava nei tegami. 32Tra i figli dei 
Keatiti, alcuni loro fratelli badavano ai 
pani dell’offerta da disporre ogni 
sabato.33Questi erano i cantori, capi di 
casato levitici; vivevano liberi da altri 
compiti nelle stanze del tempio, perché 
giorno e notte erano in attività. 34Questi 
erano i capi delle famiglie levitiche, 
secondo le loro genealogie; essi 
abitavano a Gerusalemme.35A Gàbaon 
abitavano il padre di Gàbaon, Ieièl, la 
cui moglie si chiamava Maacà, 36suo 
figlio primogenito Abdon, poi Sur, Kis, 
Baal, Ner, Nadab, 37Ghedor, Achio, 
Zaccaria e Miklòt. 38Miklòt generò 
Simeàm. Anche costoro, come già i loro 
fratelli, abitavano a Gerusalemme 
assieme a loro. 39Ner generò Kis; Kis 
generò Saul; Saul generò Giònata, 
Malchisùa, Abinadàb e Is-Baal. 40Figlio 
di Giònata fu Merib-Baal; Merib-Baal 
generò Mica. 41Figli di Mica: Piton, 
Melec e Tacrea. 42Acaz generò Iara; 
Iara generò Alèmet, Azmàvet e Zimrì; 
Zimrì generò Mosa. 43Mosa generò 
Bineà, di cui fu figlio Refaià, di cui fu 
figlio Elasà, di cui fu figlio Asel. 44Asel 
ebbe sei figli, che si chiamavano 
Azrikàm, Bocru, Ismaele, Searia, Abdia 
e Canan; questi erano figli di Asel. 
 

CAPITOLO 10 
 
1I Filistei attaccarono Israele, ma gli 
uomini d’Israele fuggirono davanti ai 
Filistei e caddero trafitti da loro sul 

9:30 filii autem sacerdotum unguenta 
ex aromatibus conficiebant  9:31 et 
Matthathias Levites primogenitus 
Sellum Coritae  praefectus erat eorum 
quae in sartagine frigebantur  9:32 
porro de filiis Caath fratribus eorum 
super panes erant propositionis  ut 
semper novos per singula sabbata 
praepararent  9:33 hii sunt principes 
cantorum per familias Levitarum  qui 
in exedris morabantur  ita ut die et 
nocte iugiter suo ministerio  
deservirent  9:34 capita Levitarum per 
familias suas principes manserunt in 
Hierusalem  9:35 in Gabaon autem 
commorati sunt pater Gabaon Iaihel  
et nomen uxoris eius Maacha  9:36 
filius primogenitus eius Abdon  et Sur 
et Cis et Baal et Ner et Nadab  9:37 
Gedor quoque et Ahio et Zaccharias 
et Macelloth  9:38 porro Macelloth 
genuit Semmaam  isti habitaverunt e 
regione fratrum suorum  in 
Hierusalem cum fratribus suis  9:39 
Ner autem genuit Cis et Cis genuit 
Saul  et Saul genuit Ionathan et 
Melchisuae et Abinadab et Esbaal  
9:40 filius autem Ionathan Meribbaal 
et Meribbaal genuit Micha  9:41 porro 
filii Micha Phiton et Malech et Thara  
9:42 Ahaz autem genuit Iara  et Iara 
genuit Alamath et Azmoth et Zamri  et 
Zamri genuit Mosa  9:43 Mosa vero 
genuit Baana  cuius filius Raphaia 
genuit Elasa de quo ortus est Esel  
9:44 porro Esel sex filios habuit his 
nominibus  Ezricam Bochru Ismahel 
Saria Obdia Anan  hii filii Esel. 
 
 
 
10:1 Philisthim autem pugnabant 
contra Israhel  fugeruntque viri Israhel 
Palestinos  et ceciderunt vulnerati in 

Banaiaj Ð Kaaq…thj ™k tîn ¢delfîn 
aÙtîn ™pˆ tîn ¥rtwn tÁj proqšsewj toà 
˜toim£sai s£bbaton kat¦ s£bbaton  
9.33  kaˆ oátoi yaltJdoˆ ¥rcontej tîn 
patriîn tîn Leuitîn diatetagmšnai 
™fhmer…ai Óti ¹mšra kaˆ nÝx ™p' aÙto‹j ™n 
to‹j œrgoij 9.34  oátoi ¥rcontej tîn 
patriîn tîn Leuitîn kat¦ genšseij 
aÙtîn ¥rcontej oátoi katókhsan ™n 
Ierousalhm  
9.35  kaˆ ™n Gabawn katókhsen pat¾r 
Gabawn Iihl kaˆ Ônoma gunaikÕj aÙtoà 
Mowca  
9.36  kaˆ uƒÕj aÙtoà Ð prwtÒtokoj 
Abadwn kaˆ Sir kaˆ Kij kaˆ Baal kaˆ 
Nhr kaˆ Nadab 9.37  kaˆ Gedour kaˆ 
¢delfÕj kaˆ Zacaria kaˆ Makellwq  
9.38  kaˆ Makellwq ™gšnnhsen tÕn 
Samaa kaˆ oátoi ™n mšsJ tîn ¢delfîn 
aÙtîn katókhsan ™n Ierousalhm met¦ 
tîn ¢delfîn aÙtîn  
9.39  kaˆ Nhr ™gšnnhsen tÕn Kij kaˆ Kij 
™gšnnhsen tÕn Saoul kaˆ Saoul 
™gšnnhsen tÕn Iwnaqan kaˆ tÕn Melcisoue 
kaˆ tÕn Aminadab kaˆ tÕn Isbaal  
9.40  kaˆ uƒÕj Iwnaqan Maribaal kaˆ 
Maribaal ™gšnnhsen tÕn Mica  
9.41  kaˆ uƒoˆ Mica Faiqwn kaˆ Malac 
kaˆ Qarac  
9.42  kaˆ Acaz ™gšnnhsen tÕn Iada kaˆ 
Iada ™gšnnhsen tÕn Galemeq kaˆ tÕn 
Gazmwq kaˆ tÕn Zambri kaˆ Zambri 
™gšnnhsen tÕn Masa  
9.43  kaˆ Masa ™gšnnhsen tÕn Baana 
Rafaia uƒÕj aÙtoà Eleasa uƒÕj aÙtoà 
Eshl uƒÕj aÙtoà  
9.44  kaˆ tù Eshl �x uƒo… kaˆ taàta t¦ 
ÑnÒmata aÙtîn Esdrikam prwtÒtokoj 
aÙtoà Ismahl kaˆ Saria kaˆ Abdia kaˆ 
Anan oátoi uƒoˆ Eshl 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

10.1  kaˆ ¢llÒfuloi ™polšmhsan prÕj 
Israhl kaˆ œfugon ¢pÕ prosèpou 
¢llofÚlwn kaˆ œpeson traumat…ai ™n Ôrei 



)יו 2 י בָנָ וּל וְאַחֲרֵ+ י שָׁא� ים אַחֲרֵ� וּ פְלִשְׁתִּ-  וַיַּדְבְּק+
ב  Gָן וְאֶת?אֲבִינָד Eָים אֶת?יוֹנָת Iִּוּ פְלִשְׁת וַיַּכּ+

וּל� וּעַ בְּנֵ�י שָׁא�  וְאֶת?מַלְכִּי?שׁ�
הוּ 3 וּל וַיִּמְצָאֻ�  וַתִּכְבMַּד הַמִּלְחָמָה= עַל?שָׁא-

 � שֶׁת וַיָּ ים בַּקָּ) ים�הַמּוֹרִ+  חֶל מִן?הַיּוֹרִ�
4 Q ף חַרְבְּךָ+ יו שְׁלֹ� Tָא כֵל Hֵׂאֶל?נֹש b ֹ+אמֶר שָׁאוּל  וַיּ

אוּ הָעֲרֵלMִים הָאֵ=לֶּה=  Tֹהּ פֶּן?יָב Iָנִי ב וְדָקְרֵ+
ד  א מְאֹ) י יָרֵ� יו כִּ� א אָבָה= נֹשֵׂ+א כֵלָ- Mֹ י וְל וְהִתְעַלְּלוּ?בִ-

ל עָ  רֶב וַיִּפֹּ� = אֶת?הַחֶ- ח שָׁאוּל Mַּיהָ�ס וַיִּק  לֶ�
וּא 5 Gל גַּם?ה וּל וַיִּפֹּ� א?כֵלָ�יו כִּ+י מֵ+ת שָׁא) ��רְא נֹשֵׂ�  וַיַּ

ת� ס רֶב וַיָּמֹ�  עַל?הַחֶ�
ו 6 וֹ יַחְדָּ� יו וְכָל?בֵּית� שֶׁת בָּנָ- = וּשְׁלֹ+ Mמָת שָׁאוּל  וַיָּ

תוּ�  מֵ�
סוּ 7 ישׁ יִשְׂרָאMֵל אֲשֶׁר?בָּעֵ=מֶק= כִּ+י נָ- Hִיִּרְאוּ כָּל?א  וַ\

אוּ וְכִי? סוּ וַיָּבֹ+ וּ עָרֵיהֶם= וַיָּנֻ- Mיו וַיַּעַזְב( וּל וּבָנָ תוּ שָׁא+ מֵ�
ם� ס וּ בָּהֶ� ים וַיֵּשְׁב�  פְלִשְׁתִּ-

ט 8 ים לְפַשֵּׁ� אוּ פְלִשְׁתִּ- ת וַיָּבֹ+ מָּחֳרָ-  וַיְהִי= מִ�
יו  = וְאֶת?בָּנָ- וּ אֶת?שָׁאוּל Mיִּמְצְא� חֲלָלִ)ים וַ� אֶת?הַ�

ר גִּלְ  עַ�נֹפְלִ�ים בְּהַ�  בֹּ�
וֹ וְאֶת?כֵּלָ)יו 9 וּ אֶת?ראֹשׁ� הוּ וַיִּשְׂא� פְשִׁיטֻ- Hַּוַי 

יב לְבַשGֵּׂר  Iִים סָב Tִּרֶץ?פְלִשְׁת וּ בְאֶ� Hוַיְשַׁלְּח
ם� ם וְאֶת?הָעָ�  אֶת?עֲצַבֵּיהֶ�

ית אֱלֹהֵיהֶ)ם 10 יו בֵּ� =ימוּ= אֶת?כֵּלָ-  וַיָּשִׂ
וֹן�  ית דָּג� וּ בֵּ� וֹ תָקְע�  סוְאֶת?גֻּלְגָּלְתּ�

וּ 11 )ד אGֵת כָּל?אֲשֶׁר?עָשׂ� ל יָבֵ+ישׁ גִּלְעָ וּ כֹּ� �יִּשְׁמְע-  וַ�
וּל� ים לְשָׁא�  פְלִשְׁתִּ�

וּל 12 Iוּ אֶת?גּוּפַ+ת שָׁא Aוַיִּשְׂא d  וַיָּקוּמוcּ כָּל?אִ+ישׁ חַיִל
וּ  Hוּם יָבֵ)ישָׁה וַיִּקְבְּר יו וַיְבִיא� ת בָּנָ- וְאֵת= גּוּפֹ+

ם תMַּחַ  Tֶוּמוּ אֶת?עַצְמוֹתֵיה שׁ וַיָּצ� ת הָאֵלָה= בְּיָבֵ-
ים�  שִׁבְעַ�ת יָמִ�

ה 13 יהוָ- +ל בַּ� עֲלוֹ= אֲשֶׁ+ר מָעַ וּל בְּמַ� Iמָת שָׁא+  וַיָּ
וֹל  ר יְהוָ�ה אֲשֶׁ+ר לאֹ?שָׁמָ)ר וְגַם?לִשְׁא� עַל?דְּבַ�

וֹשׁ� וֹב לִדְר�  בָּא�
יהוָ�ה וַיְמִיתֵ)הוּ וַיַּסֵּב= 14 שׁ בַּ� א?דָרַ� �ֹ  וְל

monte Gèlboe.  
2I Filistei inseguirono molto da vicino 
Saul e i suoi figli, e colpirono a morte 
Giònata, Abinadàb e Malchisùa, figli di 
Saul.  
3La battaglia si concentrò intorno a 
Saul: gli arcieri lo presero di mira con gli 
archi ed egli fu ferito gravemente dagli 
arcieri.  
4Allora Saul disse al suo scudiero: 
«Sfodera la spada e trafiggimi, prima 
che vengano quegli incirconcisi a 
schernirmi». Ma lo scudiero non volle, 
perché era troppo spaventato. Allora 
Saul prese la spada e vi si gettò sopra. 
5Quando lo scudiero vide che Saul era 
morto, si gettò anche lui sulla spada e 
morì.  
6Così morì Saul con i suoi tre figli; tutta 
la sua famiglia morì insieme.  
7Quando tutti gli Israeliti della valle 
videro che i loro erano in fuga e che 
erano morti Saul e i suoi figli, 
abbandonarono le loro città e fuggirono. 
Vennero i Filistei e vi si stabilirono.  
8Il giorno dopo, i Filistei vennero a 
spogliare i cadaveri e trovarono Saul e i 
suoi figli caduti sul monte Gèlboe.  
9Lo spogliarono, presero la testa e le 
armi e mandarono a dare il felice 
annuncio in giro nella terra dei Filistei, 
ai loro idoli e al popolo.  
10Deposero le sue armi nel tempio del 
loro dio e appesero il suo teschio nel 
tempio di Dagon.  
11Tutti gli abitanti di Iabes di Gàlaad 
vennero a sapere tutto quello che i 
Filistei avevano fatto a Saul.  
12Tutti i loro guerrieri andarono a 
prendere il corpo di Saul e i corpi dei 
suoi figli e li portarono a Iabes; 
seppellirono le loro ossa sotto la 
quercia a Iabes e fecero digiuno per 
sette giorni.  

monte Gelboe  10:2 cumque 
adpropinquassent Philisthei 
persequentes Saul et filios eius  
percusserunt Ionathan et Abinadab et 
Melchisuae filios Saul  10:3 et 
adgravatum est proelium contra Saul  
inveneruntque eum sagittarii et 
vulneraverunt iaculis  10:4 et dixit 
Saul ad armigerum suum  evagina 
gladium tuum et interfice me  ne forte 
veniant incircumcisi isti et inludant 
mihi  noluit autem armiger eius hoc 
facere timore perterritus  arripuit igitur 
Saul ensem et inruit in eum  10:5 
quod cum vidisset armiger eius  
videlicet mortuum esse Saul  inruit 
etiam ipse in gladium suum et 
mortuus est  10:6 interiit ergo Saul et 
tres filii eius  et omnis domus illius 
pariter concidit  10:7 quod cum 
vidissent viri Israhel qui habitabant in 
campestribus fugerunt  et Saul ac filiis 
eius mortuis dereliquerunt urbes suas  
et huc illucque dispersi sunt  
veneruntque Philisthim et habitaverunt 
in eis  10:8 die igitur altero 
detrahentes Philisthim spolia 
caesorum  invenerunt Saul et filios 
eius iacentes in monte Gelboe  10:9 
cumque spoliassent eum et 
amputassent caput armisque 
nudassent  miserunt in terram suam  
ut circumferretur et ostenderetur 
idolorum templis et  populis  10:10 
arma autem eius consecraverunt in 
fano dei sui  et caput adfixerunt in 
templo Dagon  10:11 hoc cum 
audissent viri Iabesgalaad  omnia 
scilicet quae Philisthim fecerunt super 
Saul  10:12 consurrexerunt singuli 
virorum fortium  et tulerunt cadavera 
Saul et filiorum eius  adtuleruntque ea 
in Iabes  et sepelierunt ossa eorum 
subter quercum quae erat in Iabes  et 

Gelboue 10.2  kaˆ kated…wxan ¢llÒfuloi 
Ñp…sw Saoul kaˆ Ñp…sw uƒîn aÙtoà kaˆ 
™p£taxan ¢llÒfuloi tÕn Iwnaqan kaˆ tÕn 
Aminadab kaˆ tÕn Melcisoue uƒoÝj Saoul 
10.3  kaˆ ™barÚnqh Ð pÒlemoj ™pˆ Saoul 
kaˆ eáron aÙtÕn oƒ toxÒtai ™n to‹j tÒxoij 
kaˆ pÒnoij kaˆ ™pÒnesen ¢pÕ tîn tÒxwn 
10.4  kaˆ e�pen Saoul tù a‡ronti t¦ 
skeÚh aÙtoà sp£sai t¾n ·omfa…an sou 
kaˆ ™kkšnthsÒn me ™n aÙtÍ m¾ œlqwsin oƒ 
¢per…tmhtoi oátoi kaˆ ™mpa…xws…n moi kaˆ 
oÙk ™boÚleto Ð a‡rwn t¦ skeÚh aÙtoà Óti 
™fobe‹to sfÒdra kaˆ œlaben Saoul t¾n 
·omfa…an kaˆ ™pšpesen ™p' aÙt»n  
10.5  kaˆ e�den Ð a‡rwn t¦ skeÚh aÙtoà 
Óti ¢pšqanen Saoul kaˆ œpesen ka… ge 
aÙtÕj ™pˆ t¾n ·omfa…an aÙtoà kaˆ 
¢pšqanen  
10.6  kaˆ ¢pšqanen Saoul kaˆ tre‹j uƒoˆ 
aÙtoà ™n tÍ ¹mšrv ™ke…nV kaˆ p©j Ð o�koj 
aÙtoà ™pˆ tÕ aÙtÕ ¢pšqanen  
10.7  kaˆ e�den p©j ¢n¾r Israhl Ð ™n tù 
aÙlîni Óti œfugen Israhl kaˆ Óti 
¢pšqanen Saoul kaˆ oƒ uƒoˆ aÙtoà kaˆ 
katšlipon t¦j pÒleij aÙtîn kaˆ œfugon 
kaˆ Ãlqon ¢llÒfuloi kaˆ katókhsan ™n 
aÙta‹j  
10.8  kaˆ ™gšneto tÍ ™comšnV kaˆ Ãlqon 
¢llÒfuloi toà skuleÚein toÝj 
traumat…aj kaˆ eáron tÕn Saoul kaˆ toÝj 
uƒoÝj aÙtoà peptwkÒtaj ™n tù Ôrei 
Gelboue  
10.9  kaˆ ™xšdusan aÙtÕn kaˆ œlabon t¾n 
kefal¾n aÙtoà kaˆ t¦ skeÚh aÙtoà kaˆ 
¢pšsteilan e„j gÁn ¢llofÚlwn kÚklJ toà 
eÙaggel…sasqai to‹j e„dèloij aÙtîn kaˆ 
tù laù  
10.10  kaˆ œqhkan t¦ skeÚh aÙtoà ™n 
o‡kJ qeoà aÙtîn kaˆ t¾n kefal¾n aÙtoà 
œqhkan ™n o‡kJ Dagwn  
10.11  kaˆ ½kousan p£ntej oƒ 
katoikoàntej Galaad ¤panta § ™po…hsan 
¢llÒfuloi tù Saoul kaˆ tù Israhl  
10.12  kaˆ ºgšrqhsan ™k Galaad p©j 
¢n¾r dunatÕj kaˆ œlabon tÕ sîma Saoul 
kaˆ tÕ sîma tîn uƒîn aÙtoà kaˆ ½negkan 
aÙt¦ e„j Iabij kaˆ œqayan t¦ Ñst© aÙtîn 



י� פאֶת?הַמְּ  ה לְדָוִ�יד בֶּן?יִשָׁ�  לוּכָ-
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

ר 1 וֹנָה לֵאמֹ) ל?יִשְׂרָאGֵל אֶל?דָּוִ�יד חֶבְר+ וּ כָ� Eוַיִּקָּבְצ 
בְשָׂרְךָ� אֲנָ�חְנוּ� Gה עַצְמְךָ� וּ�  הִנֵּ

לֶךְ 2 וּל מֶ- Wם בִּהְי+וֹת שָׁא+ וֹם גַּ Iׁוֹל גַּם?שִׁלְש  גַּם?תְּמ+
יא וְהַמֵּבִ�  ה אַתGָּה הַמּוֹצִ� Hָיְהו bיא אֶת?יִשְׂרָאֵ)ל וַיּאֹמֶר

ל  ה תִרְעMֶה אֶת?עַמִּי= אֶת?יִשְׂרָאֵ- Hָּאַת Iָיךָ לְך Tֶאֱלֹה
ל� י יִשְׂרָאֵ� יד עַ�ל עַמִּ� +ה נָגִ-  וְאַתָּה= תִּהְיֶ

וֹנָה 3 י יִשְׂרָאMֵל אֶל?הַמֶּ=לֶךְ= חֶבְר- Hֵיָּבֹאוּ כָּל?זִקְנ  וַ\
 Gִם דָּוִ�יד בְּר Hֶלָה bה וַיִּכְרֹת( +י יְהוָ וֹן לִפְנֵ ית בְּחֶבְר�

ר  ל כִּדְבַ� Mיד לְמֶ=לֶךְ= עַל?יִשְׂרָאֵ- וּ אֶת?דָּוִ Hוַיִּמְשְׁח
ל� ס  יְהוָ�ה בְּיַד?שְׁמוּאֵ�

וּס 4 םִ הִ+יא יְב) Eיד וְכָל?יִשְׂרָאGֵל יְרוּשָׁלַ� לֶךְ דָּוִ Hֵּוַי 
רֶץ� י הָאָ� י יֹשְׁבֵ�  וְשָׁם= הַיְבוּסִ-

וּ יֹשְׁ 5 Tאמְר Hֹ וֹא הֵ)נָּה  וַיּ א תָב� �ֹ יד ל בMֵי יְבוּס= לְדָוִ-
יד� יא עִ�יר דָּוִ� וֹן הִ� ד דָּוִיד= אֶת?מְצֻדַ+ת צִיּ- Mֹּוַיִּלְכ 

ה יִהְיֶ�ה 6 אשׁוֹנָ- יד כָּל?מַכMֵּה יְבוּסִי= בָּרִ+ ֹ+אמֶר דָּוִ-  וַיּ
ב בֶּן?צְרוּיָ�ה  Gה יוֹאָ� Eעַל בָּרִאשׁוֹנָ אשׁ וּלְשָׂ)ר וַיַּ �ֹ לְר

י  אשׁ�וַיְהִ� �ֹ  לְר
וֹ עִ�יר 7 ן קָרְאוּ?ל� �שֶׁב דָּוִ�יד בַּמְצָ)ד עַל?כֵּ�  וַיֵּ

יד�  דָּוִ�
וֹא וְעַד?הַסָּבִ)יב 8 יב מִן?הַמִּלּ� Mבֶן הָעִיר= מִסָּבִ-  וַיִּ

יר� ר הָעִ� �ה אֶת?שְׁאָ� ב יְחַיֶּ  וְיוֹאָ[
וֹ� 9 וֹת עִמּ� וֹל וַיהוָ�ה צְבָא� וֹךְ וְגָד) �לֶךְ דָּוִ�יד הָל+  וַיֵּ
 פ
יד 10 לֶּה רָאשMֵׁי הַגִּבּוֹרִים= אֲשֶׁ+ר לְדָוִ- Hֵוְא 

ל  וֹ עִם?כָּל?יִשְׂרָאֵ� Gוֹ בְמַלְכוּת Eּים עִמ Hִהַמִּתְחַזְּק

13Così Saul morì a causa della sua 
infedeltà al Signore, perché non ne 
aveva ascoltato la parola e perché 
aveva evocato uno spirito per 
consultarlo.  
14Non aveva consultato il Signore; per 
questo il Signore lo fece morire e 
trasferì il regno a Davide, figlio di Iesse. 
 
 

CAPITOLO 11 
 
1Tutti gli Israeliti si raccolsero intorno a 
Davide a Ebron e gli dissero: «Ecco, noi 
siamo tue ossa e tua carne. 2Già prima, 
quando regnava Saul, tu conducevi e 
riconducevi Israele. Il Signore, tuo Dio, 
ti ha detto: “Tu pascerai il mio popolo 
Israele; tu sarai capo del mio popolo 
Israele”». 3Vennero dunque tutti gli 
anziani d’Israele dal re a Ebron, Davide 
concluse con loro un’alleanza a Ebron 
davanti al Signore, ed essi unsero 
Davide re d’Israele, secondo la parola 
pronunciata dal Signore per mezzo di 
Samuele. 
4Davide con tutto Israele andò a 
Gerusalemme, cioè Gebus, dove 
c’erano i Gebusei, abitanti della 
regione. 5Gli abitanti di Gebus dissero a 
Davide: «Tu qui non entrerai». Ma 
Davide espugnò la rocca di Sion, cioè la 
Città di Davide. 6Davide aveva detto: 
«Chi colpirà per primo i Gebusei 
diventerà capo e principe». Salì per 
primo Ioab, figlio di Seruià, che divenne 
così capo. 7Davide si stabilì nella rocca, 
che perciò fu chiamata Città di Davide. 
8Egli fortificò la città tutt’intorno, dal 
Millo per tutto il suo perimetro; Ioab 
restaurò il resto della città. 9Davide 
andava crescendo sempre più in 
potenza e il Signore degli eserciti era 
con lui. 

ieiunaverunt septem diebus  10:13 
mortuus est ergo Saul propter 
iniquitates suas  eo quod 
praevaricatus sit mandatum Domini 
quod praeceperat  et non custodierit 
illud  sed insuper etiam pythonissam 
consuluerit  10:14 nec speraverit in 
Domino  propter quod et interfecit 
eum  et transtulit regnum eius ad 
David filium Isai. 
 
 
11:1 Congregatus est igitur omnis 
Israhel ad David in Hebron dicens  os 
tuum sumus et caro tua  11:2 heri 
quoque et nudius tertius cum adhuc 
regnaret Saul  tu eras qui educebas et 
introducebas Israhel  tibi enim dixit 
Dominus Deus tuus  tu pasces 
populum meum Israhel  et tu eris 
princeps super eum  11:3 venerunt 
ergo omnes maiores natu Israhel ad 
regem in Hebron  et iniit David cum 
eis foedus coram Domino  
unxeruntque eum regem super Israhel  
iuxta sermonem Domini quem locutus 
est in manu Samuhel  11:4 abiit 
quoque David et omnis Israhel in 
Hierusalem haec est Iebus  ubi erant 
Iebusei habitatores terrae  11:5 
dixeruntque qui habitabant in Iebus ad 
David non ingredieris huc  porro David 
cepit arcem Sion quae est civitas 
David  11:6 dixitque  omnis qui 
percusserit Iebuseum in primis erit 
princeps et dux  ascendit igitur primus 
Ioab filius Sarviae et factus est 
princeps  11:7 habitavit autem David 
in arce et idcirco appellata est civitas 
David  11:8 aedificavitque urbem in 
circuitu a Mello usque ad gyrum  Ioab 
autem reliqua urbis extruxit  11:9 
proficiebatque David vadens et 
crescens  et Dominus exercituum erat 

ØpÕ t¾n dràn ™n Iabij kaˆ ™n»steusan 
˜pt¦ ¹mšraj 10.13  kaˆ ¢pšqanen Saoul 
™n ta‹j ¢nom…aij aÙtoà aŒj ºnÒmhsen tù 
kur…J kat¦ tÕn lÒgon kur…ou diÒti oÙk 
™fÚlaxen Óti ™phrèthsen Saoul ™n tù 
™ggastrimÚqJ toà zhtÁsai kaˆ 
¢pekr…nato aÙtù Samouhl Ð prof»thj 
10.14  kaˆ oÙk ™z»thsen kÚrion kaˆ 
¢pškteinen aÙtÕn kaˆ ™pšstreyen t¾n 
basile…an tù Dauid uƒù Iessai 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11.1  kaˆ Ãlqen p©j Israhl prÕj Dauid ™n 
Cebrwn lšgontej „doÝ Ñst© sou kaˆ 
s£rkej sou ¹me‹j 11.2  kaˆ ™cq�j kaˆ 
tr…thn Ôntoj Saoul basilšwj sÝ Ãsqa Ð 
™x£gwn kaˆ e„s£gwn tÕn Israhl kaˆ e�pen 
kÚrioj Ð qeÒj soÚ soi sÝ poimane‹j tÕn 
laÒn mou tÕn Israhl kaˆ sÝ œsV e„j 
¹goÚmenon ™pˆ Israhl 11.3  kaˆ Ãlqon 
p£ntej presbÚteroi Israhl prÕj tÕn 
basilša e„j Cebrwn kaˆ dišqeto aÙto‹j Ð 
basileÝj Dauid diaq»khn ™n Cebrwn 
™nant…on kur…ou kaˆ œcrisan tÕn Dauid 
e„j basilša ™pˆ Israhl kat¦ tÕn lÒgon 
kur…ou di¦ ceirÕj Samouhl 11.4  kaˆ 
™poreÚqh Ð basileÝj kaˆ ¥ndrej Israhl 
e„j Ierousalhm aÛth Iebouj kaˆ ™ke‹ oƒ 
Iebousa‹oi oƒ katoikoàntej t¾n gÁn 11.5  
e�pan d� oƒ katoikoàntej Iebouj tù Dauid 
oÙk e„seleÚsV ïde kaˆ prokatel£beto t¾n 
perioc¾n Siwn aÛth ¹ pÒlij Dauid 11.6  
kaˆ e�pen Dauid p©j tÚptwn Iebousa‹on ™n 
prètoij kaˆ œstai e„j ¥rconta kaˆ e„j 
strathgÒn kaˆ ¢nšbh ™p' aÙt¾n ™n prètoij 
Iwab uƒÕj Sarouia kaˆ ™gšneto e„j 
¥rconta 11.7  kaˆ ™k£qisen Dauid ™n tÍ 
periocÍ di¦ toàto ™k£lesen aÙt¾n pÒlin 
Dauid 11.8  kaˆ òkodÒmhsen t¾n pÒlin 
kÚklJ kaˆ ™polšmhsen kaˆ œlaben t¾n 
pÒlin 11.9  kaˆ ™poreÚeto Dauid 
poreuÒmenoj kaˆ megalunÒmenoj kaˆ 
kÚrioj pantokr£twr met' aÙtoà 11.10  
kaˆ oátoi oƒ ¥rcontej tîn dunatîn o‰ 
Ãsan tù Dauid oƒ katiscÚontej met' 
aÙtoà ™n tÍ basile…v aÙtoà met¦ pantÕj 



ל� ס ר יְהוָ�ה עַל?יִשְׂרָאֵ� וֹ כִּדְבַ�  לְהַמְלִיכ)
+ם 11 )יד יָשָׁבְעָ ים אֲשֶׁ+ר לְדָוִ ר הַגִּבֹּרִ�  וְאGֵלֶּה מִסְפַּ�

א Wֹ י ר Iִים][הַ [שׁ הַשְּׁלוֹשִׁים בֶּן?חַכְמוֹנ ] שָּׁ+לִישִׁ-
וֹת חָלָ�ל  וֹ עַל?שְׁלֹשׁ?מֵא� Gר אֶת?חֲנִית Eֵוּא?עוֹר ה�

ת� עַם אֶחָ�  בְּפַ�
וּא 12 וֹ הָאֲחוֹחִ)י ה� �ר בֶּן?דּוֹד� יו אֶלְעָזָ Gָוְאַחֲר 

ים� ה הַגִּבֹּרִ�  בִּשְׁלוֹשָׁ�
ים וְהַפְּלִ 13 Iִּיד בַּפַּ+ס דַּמ Tִה עִם?דָּו Hָוּא?הָי שְׁתִּים=  ה�

ה  ת הַשָּׂדֶ� ה וַתְּהGִי חֶלְקַ� נֶאֱסְפוּ?שָׁ+ם לַמִּלְחָמָ-
ים� ים וְהָעָ�ם נָ�סוּ מִפְּנֵ�י פְלִשְׁתִּ�  מְלֵאָ+ה שְׂעוֹרִ)

וּ 14 וּהָ וַיַּכּ� וּ בְתוֹךְ?הַחֶלְקָה= וַיַּצִּיל- Mוַיִּ�תְיַצְּב 
ה�אֶת?פְּלִשְׁתִּ)ים וַיּ�וֹשַׁע יְהוָ�ה תְּשׁוּעָ�ה גְדוֹ  לָ�

אשׁ עַל?הַצֻּר= 15 Mֹ ים ר Hִׁמִן?הַשְּׁלוֹש bלוֹשָׁה וּ שְׁ� Bוַיֵּרְד 
ים  +ה פְלִשְׁתִּ- ת עֲדֻלָּ)ם וּמַחֲנֵ יד אֶל?מְעָרַ� אֶל?דָּוִ-

ים�  חֹנָ�ה בְּעֵ�מֶק רְפָאִ�
ית 16 ז בְּבֵ� ים אָ�  וְדָוִ�יד אָ+ז בַּמְּצוּדָ)ה וּנְצִ+יב פְּלִשְׁתִּ-

חֶם�  לָ�
יו][וַ [ וַיִּתְאָו 17 יִם ] יִּתְאָ� נִי מַ- Wי יַשְׁקֵ+ דָּוִ�יד וַיּאֹמַ)ר מִ

עַר� ר בַּשָּׁ� ית?לֶ�חֶם אֲשֶׁ� וֹר בֵּ�  מִבּ�
ים 18 Iִּה פְלִשְׁת+ ה בְּמַחֲנֵ Tָׁוּ הַשְּׁלֹש Hוַיִּבְקְע 

עַר  =חֶם= אֲשֶׁ+ר בַּשַּׁ- ית?לֶ וֹר בֵּ� Mּיִם= מִב= וַיִּ�שְׁאֲבוּ?מַ
וּ וַיָּבִ+אוּ אֶל א?אָבMָה דָוִיד= וַיִּשְׂא� �ֹ )יד וְל ?דָּוִ

ם לַיהוָ�ה� ךְ אֹתָ� ם וַיְנַסֵּ�  לִשְׁתּוֹתָ-
את הֲדַ+ם 19 Iֹ וֹת ז י מֵעֲשׂ+ Tַי מֵאֱלֹה Hִּל bאמֶר חָלִילָה Bֹ  וַיּ

לֶּה אֶשְׁתMֶּה בְנַפְשׁוֹתָם= כִּ+י בְנַפְשׁוֹתָ+ם  Hֵהָא bהָאֲנָשִׁים
ה לִשְׁתּוֹתָ)ם אֵ+לֶּ  א אָבָ� �ֹ וּם וְל שֶׁת הֱבִיא- וּ שְׁלֹ� ה עָשׂ-

ים�  הַגִּבּוֹרִ�
ה 20 אשׁ הַשְּׁלוֹשָׁ- +ֹ ב הWוּא הָיָה= ר Iָי?יוֹא  וְאַבְשַׁ+י אֲחִ�

וֹת חָלָ)ל  שׁ מֵא� וֹ עַל?שְׁלֹ� וְהוּא= עוֹרֵ+ר אֶת?חֲנִית-
ה�]לוֹ][וְ [וְלאֹ? ם בַּשְּׁלוֹשָׁ�  ?שֵׁ�
י לָ 21 ד וַיְהִ� =יִם= נִכְבָּ- ם לְשָׂ)ר  מִן?הַשְּׁלוֹשMָׁה בַשְּׁנַ הֶ�

א� ס א?בָ� �ֹ ה ל  וְעַד?הַשְּׁלוֹשָׁ�
ישׁ?חGַיִל רַב?פְּעָלִ�ים 22 ע בֶּן?אִ� Eָה בֶן?יְהוֹיָד Hָבְּנָי 

ב  = מוֹאָ- Mי אֲרִיאֵל ה אֵ+ת שְׁנֵ Iָּוּא הִכ ן?קַבְצְאֵ)ל ה+ מִ�

10Questi sono i capi dei prodi di Davide, 
che si erano affermati con il valore nel 
suo regno e che, insieme con tutto 
Israele, lo avevano costituito re, 
secondo la parola del Signore nei 
riguardi d’Israele. 11Ecco l’elenco dei 
prodi di Davide: Iasobàm, figlio di un 
Acmonita, capo dei Tre. Egli, 
impugnando la lancia contro trecento 
uomini, li trafisse in un solo scontro. 
12Dopo di lui veniva Eleàzaro, figlio di 
Dodo, l’Acochita; era uno dei tre prodi. 
13Egli fu con Davide a Pas-Dammìm. I 
Filistei vi si erano riuniti per combattere; 
c’era un campo pieno d’orzo e il popolo 
fuggì dinanzi ai Filistei. 14Egli allora si 
appostò in mezzo al campo, lo difese e 
sconfisse i Filistei, e il Signore operò 
una grande salvezza. 
15Tre dei Trenta capi scesero sulla 
roccia presso Davide, nella caverna di 
Adullàm; il campo dei Filistei era posto 
nella valle dei Refaìm. 16Davide era 
allora nel rifugio e c’era una postazione 
di Filistei a Betlemme.  
17Davide ebbe un desiderio e disse: 
«Se qualcuno mi desse da bere l’acqua 
del pozzo che è vicino alla porta di 
Betlemme!».  
18I tre irruppero nel campo filisteo, 
attinsero l’acqua dal pozzo di 
Betlemme, vicino alla porta, la presero 
e la presentarono a Davide, il quale 
però non ne volle bere, ma la sparse in 
onore del Signore, 19dicendo: «Non sia 
mai, mio Dio, che io faccia una cosa 
simile! Dovrei bere il sangue di quegli 
uomini insieme con la loro vita? Difatti 
l’hanno portata a rischio della propria 
vita». Non la volle bere. Tali gesta 
compirono quei tre prodi. 
20Abisài, fratello di Ioab, fu il capo dei 
Trenta. Egli impugnando la lancia 
contro trecento uomini li trafisse; si fece 

cum eo  11:10 hii principes virorum 
fortium David  qui adiuverunt eum ut 
rex fieret super omnem Israhel  iuxta 
verbum Domini quod locutus est ad 
Israhel  11:11 et iste numerus 
robustorum David  Iesbaam filius 
Achamoni princeps inter triginta  iste 
levavit hastam suam super trecentos 
vulneratos una vice  11:12 et post 
eum Eleazar filius patrui eius Ahoites  
qui erat inter tres potentes  11:13 iste 
fuit cum David in Aphesdommim  
quando Philisthim congregati sunt ad 
locum illum in proelium  et erat ager 
regionis illius plenus hordeo  
fugeratque populus a facie 
Philisthinorum  11:14 hic stetit in 
medio agri et defendit eum  cumque 
percussisset Philistheos  dedit 
Dominus salutem magnam populo 
suo  11:15 descenderunt autem tres 
de triginta principibus  ad petram in 
qua erat David ad speluncam Odollam  
quando Philisthim fuerant castrametati 
in valle  Raphaim  11:16 porro David 
erat in praesidio et statio 
Philisthinorum in Bethleem  11:17 
desideravit igitur David et dixit  o si 
quis daret mihi aquam de cisterna 
Bethleem quae est  in porta  11:18 
tres ergo isti per media castra 
Philisthinorum perrexerunt  et 
hauserunt aquam de cisterna 
Bethleem quae erat in porta  et 
adtulerunt ad David ut biberet  qui 
noluit sed magis libavit illam Domino  
11:19 dicens  absit ut in conspectu 
Dei mei hoc faciam  et sanguinem 
virorum istorum bibam  quia in 
periculo animarum suarum adtulerunt 
mihi aquam  et ob hanc causam noluit 
bibere  haec fecerunt tres robustissimi  
11:20 Abisai quoque frater Ioab ipse 
erat princeps trium  et ipse levavit 

Israhl toà basileàsai aÙtÕn kat¦ tÕn 
lÒgon kur…ou ™pˆ Israhl 11.11  kaˆ oátoj 
Ð ¢riqmÕj tîn dunatîn toà Dauid 
Iesebaal uƒÕj Acamani prîtoj tîn 
tri£konta oátoj ™sp£sato t¾n ·omfa…an 
aÙtoà ¤pax ™pˆ triakos…ouj traumat…aj 
™n kairù ˜n… 11.12  kaˆ met' aÙtÕn 
Eleazar uƒÕj Dwdai Ð Acwci oátoj Ãn ™n 
to‹j trisˆn dunato‹j 11.13  oátoj Ãn met¦ 
Dauid ™n Fasodomin kaˆ oƒ ¢llÒfuloi 
sun»cqhsan ™ke‹ e„j pÒlemon kaˆ Ãn merˆj 
toà ¢groà pl»rhj kriqîn kaˆ Ð laÕj 
œfugen ¢pÕ prosèpou ¢llofÚlwn 11.14  
kaˆ œsth ™n mšsJ tÁj mer…doj kaˆ œswsen 
aÙt¾n kaˆ ™p£taxen toÝj ¢llofÚlouj kaˆ 
™po…hsen kÚrioj swthr…an meg£lhn 11.15  
kaˆ katšbhsan tre‹j ™k tîn tri£konta 
¢rcÒntwn e„j t¾n pštran prÕj Dauid e„j 
tÕ sp»laion Odollam kaˆ parembol¾ tîn 
¢llofÚlwn parembebl»kei ™n tÍ koil£di 
tîn gig£ntwn 11.16  kaˆ Dauid tÒte ™n tÍ 
periocÍ kaˆ tÕ sÚstema tîn ¢llofÚlwn 
tÒte ™n Baiqleem  
11.17  kaˆ ™peqÚmhsen Dauid kaˆ e�pen 
t…j potie‹ me Ûdwr ™k toà l£kkou 
Baiqleem toà ™n tÍ pÚlV  
11.18  kaˆ dišrrhxan oƒ tre‹j t¾n 
parembol¾n tîn ¢llofÚlwn kaˆ 
ØdreÚsanto Ûdwr ™k toà l£kkou toà ™n 
Baiqleem Öj Ãn ™n tÍ pÚlV kaˆ œlabon kaˆ 
Ãlqon prÕj Dauid kaˆ oÙk ºqšlhsen Dauid 
toà pie‹n aÙtÕ kaˆ œspeisen aÙtÕ tù 
kur…J  
11.19  kaˆ e�pen †leèj moi Ð qeÕj toà 
poiÁsai tÕ ·Áma toàto e„ aŒma ¢ndrîn 
toÚtwn p…omai ™n yuca‹j aÙtîn Óti ™n 
yuca‹j aÙtîn ½negkan aÙtÒ kaˆ oÙk 
™boÚleto pie‹n aÙtÒ taàta ™po…hsan oƒ 
tre‹j dunato…  
11.20  kaˆ Abessa ¢delfÕj Iwab oátoj Ãn 
¥rcwn tîn triîn oátoj ™sp£sato t¾n 
·omfa…an aÙtoà ™pˆ triakos…ouj 
traumat…aj ™n kairù ˜n… kaˆ oátoj Ãn 
ÑnomastÕj ™n to‹j tris…n  
11.21  ¢pÕ tîn triîn Øp�r toÝj dÚo 
œndoxoj kaˆ Ãn aÙto‹j e„j ¥rconta kaˆ 
›wj tîn triîn oÙk ½rceto  



וֹר בְּי�וֹם  וֹךְ הַבּ� י בְּת� Gִת?הָאֲר ד וְהִכEָּה אֶ� Aַהוּא יָר וְ\
לֶג�  הַשָּׁ�

י אִ�ישׁ מִדָּ+הQ  וְה� 23 Tִישׁ הַמִּצְר Hִאֶת?הָא bוּא?הִכָּה
ים  י חֲנִית= כִּמְנ+וֹר אֹרְגִ- Mִד הַמִּצְר Hַה וּבְי Iָּחָמֵ+שׁ בָּאַמ

+ד  ת?הַחֲנִית= מִיַּ ��רֶד אֵלָ�יו בַּשָּׁ)בֶט וַיִּגְזMֹל אֶ� וַיֵּ
וֹ� י וַיַּהַרְגֵ�הוּ בַּחֲנִית�  הַמִּצְרִ-

ה בְּנָיָ� 24 ם  אֵ+לֶּה עָשָׂ- הוּ בֶּן?יְהוֹיָדָ)ע וְלוֹ?שֵׁ�
ים� ה הַגִּבֹּרִ�  בִּשְׁלוֹשָׁ�

ה 25 וּא וְאֶל?הַשְּׁלוֹשָׁ� וֹ נִכְבָּד= ה- Mּים הִנ Iִׁמִן?הַשְּׁלוֹש 
וֹ� ס הוּ דָוִ�יד עַל?מִשְׁמַעְתּ�  לאֹ?בָ)א וַיְשִׂימֵ�

��ן 26 ב אֶלְחָנָ = אֲחִ+י יוֹאָ- י הַחֲיָלִ)ים עֲשָׂה?אֵל  וְגִבּוֹרֵ�
חֶם� סבֶּן ית לָ� וֹ מִבֵּ�  ?דּוֹד�
לֶץ הַפְּלוֹנִ�י� ס27 י חֶ�   שַׁמּוֹת= הַהֲרוֹרִ-
י� 28 י אֲבִיעֶ�זֶר הָעֲנְּתוֹתִ� א בֶן?עִקֵּשׁ= הַתְּקוֹעִ- Mָעִיר 
 ס
י� ס29 י הָאֲחוֹחִ� י עִילַ�   סִבְּכַי= הַחֻ+שָׁתִ-
עֲנָ�ה הַנְּטוֹפָתִ� 30 ן?בַּ� לֶד בֶּ� י חֵ� פָתִ-  י� ס מַהְרַי= הַנְּטֹ+
ן ס בְּנָיָ�ה 31 +י בִנְיָמִ- י מִגִּבְעַת= בְּנֵ Iַאִיתַ+י בֶּן?רִיב 

 הַפִּרְעָתֹנִ�י�
י� ס32 ל הָעַרְבָתִ� עַשׁ ס אֲבִיאֵ� +חֲלֵי גָ-   חוּרַי= מִנַּ
א הַשַּׁעַלְבֹנִ�י� ס33 י אֶלְיַחְבָּ� =וֶת= הַבַּ+חֲרוּמִ-   עַזְמָ
ן34 י יוֹנָתָ� +זוֹנִ- י הָשֵׁם= הַגִּ Iֵי� ס בְּנ   בֶּן?שָׁגֵ�ה הַהֲרָרִ�
וּר� ס35 ל בֶּן?א� י אֱלִיפַ�   אֲחִיאEָם בֶּן?שָׂכGָר הַהֲרָרִ�
�ה הַפְּלֹנִ�י� ס36 י אֲחִיָּ +רָתִ-   חWֵפֶר הַמְּכֵ
י� ס37 י בֶּן?אֶזְבָּ� י נַעֲרַ� כַּרְמְלִ-   חֶצְרוֹ= הַ�
י� ס38 ר בֶּן?הַגְרִ� ן מִבְחָ� = אֲחִ+י נָתָ-   יוֹאֵל
לֶק הָ 39 ב  צֶ� י יוֹאָ� א כְּלֵ� י נֹשֵׂ[ )י נַחְרַי= הַבֵּ+רֹתִ- עַמּוֹנִ

 בֶּן?צְרוּיָ�ה� ס
י� ס40 ב הַיִּתְרִ� י גָּרֵ�   עִירָא= הַיִּתְרִ-
י� ס41 ד בֶּן?אַחְלָ� י זָבָ� וּרִיָּה= הַחִתִּ-   א�
אוּבֵנִ�י 42 אשׁ לָר� Gֹ י ר Iִאוּבֵנ א הָר� Tָא בֶן?שִׁיז Hָעֲדִינ 

ים� ס  וְעָלָ�יו שְׁלוֹשִׁ�
ט הַמִּתְנִ�י� ס43 ה וְיוֹשָׁפָ� ן?מַעֲכָ-   חָנָן= בֶּ�
ל][וִ� [ עֻזִיָּ�א הָעֲשְׁתְּרָתִ)י שָׁמָע= וִיעוּאֵל 44 ס ] יעִיאֵ-

un nome fra i Trenta.  
21Fu stimato doppiamente fra i Trenta e 
divenne loro comandante, ma non 
giunse alla pari dei Tre.  
22Poi veniva Benaià, figlio di Ioiadà, 
uomo valoroso, di molte prodezze, 
originario di Kabseèl. Egli uccise i due 
figli di Arièl, di Moab; inoltre, sceso in 
una cisterna in un giorno di neve, vi 
abbatté un leone.  
23Uccise anche un Egiziano, alto cinque 
cubiti, il quale aveva in mano una lancia 
come un cilindro da tessitore; gli andò 
incontro con un bastone, strappò di 
mano all’Egiziano la lancia e lo uccise 
con la sua stessa lancia. 
24Questo fece Benaià, figlio di Ioiadà, e 
si fece un nome fra i trenta prodi.  
25Fu glorioso fra i Trenta, ma non 
giunse alla pari dei Tre. Davide lo mise 
a capo del suo corpo di guardia. 
26Ecco i prodi valorosi: Asaèl, fratello di 
Ioab, Elcanàn, figlio di Dodo, di 
Betlemme,  
27Sammòt di Carod, Cheles di Pelet, 
28Ira, figlio di Ikkes, di Tekòa, Abièzer di 
Anatòt,  
29Sibbecài di Cusa, Ilài di Acòach, 
30Marài di Netofà, Cheled, figlio di 
Baanà, di Netofà,  
31Itài, figlio di Ribài, di Gàbaa dei figli di 
Beniamino, Benaià di Piratòn,  
32Curài di Nacalè-Gaas, Abièl di Arbàt, 
33Azmàvet di Bacurìm, Eliacbà di 
Saalbòn,  
34Iasen di Gun, Giònata, figlio di Saghè, 
di Arar,  
35Achiam, figlio di Sacar, di Arar, 
Elifèlet, figlio di Ur,  
36Chefer di Mecherà, Achia di Pelon, 
37Chesrò di Carmel, Naarài, figlio di 
Ezbài,  
38Gioele, fratello di Natan, Mibcar, figlio 
di Agrì,  

hastam suam contra trecentos 
vulneratos  et ipse erat inter tres 
nominatissimus  11:21 inter tres 
secundos inclitus et princeps  eorum  
verumtamen usque ad tres primos 
non pervenerat  11:22 Banaia filius 
Ioiadae viri robustissimi  qui multa 
opera perpetrarat de Capsehel  ipse 
percussit duos Arihel Moab  et ipse 
descendit et interfecit leonem in 
media cisterna tempore nivis  11:23 et 
ipse percussit virum aegyptium  cuius 
statura erat quinque cubitorum  et 
habebat lanceam ut liciatorium 
texentium  descendit ergo ad eum 
cum virga  et rapuit hastam quam 
tenebat manu et interfecit eum hasta 
sua  11:24 haec fecit Banaia filius 
Ioiada  qui erat inter tres robustos 
nominatissimus  11:25 inter triginta 
primus  verumtamen ad tres usque 
non pervenerat  posuit autem eum 
David ad auriculam suam  11:26 porro 
fortissimi in exercitu  Asahel frater 
Ioab  et Eleanan filius patrui eius de 
Bethleem  11:27 Semmoth Arorites 
Helles Phallonites  11:28 Iras filius 
Acces Thecuites Abiezer Anathothites  
11:29 Sobbochai Asothites Ilai 
Ahoites  11:30 Marai Netophathites 
Heled filius Baana Netophathites  
11:31 Ethai filius Ribai de Gabaath 
filiorum Beniamin  Banaia 
Pharathonites  11:32 Uri de torrente 
Gaas  Abial Arabathites Azmoth 
Bauramites Eliaba Salabonites  11:33 
filii Asom Gezonites Ionathan filius 
Sega Ararites  11:34 Ahiam filius 
Sachar Ararites  11:35 Eliphal filius Ur  
Apher Mechurathites Ahia Phellonites  
11:36 Asrai Carmelites Noorai filius 
Azbi  11:37 Iohel frater Nathan Mabar 
filius Agarai  11:38 Sellec Ammonites  
Noorai Berothites armiger Ioab filii 

11.22  kaˆ Banaiaj uƒÕj Iwdae uƒÕj 
¢ndrÕj dunatoà poll¦ œrga aÙtoà Øp�r 
Kabasahl oátoj ™p£taxen toÝj dÚo arihl 
Mwab kaˆ oátoj katšbh kaˆ ™p£taxen tÕn 
lšonta ™n tù l£kkJ ™n ¹mšrv ciÒnoj 
11.23  kaˆ oátoj ™p£taxen tÕn ¥ndra tÕn 
A„gÚption ¥ndra ÐratÕn pent£phcun kaˆ 
™n ceirˆ toà A„gupt…ou dÒru æj ¢nt…on 
ØfainÒntwn kaˆ katšbh ™p' aÙtÕn Banaiaj 
™n ·£bdJ kaˆ ¢fe…lato ™k tÁj ceirÕj toà 
A„gupt…ou tÕ dÒru kaˆ ¢pškteinen aÙtÕn 
™n tù dÒrati aÙtoà  
11.24  taàta ™po…hsen Banaiaj uƒÕj 
Iwdae kaˆ toÚtJ Ônoma ™n to‹j trisˆn to‹j 
dunato‹j  
11.25  Øp�r toÝj tri£konta œndoxoj oátoj 
kaˆ prÕj toÝj tre‹j oÙk ½rceto kaˆ 
katšsthsen aÙtÕn Dauid ™pˆ t¾n patri¦n 
aÙtoà  
11.26  kaˆ dunatoˆ tîn dun£mewn Asahl 
¢delfÕj Iwab Eleanan uƒÕj Dwdw ™k 
Baiqlaem  
11.27  Sammwq Ð Adi Cellhj Ð Felwni 
11.28  Wrai uƒÕj Ekkhj Ð Qekwi Abiezer Ð 
Anaqwqi  
11.29  Sobocai Ð Aswqi Hli Ð Acwi  
11.30  Moorai Ð Netwfaqi Colod uƒÕj 
Nooza Ð Netwfaqi  
11.31  Aiqi uƒÕj Ribai ™k bounoà Beniamin 
Banaiaj Ð Faraqwni  
11.32  Ouri ™k Nacaligaaj Abihl Ð 
Garabeqqi  
11.33  Azmwq Ð Beermi Eliaba Ð 
Salabwni  
11.34  Bennaiaj Osom Ð Gennouni Iwnaqan 
uƒÕj Swla Ð Arari  
11.35  Acim uƒÕj Sacar Ð Arari Elfal 
uƒÕj Our  
11.36  Ofar Ð Mocoraqi Acia Ð Felwni 
11.37  Hserai Ð Carmali Naarai uƒÕj 
Azwbai  
11.38  Iwhl ¢delfÕj Naqan Mebaar uƒÕj 
Agari  
11.39  Selhk Ð Ammwni Nacwr Ð Berqi 
a‡rwn skeÚh Iwab uƒoà Sarouia  
11.40  Ira Ð Ieqhri Garhb Ð Ieqhri  



י� ס ם הָעֲרֹעֵרִ�  בְּנֵ�י חוֹתָ�
י� ס45 יו הַתִּיצִ� א אָחִ� י וְיֹחָ� = בֶּן?שִׁמְרִ- יעֲאֵל   יְדִ�
י וְיו46ֹ ים וִירִיבַ� מַּחֲוִ- = הַ� )עַם  אֱלִיאֵל +י אֶלְנָ שַׁוְיָ�ה בְּנֵ

י� ה הַמּוֹאָבִ�  וְיִתְמָ�
ל הַמְּצֹבָיָ�ה� פ47 ד וְיַעֲשִׂיאֵ�   אֱלִיאֵ+ל וְעוֹבֵ-
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

וּר 1 וֹד עָצ- ג ע+ לֶּה הַבָּאMִים אֶל?דָּוִיד= לְצִ+יקְלַ- Iֵוְא 
י  ים עֹזְרֵ� ישׁ וְהֵ=מָּה= בַּגִּבּוֹרִ- וּל בֶּן?קִ) מִפְּנֵ�י שָׁא+

ה�הַמִּ   לְחָמָ�
ים 2 אֲבָנִ- Mים וּמַשְׂמִאלִים= בָּ� שֶׁת מַיְמִינִ Iֶשְׁקֵי ק  נֹ+

ן� וּל מִבִּנְיָמִ� י שָׁא� שֶׁת מֵאֲחֵ� ים בַּקָּ)  וּבַחִצִּ�
י 3 +ה הַגִּבְעָתִ- שׁ בְּנֵי= הַשְּׁמָעָ Iָזֶר וְיוֹא Tֶאשׁ אֲחִיע Hֹ  הָר

ל][וִ [וִיזוּאֵל  +י עַזְמָ)וֶת וּ] יזִיאֵ� לֶט בְּנֵ ה וָפֶ� בְרָכָ[
י� וּא הָעֲנְּתֹתִ�  וְיֵה�

וֹר בַּשְּׁלֹשִׁ�ים 4 Gי גִּבּ� Eה הַגִּבְעוֹנִ עְיָ  וְיִ�שְׁמַ�
ים�  וְעַל?הַשְּׁלֹשִׁ�

י�5 ד הַגְּדֵרָתִ� ן וְיוֹזָבָ� = וְי+וֹחָנָ- Mה וְיַחֲזִיאֵל   וְיִרְמְיָ
הוּ וּשְׁפַטְיָ�הו6ּ +ה וּשְׁמַרְיָ- Mי וִירִימוֹת= וּבְעַלְיָ   אֶלְעוּזַ

י�][הַ [הַחֲרִיפִי   ]חֲרוּפִ�
יִשִּׁיָּהוּ וַעֲזַרְאEֵל וְיוֹעGֶזֶר וְיָשָׁבְעָ�ם 7 ה וְ\ Bָאֶלְקָנ 

ים�  הַקָּרְחִ�
וֹר�8 ם מִן?הַגְּד� Gה בְּנֵ�י יְרֹחָ�   וְיוֹעֵאלEָה וּזְבַדְיָ
רָה 9 Tָּד מִדְב Hַלַמְצ bוּ אֶל?דָּוִיד י נִבְדְּל+ Bִוּמִן?הַגָּד 

יִל Iַי הַח ה עֹרְכֵ�י צִנָּ�ה גִּבֹּרֵ+  אַנְשMֵׁי צָבָא= לַמִּלְחָמָ-
ים  �ם עַל?הֶהָרִ� ם וְכִצְבָאיִ Mי אַרְיֵה= פְּנֵיהֶ- מַח וּפְנֵ וָרֹ)

ר� ס  לְמַהֵ�
י�10 ב הַשְּׁלִשִׁ� י אֱלִיאָ� אשׁ עֹבַדְיָה= הַשֵּׁנִ- (ֹ   עֵ�זֶר הָר
י�11 י יִרְמְיָ�ה הַחֲמִשִׁ�   מִשְׁמַנָּה= הָרְבִיעִ-

39Selek l’Ammonita, Nacrài di Beeròt, 
scudiero di Ioab, figlio di Seruià, 40Ira di 
Ieter, Gareb di Ieter,  
41Uria l’Ittita, Zabad, figlio di Aclài, 
42Adinà, figlio di Siza il Rubenita, capo 
dei Rubeniti, e con lui altri trenta, 
43Canan, figlio di Maacà, Giòsafat di 
Meten, 44Ozia di Astaròt, Sama e Ieièl, 
figli di Cotam di Aroèr, 45Iediaèl, figlio di 
Simrì, e Ioca, suo fratello, di Tisì, 46Elièl 
di Macavìm, Ieribài e Osea, figli di 
Elnàam, Itma il Moabita, 47Elièl, Obed e 
Iaasièl di Soba. 
 

CAPITOLO 12 
 
1Questi sono gli uomini che raggiunsero 
Davide a Siklag, quando ancora fuggiva 
di fronte a Saul, figlio di Kis. Essi erano 
i prodi che l’aiutarono in guerra. 2Erano 
armati d’arco e sapevano tirare frecce e 
sassi con la destra e con la sinistra; 
erano della tribù di Beniamino, fratelli di 
Saul: 3Achièzer, il capo, e Ioas, figli di 
Semaà, di Gàbaa, Iezièl e Pelet, figli di 
Azmàvet, Beracà e Ieu di Anatòt, 
4Ismaia di Gàbaon, prode fra i Trenta e 
sopra i Trenta, 5Geremia, Iacazièl, 
Giovanni e Iozabàd di Ghederà, 
6Eleuzài, Ierimòt, Bealia, Semaria, 
Sefatia di Carif, 7Elkanà, Issia, Azarèl, 
Ioèzer, Iasobàm, Coriti,  
8Ioelà e Zebadia, figli di Ierocàm, di 
Ghedor. 
9Dei Gaditi alcuni uomini passarono a 
Davide nella fortezza del deserto; erano 
uomini valorosi, guerrieri pronti a 
combattere, abili nell’uso dello scudo e 
della lancia, sembravano leoni ed erano 
agili come gazzelle sui monti:  
10Ezer era il capo, Abdia il secondo, 
Eliàb il terzo,  
11Mismannà il quarto, Geremia il quinto, 
12Attài il sesto, Elièl il settimo, 

Sarviae  11:39 Iras Iethreus Gareb 
Iethreus  11:40 Urias Ettheus Zabad 
filius Ooli  11:41 Adina filius Seza 
Rubenites princeps Rubenitarum  et 
cum eo triginta  11:42 Hanan filius 
Maacha et Iosaphat Mathanites  11:43 
Ozias Astharothites Semma et Iaihel 
filii Hotam Aroerites  11:44 Iedihel 
filius Samri et Ioha frater eius 
Thosaites  11:45 Elihel Maumites et 
Ieribai et Iosaia filii Elnaem  et Iethma 
Moabites Elihel et Obed et Iasihel de 
Masobia. 
 
 
 
12:1 Hii quoque venerunt ad David in 
Siceleg  cum adhuc fugeret Saul filium 
Cis  qui erant fortissimi et egregii 
pugnatores  12:2 tendentes arcum  et 
utraque manu fundis saxa iacientes et 
dirigentes sagittas  de fratribus Saul 
ex Beniamin  12:3 princeps Ahiezer et 
Ioas filii Sammaa Gabathites  et 
Iazihel et Phallet filii Azmoth et 
Baracha et Ieu Anathothites  12:4 
Samaias quoque Gabaonites  
fortissimus inter triginta et super 
triginta  Hieremias et Iezihel et 
Iohanan et Iezbad Gaderothites  12:5 
Eluzai et Ierimuth et Baalia et Samaria  
et Saphatia Aruphites  12:6 Helcana 
et Iesia et Azrahel et Ioezer et 
Iesbaam de Careim  12:7 Ioeela 
quoque et Zabadia filii Ieroam de 
Gedor  12:8 sed et de Gaddi 
transfugerunt ad David cum lateret in 
deserto  viri robustissimi et 
pugnatores optimi tenentes clypeum 
et hastam  facies eorum quasi facies 
leonis  et veloces quasi capreae in 
montibus  12:9 Ezer princeps Obdias 
secundus  Eliab tertius  12:10 
Masmana quartus  Hieremias quintus  

11.41  Ouriaj Ð Cetti Zabet uƒÕj Aclia 
11.42  Adina uƒÕj Saiza toà Roubhn 
¥rcwn kaˆ ™p' aÙtù tri£konta  
11.43  Anan uƒÕj Mowca kaˆ Iwsafat Ð 
Baiqani  
11.44  Ozia Ð Astarwqi Samma kaˆ Iihl 
uƒoˆ Cwqan toà Arari  
11.45  Iedihl uƒÕj Sameri kaˆ Iwazae Ð 
¢delfÕj aÙtoà Ð Ieasi  
11.46  Elihl Ð Mii kaˆ Iaribi kaˆ Iwsia 
uƒÕj aÙtoà Elnaam kaˆ Ieqema Ð 
Mwab…thj  
11.47  Alihl kaˆ Wbhd kaˆ Iesihl Ð 
Misabia 
 
 
 
 
 

12.1  kaˆ oátoi oƒ ™lqÒntej prÕj Dauid e„j 
Swklag œti sunecomšnou ¢pÕ prosèpou 
Saoul uƒoà Kij kaˆ oátoi ™n to‹j dunato‹j 
bohqoàntej ™n polšmJ  
12.2  kaˆ tÒxJ ™k dexiîn kaˆ ™x 
¢risterîn kaˆ sfendonÁtai ™n l…qoij kaˆ 
tÒxoij ™k tîn ¢delfîn Saoul ™k Beniamin  
12.3  Ð ¥rcwn Aciezer kaˆ Iwaj uƒÕj 
Asma toà Gebwq…tou kaˆ Iwhl kaˆ 
Iwfalht uƒoˆ Asmwq kaˆ Bercia kaˆ Ihoul 
Ð Anaqwqi  
12.4  kaˆ Samaiaj Ð Gabawn…thj dunatÕj 
™n to‹j tri£konta kaˆ ™pˆ tîn tri£konta 
12.5  Iermiaj kaˆ Iezihl kaˆ Iwanan kaˆ 
Iwzabad Ð Gadaraqi  
12.6  Eliazai kaˆ Iarimouq kaˆ Baalia 
kaˆ Samaria kaˆ Safatia Ð Caraifi  
12.7  Hlkana kaˆ Ihsouni kaˆ Ozrihl kaˆ 
Iwazar kaˆ Iesboam oƒ Kor‹tai  
12.8  kaˆ Elia kaˆ Zabadia uƒoˆ Iraam 
uƒoˆ toà gedwr  
12.9  kaˆ ¢pÕ toà Gaddi ™cwr…sqhsan 
prÕj Dauid ¢pÕ tÁj ™r»mou „scuroˆ 
dunatoˆ ¥ndrej parat£xewj polšmou 
a‡rontej qureoÝj kaˆ dÒrata kaˆ 
prÒswpon lšontoj prÒswpa aÙtîn kaˆ 
koàfoi æj dork£dej ™pˆ tîn Ñršwn tù 
t£cei  
12.10  Azer Ð ¥rcwn Abdia Ð deÚteroj 
Eliab Ð tr…toj  



י� עַתַּי= 12 ל הַשְּׁבִעִ� י אֱלִיאֵ�  הַשִּׁשִּׁ-
י�13 ד הַתְּשִׁיעִ� י אֶלְזָבָ� וֹחָנָן= הַשְּׁמִינִ-   י�
ר�14 י עָשָׂ� י ס מַכְבַּנַּ�י עַשְׁתֵּ� =הוּ= הָעֲשִׂירִ-   יִרְמְיָ
לֶּה מִבְּנֵי?גָ�ד רָאשֵׁ+י הַצָּבָ)א אֶחMָד לְמֵאָה= 15  אֵ�

לֶף� וֹל לְאָ� ן וְהַגָּד�  הַקָּטָ-
דֶשׁ  אֵ+לֶּ 16 וּ אֶת?הַיַּרְדֵּן= בַּחֹ+ Mר עָבְר Hֶׁם אֲש Iֵה ה

וּא מְמַלֵּ�א עַל?כָּל?גִּדיֹתָיו  וֹן וְה� ] גְּדוֹתָ)יו[הָרִאשׁ-
ב� ס מַּעֲרָ� ח וְלַ� ים לַמִּזְרָ�  וַיַּבְרִ=יחוּ= אֶת?כָּל?הָ+עֲמָקִ-

ד 17 ה עַד?לַמְצָ� יהוּדָ- Mי בִנְיָמִן= וִ� אוּ מִן?בְּנֵ Iֹוַיָּב 
 יד�לְדָוִ� 
ם 18 ֹ+אמֶר לָהֶ- =עַן= וַיּ  וַיֵּצֵ+א דָוִידc לִפְנֵיהֶםd וַיַּ

נִי יִ�הְיֶה?לEִּי  וֹם בָּאתMֶם אֵלַי= לְעָזְרֵ- Aאִם?לְשָׁל
א  Mֹ י בְּל Iַם?לְרַמּוֹתַ+נִי לְצָר )חַד וְאִ� ב לְיָ עֲלֵיכGֶם לֵבָ�

ח� ס ינוּ וְיוֹכַ� י אֲבוֹתֵ� �Gרֶא אֱלֹהֵ� י יֵ  חָמָס= בְּכַפַּ-
אשׁ הַשְּׁלוֹשִׁים  וְר+ 19 +ֹ ה אֶת?עֲמָשַׂיc ר Iָׁוּחַ לָבְש
וֹםQ ] שָּׁלִישִׁיםd ][הַ [ Hי שָׁל לְךMָ דָוִיד= וְעִמְּךָ+ בֶן?יִשַׁ-

י עֲזָרְךָ� אֱלֹהֶ)יךָ  ךָ כִּ� זְרֶ- וֹם לְךIָ וְשָׁלוֹם= לְעֹ+ Tשָׁל
וּד� פ י הַגְּד� �יִּתְּנֵ�ם בְּרָאשֵׁ� יד וַ�  וַיְקַבְּלֵ+ם דָּוִ-

וֹ עִם?פְּלִשְׁתEִּים  וּמִ� 20 Hיד בְּבֹא Iִוּ עַל?דָּו ה נָפְל+ Aֶּׁמְּנַש
ה  Iָא עֲזָרֻ)ם כִּ+י בְעֵצ +ֹ ה וְל וּל לַמִּלְחָמָ� Gעַל?שָׁא

וֹל  ינוּ יִפּ� ר בְּרָאשֵׁ[ Mי פְלִשְׁתִּים= לֵאמֹ- הוּ סַרְנֵ Tֻשִׁלְּח
וּל�  אֶל?אֲדֹנָ�יו שָׁא�

וּ עָלָ+ 21 ג נָפְל+ Iַיקְל וֹ אֶל?צִ� ה  בְּלֶכְתּ+ Bֶּׁמְּנַש יוQ מִ�
וּא  ד וֶאֱלִיה� = וּמִיכָאֵ+ל וְיוֹזָבָ- יעֲאֵל דְנַח וְיוֹזָבMָד וִידִ� עַ\

ה� ר לִמְנַשֶּׁ� י הָאֲלָפִ�ים אֲשֶׁ�  וְצִלְּתָ)י רָאשֵׁ�
וֹרֵי 22 י?גִבּ� וּד כִּ� ל?הַגְּד- וּ עִם?דָּוִיד= עַ� Mמָּה עָזְר Iֵוְה 

ים בַּ  יִל כֻּלָּ)ם וַיִּהְי�וּ שָׂרִ� א�חַ�  צָּבָ�
וֹ 23 אוּ עַל?דָּוִ�יד לְעָזְר) וֹם יָבֹ� Wי לְעֶת?י+וֹם בְּי-  כִּ

ים� פ וֹל כְּמַחֲנֵ�ה אֱלֹהִ�  עַד?לְמַחֲנֶ�ה גָד�
אוּ 24 א בָּ� חָלוּץ= לַצָּבָ- י רָאשMֵׁי הֶ� Aֵאֵלֶּה מִסְפְּר  וְ\

וּל אֵלָ�יו  Gוּת שָׁא ב מַלְכ� Aֵוֹנָה לְהָס עַל?דָּוִ�יד חֶבְר)
י יְהוָ�   ה� סכְּפִ�

מַח שEֵׁשֶׁת אֲלָפGִים 25 י צִנָּ�ה וָרֹ) ה נֹשְׂאֵ� +י יְהוּדָ-  בְּנֵ
א� ס י צָבָ� וֹת חֲלוּצֵ�  וּשְׁמוֹנֶ�ה מֵא�

13Giovanni l’ottavo, Elzabàd il nono, 
14Geremia il decimo, Macbannài 
l’undicesimo.  
15Costoro erano discendenti di Gad, 
capi dell’esercito; il più piccolo ne 
comandava cento e il più grande mille.  
16Questi attraversarono il Giordano nel 
primo mese dell’anno, mentre era in 
piena su tutte le rive, e misero in fuga 
tutti gli abitanti della valle a oriente e a 
occidente. 
17Alcuni dei figli di Beniamino e di Giuda 
andarono da Davide fino alla sua 
fortezza.  
18Davide uscì loro incontro e presa la 
parola disse loro: «Se siete venuti da 
me con intenzioni pacifiche per 
aiutarmi, sono disposto a unirmi a voi; 
ma se venite per tradirmi e 
consegnarmi ai miei avversari, mentre 
non c’è violenza nelle mie mani, il Dio 
dei nostri padri veda e punisca». 
19Allora lo spirito invase Amasài, capo 
dei Trenta: 
«Per te, Davide, 
e con te, figlio di Iesse. 
Pace, pace a te, 
e pace a chi ti aiuta, 
perché il tuo Dio ti aiuta». 
Davide li accolse e li costituì capi di 
schiere. 
20Anche da Manasse alcuni passarono 
a Davide, mentre insieme con i Filistei 
marciava in guerra contro Saul. Egli 
però non li aiutò perché, essendosi 
consultati, i prìncipi dei Filistei lo 
rimandarono dicendo: «A danno delle 
nostre teste, egli passerebbe a Saul, 
suo signore».  
21Mentre era diretto a Siklag, passarono 
dalla sua parte i manassiti Adnach, 
Iozabàd, Iediaèl, Michele, Iozabàd, Eliu 
e Silletài, capi di migliaia nella tribù di 
Manasse.  

12:11 Hetthi sextus  Helihel septimus  
12:12 Iohanan octavus  Helzebad 
nonus  12:13 Hieremias decimus  
Bachannai undecimus  12:14 hii de 
filiis Gad principes exercitus  
novissimus centum militibus praeerat 
et maximus mille  12:15 isti sunt qui 
transierunt Iordanem mense primo  
quando inundare consuevit super 
ripas suas  et omnes fugaverunt qui 
morabantur in vallibus  ad orientalem 
plagam et occidentalem  12:16 
venerunt autem et de Beniamin et de 
Iuda  ad praesidium in quo morabatur 
David  12:17 egressusque est David 
obviam eis et ait  si pacifice venistis 
ad me ut auxiliemini mihi  cor meum 
iungatur vobis  si autem insidiamini 
mihi pro adversariis meis  cum ego 
iniquitatem in manibus non habeam  
videat Deus patrum nostrorum et 
iudicet  12:18 spiritus vero induit 
Amessai principem inter triginta et  ait  
tui sumus o David et tecum fili Isai pax  
pax tibi et pax adiutoribus tuis te enim 
adiuvat Deus tuus  suscepit ergo eos 
David et constituit principes turmae  
12:19 porro de Manasse transfugerunt 
ad David  quando veniebat cum 
Philisthim adversum Saul ut pugnaret  
et non dimicavit cum eis  quia inito 
consilio remiserunt eum principes 
Philisthinorum dicentes  periculo 
capitis nostri revertetur ad dominum 
suum Saul  12:20 quando igitur 
reversus est in Siceleg  transfugerunt 
ad eum de Manasse  Ednas et 
Iozabad et Iedihel  et Michahel et 
Iozabad et Heliu et  Salathi  principes 
milium in Manasse  12:21 hii 
praebuerunt auxilium David adversum 
latrunculos  omnes enim erant viri 
fortissimi  et facti sunt principes in 
exercitu  12:22 sed et per singulos 

12.11  Masemannh Ð tštartoj Iermia Ð 
pšmptoj  
12.12  Eqqi Ð ›ktoj Eliab Ð ›bdomoj  
12.13  Iwanan Ð Ôgdooj Eliazer Ð œnatoj  
12.14  Iermia Ð dškatoj Macabannai Ð 
˜ndškatoj  
12.15  oátoi ™k tîn uƒîn Gad ¥rcontej 
tÁj strati©j eŒj to‹j ˜katÕn mikrÕj kaˆ 
mšgaj to‹j cil…oij  
12.16  oátoi oƒ diab£ntej tÕn Iord£nhn ™n 
tù mhnˆ tù prètJ kaˆ oátoj peplhrwkëj 
™pˆ p©san krhp‹da aÙtoà kaˆ ™xed…wxan 
p£ntaj toÝj katoikoàntaj aÙlînaj ¢pÕ 
¢natolîn ›wj dusmîn  
12.17  kaˆ Ãlqon ¢pÕ tîn uƒîn Beniamin 
kaˆ Iouda e„j bo»qeian toà Dauid  
12.18  kaˆ Dauid ™xÁlqen e„j ¢p£nthsin 
aÙtîn kaˆ e�pen aÙto‹j e„ e„j e„r»nhn 
¼kate prÒj me e‡h moi kard…a kaq' ˜aut¾n 
™f' Øm©j kaˆ e„ toà paradoàna… me to‹j 
™cqro‹j mou oÙk ™n ¢lhqe…v ceirÒj ‡doi Ð 
qeÕj tîn patšrwn ¹mîn kaˆ ™lšgxaito 
12.19  kaˆ pneàma ™nšduse tÕn Amasai 
¥rconta tîn tri£konta kaˆ e�pen poreÚou 
kaˆ Ð laÒj sou Dauid uƒÕj Iessai e„r»nh 
e„r»nh soi kaˆ e„r»nh to‹j bohqo‹j sou Óti 
™bo»qhsšn soi Ð qeÒj sou kaˆ prosedšxato 
aÙtoÝj Dauid kaˆ katšsthsen aÙtoÝj 
¥rcontaj tîn dun£mewn  
12.20  kaˆ ¢pÕ Manassh prosecèrhsan 
prÕj Dauid ™n tù ™lqe‹n toÝj ¢llofÚlouj 
™pˆ Saoul e„j pÒlemon kaˆ oÙk ™bo»qhsen 
aÙto‹j Óti ™n boulÍ ™gšneto par¦ tîn 
strathgîn tîn ¢llofÚlwn legÒntwn ™n 
ta‹j kefala‹j tîn ¢ndrîn ™ke…nwn 
™pistršyei prÕj tÕn kÚrion aÙtoà Saoul 
12.21  ™n tù poreuqÁnai aÙtÕn e„j 
Swklag prosecèrhsan aÙtù ¢pÕ 
Manassh Edna kaˆ Iwzabaq kaˆ Iwdihl 
kaˆ Micahl kaˆ Iwsabeq kaˆ Elimouq kaˆ 
Selaqi ¢rchgoˆ cili£dwn e„sˆn toà 
Manassh  
12.22  kaˆ aÙtoˆ sunem£chsan tù Dauid 
™pˆ tÕn geddour Óti dunatoˆ „scÚoj p£ntej 
kaˆ Ãsan ¹goÚmenoi ™n tÍ strati´ ™n tÍ 
dun£mei  
12.23  Óti ¹mšran ™x ¹mšraj ½rconto prÕj 



א שִׁבְעַ�ת 26 = לַצָּבָ- וֹרֵי חַ=יִל Mּוֹן גִּב Iי שִׁמְע+  מִן?בְּנֵ
ה� ס  אֲלָפִ�ים וּמֵאָ�

עַת אֲלָפִ�ים וְשֵׁ� 27 י אַרְבַּ� וֹת� ס מִן?בְּנֵי= הַלֵּוִ-  שׁ מֵא�
שֶׁת אֲלָפִ�ים 28 וֹ שְׁלֹ� ן וְעִמּ[ +יד לְאַהֲרֹ) ע הַנָּגִ  וִיהוֹיָדָ�

וֹת� ס ע מֵא�  וּשְׁבַ�
ים 29 וֹר חָ)יִל וּבֵית?אָבִ�יו שָׂרִ� וֹק נַ�עַר גִּבּ+  וְצָד�

ים וּשְׁנָ��יִם� ס  עֶשְׂרִ�
שֶׁת אֲלָפִ)ים 30 וּל שְׁלֹ+ י שָׁא� Eי בִנְיָמGִן אֲחֵ�  וּמִן?בְּנֵ

ית  רֶת בֵּ� ים מִשְׁמֶ� ם שֹׁמְרִ[ וְעַד?הֵ=נָּה= מַרְבִּיתָ-
וּל� ס  שָׁא�

וֹת 31 +ה מֵא) לֶף וּשְׁמוֹנֶ ים אֶ� יִם עֶשְׂרִ� +י אֶפְרַ-  וּמִן?בְּנֵ
ם� ס ית אֲבוֹתָ� וֹת לְבֵ� י שֵׁמ� יִל אַנְשֵׁ� וֹרֵי חַ-  גִּבּ+

ר אָ)לֶף אֲ 32 ה שְׁמוֹנָ�ה עָשָׂ� שMֶׁר  וּמֵחֲצִי= מַטֵּ+ה מְנַשֶּׁ-
יד� ס וֹא לְהַמְלִ�יךְ אֶת?דָּוִ� וֹת לָב�  נִקְּבוּ= בְּשֵׁמ-

עַת 33 ים לָדַ� עִתִּ- ר יוֹדְעMֵי בִינָה= לַ� Iָי יִשָּׂשכ+  וּמִבְּנֵ
יִם  מַה?יַּעֲשֶׂ+ה יִשְׂרָאֵ)ל רָאשֵׁיהֶ+ם מָאתַ-

ם� ס ם עַל?פִּיהֶ�  וְכָל?אֲחֵיהֶ�
א עֹרְכEֵי מִ 34 Iָוּן יוֹצְאֵ+י צָב Aה  מִזְּבֻלGָלְחָמ

ר  ה חֲמִשִּׁ+ים אָ)לֶף וְלַעֲדֹ� י מִלְחָמָ� בְּכָל?כְּלֵ�
ב� ס  בְּלאֹ?לֵ�ב וָלֵ�

ית 35 +ה וַחֲנִ- ים אָ)לֶף וְעִמָּהֶם= בְּצִנָּ י שָׂרִ+  וּמִנַּפְתָּלִ�
לֶף� ס  שְׁלֹשִׁ�ים וְשִׁבְעָ�ה אָ�

ים?וּשְׁמוֹנָ�ה 36 ה עֶשְׂרִ� +י מִלְחָמָ-  וּמִן?הַדָּנִי= עֹרְכֵ
וֹת� סאֶ�  שׁ מֵא�  לֶף וְשֵׁ�
ה 37 ךְ מִלְחָמָ� י צָבGָא לַעֲרֹ� ר יוֹצְאֵ� Iֵׁוּמֵאָש 

לֶף� ס  אַרְבָּעִ�ים אָ�
38 Qי+ י וַחֲצִ Tִי וְהַגָּד Hִיַּרְדֵּן מִן?הָראוּבֵנ +בֶר לַ\  וּמֵעֵ

ה  ה מֵאָ� = כְּלֵי= צְבָ+א מִלְחָמָ- ה בְּכֹל Iֶּׁשֵׁ+בֶט מְנַש
לֶף� ים אָ�  וְעֶשְׂרִ�

לֶּה אַנְשֵׁ+י מִלְחָמָהc עֹדְרֵ+י מַעֲרָכָהd  כָּל?39 Tֵא
וֹנָה לְהַמְלִ�יךְ אֶת?דָּוִ�יד  בְּלֵבMָב שָׁלֵם= בָּ+אוּ חֶבְר-
ית יִשְׂרָאGֵל לֵ�ב  Eִגַם כָּל?שֵׁר עַל?כָּל?יִשְׂרָאֵ)ל וְ\

יד� ד לְהַמְלִ�יךְ אֶת?דָּוִ�  אֶחָ�
ה אֹכְלִ�ים  וַיִּהְיוּ?שMָׁם עִם?דָּוִיד= יָמִ+ים שְׁלוֹשָׁ- 40

22Essi aiutarono Davide contro i 
razziatori, perché erano tutti valorosi, e 
divennero comandanti dell’esercito.  
23In verità ogni giorno alcuni passavano 
dalla parte di Davide per aiutarlo e così 
il suo divenne un accampamento 
enorme. 
24Ecco le cifre dei capi armati che 
passarono a Davide a Ebron per 
trasferire il regno da Saul a lui, secondo 
l’ordine del Signore. 
25Dei figli di Giuda, che portavano 
scudo e lancia: seimilaottocento armati. 
26Dei figli di Simeone, uomini valorosi in 
guerra: settemilacento. 
27Dei figli di Levi: quattromilaseicento, 
28inoltre Ioiadà, condottiero della 
famiglia di Aronne, e con lui 
tremilasettecento,  
29e Sadoc, giovane molto valoroso, e il 
casato con i ventidue comandanti. 
30Dei figli di Beniamino, fratelli di Saul: 
tremila, perché in massima parte essi 
rimasero al servizio della casa di Saul. 
31Dei figli di Èfraim: ventimilaottocento 
uomini valorosi, celebri nei loro casati. 
32Di metà della tribù di Manàsse: 
diciottomila, che furono designati per 
nome, per andare a proclamare re 
Davide. 
33Dei figli di Ìssacar, che conoscevano 
bene i vari tempi, in modo da sapere 
che cosa dovesse fare Israele: 
duecento capi e tutti i loro fratelli alle 
loro dipendenze. 
34Di Zàbulon: cinquantamila, arruolati 
nell’esercito, pronti per la battaglia con 
tutte le armi da guerra, disposti ad 
aiutare senza doppiezza. 
35Di Nèftali: mille comandanti e con loro 
trentasettemila dotati di scudo e di 
lancia. 
36Dei Daniti: ventottomilaseicento, 
armati per la guerra. 

dies veniebant ad David ad 
auxiliandum ei  usque dum fieret 
grandis numerus quasi exercitus Dei  
12:23 iste quoque est numerus 
principum exercitus  qui venerunt ad 
David cum esset in Hebron  ut 
transferrent regnum Saul ad eum 
iuxta verbum Domini  12:24 filii Iuda 
portantes clypeum et hastam  sex 
milia octingenti expediti ad proelium  
12:25 de filiis Symeon virorum 
fortissimorum ad pugnandum  septem 
milia centum  12:26 de filiis Levi 
quattuor milia sescenti  12:27 Ioiada 
quoque princeps de stirpe Aaron  et 
cum eo tria milia septingenti  12:28 
Sadoc etiam puer egregiae indolis  et 
domus patris eius principes viginti duo  
12:29 de filiis autem Beniamin 
fratribus Saul tria milia  magna enim 
pars eorum adhuc sequebatur domum 
Saul  12:30 porro de filiis Ephraim 
viginti milia octingenti  fortissimi 
robore viri nominati in cognationibus 
suis  12:31 et ex dimidia parte tribus 
Manasse decem et octo milia  singuli 
per nomina sua  venerunt ut 
constituerent regem David  12:32 de 
filiis quoque Isachar viri eruditi  qui 
norant singula tempora  ad 
praecipiendum quid facere deberet 
Israhel principes ducenti  omnis 
autem reliqua tribus eorum consilium 
sequebatur  12:33 porro de Zabulon 
qui egrediebantur ad proelium  et 
stabant in acie instructi armis bellicis 
quinquaginta milia  venerunt in 
auxilium non in corde duplici  12:34 et 
de Nepthali principes mille  et cum eis 
instructa clypeo et hasta  triginta 
septem milia  12:35 de Dan etiam 
praeparata ad proelium  viginti octo 
milia sescentorum  12:36 et de Aser 
egredientes ad pugnam et in acie 

Dauid e„j dÚnamin meg£lhn æj dÚnamij 
qeoà  
12.24  kaˆ taàta t¦ ÑnÒmata tîn 
¢rcÒntwn tÁj strati©j oƒ ™lqÒntej prÕj 
Dauid e„j Cebrwn toà ¢postršyai t¾n 
basile…an Saoul prÕj aÙtÕn kat¦ tÕn 
lÒgon kur…ou  
12.25  uƒoˆ Iouda qureofÒroi kaˆ 
doratofÒroi �x cili£dej kaˆ ÑktakÒsioi 
dunatoˆ parat£xewj  
12.26  tîn uƒîn Sumewn dunatoˆ „scÚoj 
e„j par£taxin ˜pt¦ cili£dej kaˆ ˜katÒn  
12.27  tîn uƒîn Leui tetrakisc…lioi 
˜xakÒsioi  
12.28  kaˆ Iwadae Ð ¹goÚmenoj tù Aarwn 
kaˆ met' aÙtoà tre‹j cili£dej kaˆ 
˜ptakÒsioi  
12.29  kaˆ Sadwk nšoj dunatÕj „scÚi kaˆ 
tÁj patrikÁj o„k…aj aÙtoà ¥rcontej 
e‡kosi dÚo  
12.30  kaˆ ™k tîn uƒîn Beniamin tîn 
¢delfîn Saoul tre‹j cili£dej kaˆ œti tÕ 
ple‹ston aÙtîn ¢peskÒpei t¾n fulak¾n 
o‡kou Saoul  
12.31  kaˆ ¢pÕ uƒîn Efraim e‡kosi 
cili£dej kaˆ ÑktakÒsioi dunatoˆ „scÚi 
¥ndrej Ñnomastoˆ kat' o‡kouj patriîn 
aÙtîn  
12.32  kaˆ ¢pÕ toà ¹m…souj fulÁj 
Manassh dška Ñktë cili£dej o‰ 
çnom£sqhsan ™n ÑnÒmati toà basileàsai 
tÕn Dauid  
12.33  kaˆ ¢pÕ tîn uƒîn Issacar 
ginèskontej sÚnesin e„j toÝj kairoÚj 
ginèskontej t… poi»sai Israhl e„j t¦j 
¢rc¦j aÙtîn diakÒsioi kaˆ p£ntej 
¢delfoˆ aÙtîn met' aÙtîn  
12.34  kaˆ ¢pÕ Zaboulwn ™kporeuÒmenoi 
e„j par£taxin polšmou ™n p©sin skeÚesin 
polemiko‹j pent»konta cili£dej bohqÁsai 
tù Dauid oÙc ˜teroklinîj  
12.35  kaˆ ¢pÕ Nefqali ¥rcontej c…lioi 
kaˆ met' aÙtîn ™n qureo‹j kaˆ dÒrasin 
tri£konta ˜pt¦ cili£dej  
12.36  kaˆ ¢pÕ tîn Danitîn 
paratassÒmenoi e„j pÒlemon e‡kosi Ñktë 
cili£dej kaˆ ÑktakÒsioi  



ם� ם אֲחֵיהֶ� י?הֵכִ�ינוּ לָהֶ�  וְשׁוֹתִ)ים כִּ�
וּן 41 Tר וּזְבֻל Hָלֵיהֶם עַד?יִשָׂשכ וֹבִים?אֲ\ +ם הַקְּר�  וְגַ

ים וּבַגְּמַלִּ+ים  חֶם בַּחֲמוֹרִ+ Bֶי מְבִיאִ+ים ל Iִוְנַפְתָּל
ים  Hִמַח דְּבֵל ל קֶ\ Bָר מַאֲכ Bָבַבָּק יםQ וּ� וּבַפְּרָדִ+

ים וְיַ�� Eִה וְצִמּוּק י שִׂמְחָ� ב כִּ� אן לָרֹ) �ֹ ר וְצ יִן?וְשGֶׁמֶן וּבָקָ�
ל� פ  בְּיִשְׂרָאֵ�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

וֹת 1 י הָאֲלָפGִים וְהַמֵּא� Eֵיד עִם?שָׂר Iִץ דָּו+  וַיִּוָּעַ
 לְכָל?נָגִ�יד�

ם 2 Hֶל אִם?עֲלֵיכ Iֵקְהַ+ל יִשְׂרָא Qל יד לְכֹ+ Tִאמֶר דָּו Hֹ  וַיּ
 Iֵה אֱלֹה+ וֹב וּמִן?יְהוָ Tה ט Aָינוּ נִפְרְצָה= נִשְׁלְח

ל  וֹת יִשְׂרָאֵ- = אַרְצ+ ים בְּכֹל Iִעַל?אַחֵ+ינוּ הַנִּשְׁאָר
י מִגְרְשֵׁיהֶ)ם  וְעִמָּהGֶם הַכֹּהֲנִ�ים וְהַלְוִיִּ�ם בְּעָרֵ+

ינוּ� וּ אֵלֵ�  וְיִקָּבְצ�
א 3 �ֹ ינוּ אֵלֵ)ינוּ כִּי?ל וֹן אֱלֹהֵ�  וְנָסGֵבָּה אֶת?אֲר�

וּל�דְרַשְׁנֻ�הוּ בִּימֵ�   י שָׁא�
ר 4 י?יָשַׁ� וֹת כֵּ)ן כִּ� ל לַעֲשׂ+ ל?הַקָּהָ� וּ כָ�  וַיּאֹמְר�

ם� ר בְּעֵינֵ�י כָל?הָעָ�  הַדָּבָ�
וֹר 5 ל מִן?שִׁיח�  וַיַּקְהMֵל דָּוִיד= אֶת?כָּל?יִשְׂרָאֵ-

וֹן  וֹא חֲמָ)ת לְהָבִיא= אֶת?אֲר+ יִם וְעַד?לְב+ מִצְרַ�
ים� ים מִקִּרְיַ�ת יְעָרִ�  הָאֱלֹהִ-

תָה אֶל?קִרְיַ�ת 6 = בַּעֲלָ- Mיד וְכָל?יִשְׂרָאֵל עַל דָּוִ Hַּוַי 

37Di Aser: quarantamila guerrieri, 
arruolati nell’esercito e armati per la 
guerra. 
38Dalla Transgiordania, ossia dei 
Rubeniti, dei Gaditi e di metà della tribù 
di Manasse: centoventimila con tutte le 
armi da guerra. 
39Tutti costoro, guerrieri pronti a 
marciare, con cuore leale si recarono a 
Ebron per proclamare Davide re su tutto 
Israele; anche tutto il resto d’Israele era 
concorde nel proclamare re Davide. 
40Rimasero là con Davide tre giorni, 
mangiando e bevendo quanto i fratelli 
avevano preparato per loro.  
41Anche i loro vicini e perfino da 
Ìssacar, da Zàbulon e da Nèftali 
avevano portato cibarie con asini, 
cammelli, muli e buoi: farina, 
schiacciate di fichi, uva passa, vino, 
olio, buoi e pecore in gran quantità, 
perché c’era gioia in Israele. 
 

CAPITOLO 13 
 
1Davide si consigliò con i comandanti di 
migliaia e di centinaia e con tutti i 
condottieri. 2A tutta l’assemblea 
d’Israele Davide disse: «Se vi sembra 
bene e se il Signore, nostro Dio, lo 
consente, comunichiamo ai nostri fratelli 
rimasti in tutti i territori d’Israele, ai 
sacerdoti e ai leviti nelle città dei loro 
pascoli, di radunarsi presso di noi. 
3Così riporteremo l’arca del nostro Dio 
qui presso di noi, perché non ce ne 
siamo più curati dal tempo di Saul». 
4Tutti i partecipanti all’assemblea 
approvarono che si facesse così, 
perché la proposta parve giusta agli 
occhi di tutto il popolo. 
5Davide convocò tutto Israele, da Sicor 
d’Egitto fino all'ingresso di Camat, per 
trasportare l’arca di Dio da Kiriat-Iearìm. 

provocantes  quadraginta milia  12:37 
trans Iordanem autem  de filiis Ruben 
et Gad et dimidia parte tribus 
Manasse  instructa armis bellicis 
centum viginti milia  12:38 omnes isti 
viri bellatores et expediti ad  
pugnandum  corde perfecto venerunt 
in Hebron  ut constituerent regem 
David super universum Israhel  sed et 
omnes reliqui ex Israhel uno corde 
erant ut rex fieret David  12:39 
fueruntque ibi apud David tribus 
diebus comedentes et bibentes  
praeparaverunt enim eis fratres sui  
12:40 sed et qui iuxta eos erant  
usque ad Isachar et Zabulon et 
Nepthalim  adferebant panes in asinis 
et camelis et mulis et bubus ad 
vescendum  farinam palatas uvam 
passam vinum oleum  boves arietes 
ad omnem copiam  gaudium quippe 
erat in Israhel. 
 
 
 
13:1 Iniit autem consilium David cum 
tribunis et centurionibus  et universis 
principibus  13:2 et ait ad omnem 
coetum Israhel si placet vobis  et a 
Domino Deo nostro egreditur sermo 
quem loquor  mittamus ad fratres 
nostros reliquos in universas regiones 
Israhel  et ad sacerdotes et Levitas 
qui habitant in suburbanis urbium  ut 
congregentur ad nos  13:3 et 
reducamus arcam Dei nostri ad nos  
non enim requisivimus eam in diebus 
Saul  13:4 et respondit universa 
multitudo ut ita fieret  placuerat enim 
sermo omni populo  13:5 congregavit 
ergo David cunctum Israhel  a Sior 
Aegypti usque dum ingrediaris Emath  
ut adduceret arcam Dei de 
Cariathiarim  13:6 et ascendit David et 

12.37  kaˆ ¢pÕ toà Ashr ™kporeuÒmenoi 
bohqÁsai e„j pÒlemon tessar£konta 
cili£dej  
12.38  kaˆ ™k pšran toà Iord£nou ¢pÕ 
Roubhn kaˆ Gaddi kaˆ ¢pÕ toà ¹m…souj 
fulÁj Manassh ™n p©sin skeÚesin 
polemiko‹j ˜katÕn e‡kosi cili£dej  
12.39  p£ntej oátoi ¥ndrej polemistaˆ 
paratassÒmenoi par£taxin ™n yucÍ 
e„rhnikÍ kaˆ Ãlqon e„j Cebrwn toà 
basileàsai tÕn Dauid ™pˆ p£nta Israhl 
kaˆ Ð kat£loipoj Israhl yuc¾ m…a toà 
basileàsai tÕn Dauid  
12.40  kaˆ Ãsan ™ke‹ ¹mšraj tre‹j 
™sq…ontej kaˆ p…nontej Óti ¹to…masan 
aÙto‹j oƒ ¢delfoˆ aÙtîn  
12.41  kaˆ oƒ Ðmoroàntej aÙto‹j ›wj 
Issacar kaˆ Zaboulwn kaˆ Nefqali 
œferon aÙto‹j ™pˆ tîn kam»lwn kaˆ tîn 
Ônwn kaˆ tîn ¹miÒnwn kaˆ ™pˆ tîn mÒscwn 
brèmata ¥leura pal£qaj staf…daj o�non 
kaˆ œlaion mÒscouj kaˆ prÒbata e„j 
plÁqoj Óti eÙfrosÚnh ™n Israhl 
 
 
 
 
13.1  kaˆ ™bouleÚsato Dauid met¦ tîn 
cili£rcwn kaˆ tîn ˜katont£rcwn pantˆ 
¹goumšnJ 13.2  kaˆ e�pen Dauid tÍ p£sV 
™kklhs…v Israhl e„ ™f' Øm‹n ¢gaqÕn kaˆ 
par¦ kur…ou qeoà ¹mîn eÙodwqÍ 
¢poste…lwmen prÕj toÝj ¢delfoÝj ¹mîn 
toÝj Øpoleleimmšnouj ™n p£sV gÍ Israhl 
kaˆ met' aÙtîn oƒ ƒere‹j oƒ Leu‹tai ™n 
pÒlesin katascšsewj aÙtîn kaˆ 
sunacq»sontai prÕj ¹m©j 13.3  kaˆ 
metenšgkwmen t¾n kibwtÕn toà qeoà ¹mîn 
prÕj ¹m©j Óti oÙk ™z»thsan aÙt¾n ¢f' 
¹merîn Saoul 13.4  kaˆ e�pen p©sa ¹ 
™kklhs…a toà poiÁsai oÛtwj Óti eÙq¾j Ð 
lÒgoj ™n Ñfqalmo‹j pantÕj toà laoà 13.5  
kaˆ ™xekklhs…asen Dauid tÕn p£nta 
Israhl ¢pÕ Ðr…wn A„gÚptou kaˆ ›wj 
e„sÒdou Hmaq toà e„senšgkai t¾n kibwtÕn 
toà qeoà ™k pÒlewj Iarim 13.6  kaˆ 
¢n»gagen aÙt¾n Dauid kaˆ p©j Israhl 



וֹן  Hאֲר bם אֵת Iָּׁוֹת מִש ים אֲשֶׁ+ר לִיהוּדָ)ה לְהַעֲל+ יְעָרִ�
א  ב הַכְּרוּבִ�ים אֲשֶׁר?נִקְרָ� Gה יוֹשֵׁ� הָאֱלֹהEִיםQ יְהוָ

ם�  שֵׁ�
וֹן הָאֱלֹהִים= עַל?עֲגָלָ+ה 7 Mיבוּ אֶת?אֲר Tִּוַיַּרְכ 

�ים חֲדָשָׁ-  וֹ נֹהֲגִ +א וְאַחְי- ית אֲבִינָדָ)ב וְעֻזָּ ה מִבֵּ�
ה�  בָּעֲגָלָ�

ים 8 ים לִפְנֵ�י הָאֱלֹהִ� Gִל מְשַׂחֲק Iֵיד וְכָל?יִשְׂרָא+  וְדָוִ
ים  ים וּבְכִנֹּרוֹת= וּבִנְבָלִ+ים וּבְתֻפִּ- Mִז וּבְשִׁיר בְּכָל?עֹ)

וֹת� יִם וּבַחֲצֹצְר�  וּבִמְצִלְתַּ�
אוּ עַד?גֹּ+ 9 וֹ  וַיָּבֹ� Iא אֶת?יָד Tָּח עֻז Hַן וַיִּשְׁל רֶן כִּידֹ)

ר� וּ הַבָּקָ� מְט� וֹן כִּ�י שָׁ�  לֶאֱחֹז= אֶת?הָ+אָר-
הוּ עGַל אֲשֶׁר?שָׁלַ�ח 10 א וַיַּכֵּ[  וַיִּ�חַר?אMַף יְהוָה= בְּעֻזָּ-

ים� ם לִפְנֵ�י אֱלֹהִ� �מָת שָׁ� וֹן וַיָּ וֹ עַל?הָאָר)  יָד�
11 Eַי?פָר יד כִּ� +חַר לְדָוִ- )א  וַיִּ רֶץ בְּעֻזָּ Gה פֶּ� ץ יְהוָ

א עַ�ד הַיּ�וֹם הַזֶּ�ה� וֹם הַהוּא= פֶּ+רֶץ עֻזָּ- Mא לַמָּק Aָוַיִּקְר 
וּא 12 ים בַּיּ�וֹם הַה� א דָוִיד= אֶת?הָ+אֱלֹהִ- Mָוַיִּיר 

ים� וֹן הָאֱלֹהִ� ת אֲר� י אֵ� ר הWֵיךְ אָבִ+יא אֵלַ-  לֵאמֹ)
וֹן אֵ 13 Gיד אֶת?הָאָרE יר דָּוִ Hִא?הֵס �ֹ +יר  וְל לָ�יו אֶל?עִ

י� ם הַגִּתִּ� ד?אֱדֹ� ית עֹבֵ� הוּ אֶל?בֵּ� )יד וַיַּטֵּ[  דָּוִ
ם 14 Gֹד אֱד ית עֹבֵ� Hֵּים עִם?ב Tִוֹן הָאֱלֹה Hאֲר bוַיֵּשֶׁב 

ית  Gה אֶת?בֵּ� וֹ שְׁלֹשָׁ+ה חֳדָשִׁ)ים וַיְבEָרֶךְ יְהוָ בְּבֵית�
וֹ� פ ם וְאֶת?כָּל?אֲשֶׁר?ל� ד?אֱדֹ�  עֹבֵ�

 
 
 
 
 
 
יִּשְׁ 1 ם[לַח חִירָם  וַ\ Hָחוּר [ cר מַלְאָכִים לֶךְ?צֹ� מֶ�

י עֵצִ)ים  יר וְחָרָשֵׁ� ים וְחָרָשֵׁ+י קִ- אֶל?דָּוִידd וַעֲצֵ+י אֲרָזִ-
יִת� וֹ בָּ�  לִבְנ�וֹת ל�

לֶךְ 2 Gה לְמֶ� וֹ יְהוָ Eי?הֱכִינ יד כִּ� +�דַע דָּוִ-  וַיֵּ
וֹ בַּעֲ  י?נִשMֵּׂאת לְמַ=עְלָה= מַלְכוּת- וּר עַל?יִשְׂרָאֵ)ל כִּ� ב�

ל� פ וֹ יִשְׂרָאֵ�  עַמּ�

6Davide con tutto Israele salì a Baalà, 
verso Kiriat-Iearìm, che apparteneva a 
Giuda, per far salire di là l’arca di Dio, 
sulla quale si proclama il nome del 
Signore, che siede sui cherubini. 7Dalla 
casa di Abinadàb trasportarono l’arca di 
Dio su un carro nuovo; Uzzà e Achio 
conducevano il carro. 8Davide e tutto 
Israele danzavano davanti a Dio con 
tutte le forze, con canti e con cetre, 
arpe, tamburelli, cimbali e trombe. 
9Giunti all’aia di Chidon, Uzzà stese la 
mano per trattenere l’arca, perché i buoi 
vacillavano.  
10L’ira del Signore si accese contro 
Uzzà e lo colpì perché aveva steso la 
mano sull’arca, e morì sul posto, 
davanti a Dio.  
11Davide si rattristò, perché il Signore 
aveva aperto una breccia contro Uzzà; 
quel luogo fu chiamato Peres-Uzzà fino 
ad oggi. 
12Davide in quel giorno ebbe timore di 
Dio e disse: «Come potrei condurre 
presso di me l’arca di Dio?».  
13Così Davide non portò l’arca presso di 
sé nella Città di Davide, ma la fece 
dirottare nella casa di Obed-Edom di 
Gat.  
14L’arca di Dio rimase tre mesi in casa 
di Obed-Edom e il Signore benedisse la 
casa di Obed-Edom e quanto gli 
apparteneva. 
 

CAPITOLO 14 
 
1Chiram, re di Tiro, inviò messaggeri a 
Davide con legno di cedro, muratori e 
carpentieri per costruirgli una casa. 
2Davide seppe allora che il Signore lo 
confermava re d’Israele e che il suo 
regno era molto esaltato per amore 
d’Israele, suo popolo. 
3Davide prese altre mogli a 

omnis vir Israhel  ad collem 
Cariathiarim quae est in Iuda  ut 
adferrent inde arcam Dei Domini 
sedentis super cherubin  ubi 
invocatum est nomen eius  13:7 
inposueruntque arcam Dei super 
plaustrum novum de domo Aminadab  
Oza autem et fratres eius minabant 
plaustrum  13:8 porro David et 
universus Israhel ludebant coram Deo 
omni virtute  in canticis et in citharis et 
psalteriis et tympanis et  cymbalis et 
tubis  13:9 cum autem pervenissent 
ad aream Chidon  tetendit Oza 
manum suam ut sustentaret arcam  
bos quippe lasciviens paululum 
inclinaverat eam  13:10 iratus est 
itaque Dominus contra Ozam  et 
percussit eum eo quod contigisset 
arcam  et mortuus est ibi coram Deo  
13:11 contristatusque David eo quod 
divisisset Dominus Ozam  vocavit 
locum illum Divisio Oza usque in  
praesentem diem  13:12 et timuit 
Deum tunc temporis dicens  quomodo 
possum ad me introducere arcam Dei  
13:13 et ob hanc causam non eam 
adduxit ad se  hoc est in civitatem 
David  sed avertit in domum 
Obededom Getthei  13:14 mansit ergo 
arca Dei in domo Obededom tribus 
mensibus  et benedixit Dominus 
domui eius et omnibus quae habebat. 
 
 
 
14:1 Misit quoque Hiram rex Tyri 
nuntios ad David  et ligna cedrina et 
artifices parietum lignorumque  ut 
aedificarent ei domum  14:2 
cognovitque David eo quod 
confirmasset eum Dominus in regem  
super Israhel  et sublevatum esset 
regnum suum super populum eius 

¢nšbh e„j pÒlin Dauid ¿ Ãn toà Iouda toà 
¢nagage‹n ™ke‹qen t¾n kibwtÕn toà qeoà 
kur…ou kaqhmšnou ™pˆ ceroubin oá 
™pekl»qh Ônoma aÙtoà 13.7  kaˆ 
™pšqhkan t¾n kibwtÕn toà qeoà ™pˆ 
¤maxan kain¾n ™x o‡kou Aminadab kaˆ 
Oza kaˆ oƒ ¢delfoˆ aÙtoà Ãgon t¾n 
¤maxan 13.8  kaˆ Dauid kaˆ p©j Israhl 
pa…zontej ™nant…on toà qeoà ™n p£sV 
dun£mei kaˆ ™n yaltJdo‹j kaˆ ™n kinÚraij 
kaˆ ™n n£blaij ™n tump£noij kaˆ ™n 
kumb£loij kaˆ ™n s£lpigxin  
13.9  kaˆ ½lqosan ›wj tÁj ¤lwnoj kaˆ 
™xšteinen Oza t¾n ce‹ra aÙtoà toà 
katasce‹n t¾n kibwtÒn Óti ™xšklinen 
aÙt¾n Ð mÒscoj  
13.10  kaˆ ™qumèqh ÑrgÍ kÚrioj ™pˆ Oza 
kaˆ ™p£taxen aÙtÕn ™ke‹ di¦ tÕ ™kte‹nai 
t¾n ce‹ra aÙtoà ™pˆ t¾n kibwtÒn kaˆ 
¢pšqanen ™ke‹ ¢pšnanti toà qeoà  
13.11  kaˆ ºqÚmhsen Dauid Óti diškoyen 
kÚrioj diakop¾n ™n Oza kaˆ ™k£lesen tÕn 
tÒpon ™ke‹non Diakop¾ Oza ›wj tÁj 
¹mšraj taÚthj  
13.12  kaˆ ™fob»qh Dauid tÕn qeÕn ™n tÍ 
¹mšrv ™ke…nV lšgwn pîj e„so…sw prÕj 
™mautÕn t¾n kibwtÕn toà qeoà  
13.13  kaˆ oÙk ¢pšstreyen Dauid t¾n 
kibwtÕn prÕj ˜autÕn e„j pÒlin Dauid kaˆ 
™xšklinen aÙt¾n e„j o�kon Abeddara toà 
Geqqa…ou  
13.14  kaˆ ™k£qisen ¹ kibwtÕj toà qeoà 
™n o‡kJ Abeddara tre‹j mÁnaj kaˆ 
eÙlÒghsen Ð qeÕj Abeddaram kaˆ p£nta 
t¦ aÙtoà 
 
 
 
 
14.1  kaˆ ¢pšsteilen Ciram basileÝj 
TÚrou ¢ggšlouj prÕj Dauid kaˆ xÚla 
kšdrina kaˆ o„kodÒmouj to…cwn kaˆ 
tšktonaj xÚlwn toà o„kodomÁsai aÙtù 
o�kon 14.2  kaˆ œgnw Dauid Óti ¹to…mhsen 
aÙtÕn kÚrioj ™pˆ Israhl Óti hÙx»qh e„j 
Ûyoj ¹ basile…a aÙtoà di¦ tÕn laÕn 
aÙtoà Israhl 14.3  kaˆ œlaben Dauid œti 



Gיד 3 וֹלֶד דָּוִ Eּים בִּירוּשָׁלָ)םִ וַי�וֹד נָשִׁ Gח דָּוִ�יד ע Hַּוַיִּק 
וֹת� וֹד בָּנִ�ים וּבָנ�  ע�

וֹ 4 ר הָיוּ?ל� ים אֲשֶׁ� וֹת הַיְלוּדִ-  וְאֵ=לֶּה= שְׁמ+
ה� ן וּשְׁלֹמֹ� ב נָתָ� וּעַ וְשׁוֹבָ-  בִּירוּשָׁלָ)םִ שַׁמּ+

ר וֶאֱ 5 לֶט� וְיִבְחָ� וּעַ וְאֶלְפָּ�  לִישׁ�
יע6�ַ גַהּ וְנֶ�פֶג וְיָפִ�   וְנֹ�
לֶט�7 ע וֶאֱלִיפָ� ע וּבְעֶלְיָדָ�   וֶאֱלִישָׁמָ�
Mיד לְמֶ=לֶךְ= 8 ח דָּוִ Hַׁים כִּי?נִמְש Iִּוּ פְלִשְׁת  וַיִּשְׁמְע+

שׁ  ים לְבַקֵּ+ וּ כָל?פְּלִשְׁתִּ� ל וַיַּעֲל� עַל?כָּל?יִשְׂרָאֵ-
)יד וַיִּשְׁ  ם�אֶת?דָּוִ א לִפְנֵיהֶ� יד וַיֵּצֵ�  מַ+ע דָּוִ-

ים�9 וּ בְּעֵ�מֶק רְפָאִ� �יִּפְשְׁט� ים בָּ)אוּ וַ�   וּפְלִשְׁתִּ�
עֱלֶה= 10 ר הַאֶ� Mיד בֵּאלֹהִים= לֵאמֹ- ל דָּוִ Hַוַיִּשְׁא 

ים[עַל?פְּלִשְׁתִּיִּים  אמֶר ] פְּלִשְׁתִּ- Hֹ י וַיּ ם בְּיָדִ) וּנְתַתָּ�
ה וּנְתַתִּ�  וֹ יְהוָה= עֲלֵ- Mךָ�ל  ים בְּיָדֶ�

ֹ+אמֶר 11 עַל?פְּרָצִיםc וַיַּכֵּ+ם שָׁ+ם דָּוִידd וַיּ וּ בְּבַ�  וַיַּעֲל�
י כְּפֶ+רֶץ  אֱלֹהEִים אֶת?אוֹיְבGַי בְּיָדִ� ץ הָ� Hַיד פָּר דָּוִ-
עַל  וּא בַּ� וֹם הַה� ם?הַמָּק� וּ שֵׁ� Gרְא ן קָ� Iֵּמָ)יִם עַל?כ

ים�  פְּרָצִ�
ם אֶת?אֱלֹ� 12 יד  וַיַּעַזְבוּ?שָׁ� ֹ+אמֶר דָּוִ- הֵיהֶ)ם וַיּ

שׁ� פ וּ בָּאֵ�  וַיִּשָּׂרְפ�
מֶק�13 וּ בָּעֵ� �יִּפְשְׁט� ים וַ�   וַיֹּסMִיפוּ עוֹד= פְּלִשְׁתִּ-
Mֹאמֶר לוֹ= 14 ים וַיּ אלֹהִ- וֹד דָּוִיד= בֵּ� Mל ע Hַוַיִּשְׁא 

ם  עֲלֵיהֶ- חֲרֵיהֶ)ם הָסֵב= מֵ� עֲלֶ�ה אַ� א תַ� �ֹ ים ל אֱלֹהִ- הָ�
אתָ לָהֶ�  ים�וּבָ� וּל הַבְּכָאִ�  ם מִמּ�

וֹל הַצְּעָדָה= בְּרָאשֵׁ+י 15 Mאֶת?ק Aָשָׁמְעֲך יהִי כְּ�  וִ\
אֱלֹהִים=  י?יָצMָא הָ� ז תֵּצֵ+א בַמִּלְחָמָ)ה כִּ� ים אָ� הַבְּכָאִ-

ים� וֹת אֶת?מַחֲנֵ�ה פְלִשְׁתִּ� יךָ לְהַכּ�  לְפָנֶ-
אֱלֹהִ) 16 ר צִוָּ�הוּ הָ� אֲשֶׁ� יד כַּ� +עַשׂ דָּוִ- ים וַיַּכּוּ=  וַיַּ

זְרָה� וֹן וְעַד?גָּ� ים מִגִּבְע� +ה פְלִשְׁתִּ-  אֶת?מַחֲנֵ
ן 17 Gה נָתַ� וֹת וַ�יהוָ אֲרָצ) א שֵׁם?דָּוִ�יד בְּכָל?הָ�  וַיֵּצֵ�

וֹ עַל?כָּל?הַגּוֹיִ�ם�  אֶת?פַּחְדּ�
 
 
 

Gerusalemme e generò altri figli e figlie. 
4I nomi di quelli che gli furono generati a 
Gerusalemme sono: Sammùa, Sobab, 
Natan, Salomone, 5Ibcar, Elisùa, 
Elifèlet, 6Noga, Nefeg, Iafìa, 7Elisamà, 
Beeliadà ed Elifèlet. 
8Quando i Filistei seppero che Davide 
era stato unto re di tutto Israele, 
salirono tutti per dargli la caccia. 
Appena Davide ne fu informato, uscì 
loro incontro.  
9Vennero i Filistei e invasero la valle dei 
Refaìm.  
10Davide consultò Dio, chiedendo: 
«Devo andare contro i Filistei? Li 
metterai nelle mie mani?». Il Signore gli 
rispose: «Va’ pure; li metterò nelle tue 
mani».  
11Quelli vennero a Baal-Perasìm, dove 
Davide li sconfisse. Davide disse: «Dio 
ha aperto per mio mezzo una breccia 
tra i miei nemici, come una breccia 
aperta dalle acque». Per questo chiamò 
quel luogo Baal-Perasìm.  
12I Filistei vi abbandonarono i loro idoli e 
Davide ordinò: «Brucino tra le 
fiamme!». 
13I Filistei tornarono di nuovo a invadere 
la valle.  
14Davide consultò ancora Dio, che gli 
rispose: «Non seguirli; aggirali e 
raggiungili dalla parte di Becaìm. 
15Quando sentirai un rumore di passi 
sulla cima di Becaìm, allora uscirai a 
combattere, perché Dio uscirà davanti a 
te, per colpire l’accampamento dei 
Filistei».  
16Davide fece come Dio gli aveva 
ordinato e colpì l’accampamento dei 
Filistei da Gàbaon fino a Ghezer. 17La 
fama di Davide si diffuse in tutti i paesi, 
mentre il Signore lo rendeva terribile fra 
tutte le genti. 
 

Israhel  14:3 accepit quoque David 
alias uxores in Hierusalem  genuitque 
filios et filias  14:4 et haec nomina 
eorum qui nati sunt ei in Hierusalem  
Sammu et Sobab Nathan et Salomon  
14:5 Iebar et Helisu et Eliphaleth  14:6 
Noga quoque et Napheg et Iaphiae  
14:7 Elisama et Baliada et Eliphaleth  
14:8 audientes autem Philisthim eo 
quod unctus esset David in regem  
super universum Israhel  ascenderunt 
omnes ut quaererent eum  quod cum 
audisset David egressus est obviam 
eis  14:9 porro Philisthim venientes 
diffusi sunt in valle Raphaim  14:10 
consuluitque David Deum dicens  si 
ascendam ad Philistheos si trades 
eos in manu mea  et dixit ei Dominus  
ascende et tradam eos in manu tua  
14:11 cumque illi ascendissent in 
Baalpharasim  percussit eos ibi David 
et dixit  divisit Deus inimicos meos per 
manum meam  sicuti dividuntur aquae  
et idcirco vocatum est nomen loci illius 
Baalpharasim  14:12 dereliqueruntque 
ibi deos suos  quos David iussit exuri  
14:13 alia etiam vice Philisthim 
inruerunt et diffusi sunt in  valle  14:14 
consuluitque rursum David Deum  et 
dixit ei Deus non ascendas post eos 
recede ab eis  et venies contra illos ex 
adverso pirorum  14:15 cumque 
audieris sonitum gradientis in 
cacumine pirorum  tunc egredieris ad 
bellum  egressus est enim Deus ante 
te ut percutiat castra Philisthim  14:16 
fecit ergo David sicut praeceperat ei 
Deus  et percussit castra 
Philisthinorum de Gabaon usque 
Gazera  14:17 divulgatumque est 
nomen David in universis regionibus  
et Dominus dedit pavorem eius super 
omnes gentes. 
 

guna‹kaj ™n Ierousalhm kaˆ ™tšcqhsan 
Dauid œti uƒoˆ kaˆ qugatšrej 14.4  kaˆ 
taàta t¦ ÑnÒmata aÙtîn tîn tecqšntwn 
o‰ Ãsan aÙtù ™n Ierousalhm Samaa 
Isobaam Naqan Salwmwn 14.5  kaˆ Ibaar 
kaˆ Elisae kaˆ Elifalet 14.6  kaˆ Nage 
kaˆ Nafag kaˆ Ianouou 14.7  kaˆ 
Elisamae kaˆ Balegdae kaˆ Elifalet 
14.8  kaˆ ½kousan ¢llÒfuloi Óti ™cr…sqh 
Dauid basileÝj ™pˆ p£nta Israhl kaˆ 
¢nšbhsan p£ntej oƒ ¢llÒfuloi zhtÁsai 
tÕn Dauid kaˆ ½kousen Dauid kaˆ ™xÁlqen 
e„j ¢p£nthsin aÙto‹j 14.9  kaˆ ¢llÒfuloi 
Ãlqon kaˆ sunšpeson ™n tÍ koil£di tîn 
gig£ntwn 14.10  kaˆ ºrèthsen Dauid di¦ 
toà qeoà lšgwn e„ ¢nabî ™pˆ toÝj 
¢llofÚlouj kaˆ dèseij aÙtoÝj e„j t¦j 
ce‹r£j mou kaˆ e�pen aÙtù kÚrioj ¢n£bhqi 
kaˆ dèsw aÙtoÝj e„j t¦j ce‹r£j sou 
14.11  kaˆ ¢nšbh e„j Baalfarasin kaˆ 
™p£taxen aÙtoÝj ™ke‹ Dauid kaˆ e�pen 
Dauid diškoyen Ð qeÕj toÝj ™cqroÚj mou 
™n ceir… mou æj diakop¾n Ûdatoj di¦ 
toàto ™k£lesen tÕ Ônoma toà tÒpou 
™ke…nou Diakop¾ farasin 14.12  kaˆ 
™gkatšlipon ™ke‹ toÝj qeoÝj aÙtîn kaˆ 
e�pen Dauid katakaàsai aÙtoÝj ™n pur…  
14.13  kaˆ prosšqento œti ¢llÒfuloi kaˆ 
sunšpesan œti ™n tÍ koil£di tîn gig£ntwn  
14.14  kaˆ ºrèthsen Dauid œti ™n qeù kaˆ 
e�pen aÙtù Ð qeÒj oÙ poreÚsV Ñp…sw 
aÙtîn ¢postršfou ¢p' aÙtîn kaˆ paršsV 
aÙto‹j plhs…on tîn ¢p…wn  
14.15  kaˆ œstai ™n tù ¢koàsa… se t¾n 
fwn¾n toà susseismoà tîn ¥krwn tîn 
¢p…wn tÒte ™xeleÚsV e„j tÕn pÒlemon Óti 
™xÁlqen Ð qeÕj œmprosqšn sou toà 
pat£xai t¾n parembol¾n tîn ¢llofÚlwn  
14.16  kaˆ ™po…hsen kaqëj ™nete…lato 
aÙtù Ð qeÒj kaˆ ™p£taxen t¾n parembol¾n 
tîn ¢llofÚlwn ¢pÕ Gabawn ›wj Gazara  
14.17  kaˆ ™gšneto Ônoma Dauid ™n p£sV 
tÍ gÍ kaˆ kÚrioj œdwken tÕn fÒbon aÙtoà 
™pˆ p£nta t¦ œqnh 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 

וֹן 1 אֲר+ Mכֶן מָקוֹם= לַ� )יד וַיָּ +יר דָּוִ ים בְּעִ וֹ בָתִּ�  וַיַּ�עַשׂ?ל�
הֶל� וֹ אֹ� ים וַיֶּט?ל� אֱלֹהִ-  הָ�

ים 2 אֱלֹהִ- וֹן הָ� א לָשֵׂאת= אֶת?אֲר+ Mֹ יד ל Wז אָמַ+ר דָּוִ-  אָ
את  Aֵׂה לָש Iָבָּחַ+ר יְהו Qם כִּי?בָ+ם( כִּ�י אִם?הַלְוִיִּ

ם� ס וֹ עַד?עוֹלָ� לְשָׁרְת� Gה וּ� וֹן יְהוָ Eאֶת?אֲר 
ו3ּ ל אֶל?יְר� Gיד אֶת?כָּל?יִשְׂרָאֵ� ל דָּוִ שָׁלָ)םִ  וַיַּקְהֵ�

ין  וֹ אֲשֶׁר?הֵכִ� ה אֶל?מְקוֹמ� וֹן יְהוָ- לְהַעֲלוֹת= אֶת?אֲר+
וֹ�  ל�
ן וְאֶת?הַלְוִיִּ�ם�4 הֲרֹ� Gיד אֶת?בְּנֵ�י אַ� ף דָּוִ   וַיֶּאֱסֹ�
ה 5 יו מֵאָ� ר וְאֶחָ�  לִבְנֵ�י קְהָ)ת אוּרִיאֵ+ל הַשָּׂ-

ים� ס  וְעֶשְׂרִ�
ר וְאֶחָ� 6 +ה הַשָּׂ- י עֲשָׂיָ יִם  לִבְנֵ�י מְרָרִ) יו מָאתַ�

ים� ס  וְעֶשְׂרִ�
ה 7 יו מֵאָ� ר וְאֶחָ� וֹם יוֹאֵ+ל הַשָּׂ-  לִבְנֵ�י גֵּרְשׁ)

ים� ס  וּשְׁלֹשִׁ�
יִם� ס8 יו מָאתָ� ר וְאֶחָ� עְיָ�ה הַשָּׂ� יצָפָ)ן שְׁמַ�   לִבְנֵ�י אֱלִ�
יו שְׁמוֹנִ�ים� ס9 ר וְאֶחָ� ל הַשָּׂ� וֹן אֱלִיאֵ�   לִבְנֵ�י חֶבְר)
ה  לִבְנֵ�י עֻזִּ 10 יו מֵאָ� ר וְאֶחָ[ יאֵ)ל עַמִּינָדָ+ב הַשָּׂ-

ר� ס  וּשְׁנֵ�ים עָשָׂ�
)ים 11 הֲנִ ר הַכֹּ� וֹק וּלְאֶבְיָתָ� יד לְצָד�  וַיִּקְרָ+א דָוִ-

ל  ה וֶאֱלִיאֵ� עְיָ- וּרִיאMֵל עֲשָׂיָה= וְיוֹאֵ+ל שְׁמַ� ם לְא� Iִּוְלַלְוִי
ב�  וְעַמִּינָדָ�

י 12 ם אַתGֶּם רָאשֵׁ� ֹ+אמֶר לָהֶ- )ם  וַיּ וֹת לַלְוִיִּ הָאָב�
וֹן  Mם אֵ+ת אֲר Iֶעֲלִית ם וְהַ� תְקַדְּשׁוּ= אַתֶּ+ם וַאֲחֵיכֶ- הִ�

וֹ� וֹתִי ל� ל אֶל?הֲכִינ�  יְהוָה= אֱלֹהֵ+י יִשְׂרָאֵ-
Mה 13 ץ יְהוָ Hַא אַתֶּ)ם פָּר +ֹ אשׁוֹנָ�ה ל  כGִּי לְמַבָּרִ�

ט� א דְרַשְׁנֻ�הוּ כַּמִּשְׁפָּ� �ֹ נוּ כִּי?ל  אֱלֹהֵ=ינוּ= בָּ-
וֹת 14 )ם לְהַעֲל[ וּ הַכֹּהֲנִ�ים וְהַלְוִיִּ  וַיִּ�תְקַדְּשׁ-

ל� י יִשְׂרָאֵ� וֹן יְהוָ�ה אֱלֹהֵ�  אֶת?אֲר�
ים כַּאֲשGֶׁר 15 אֱלֹהִ- וֹן הָ� ם אWֵת אֲר+ Iִּוּ בְנֵ�י?הַלְוִי  וַיִּשְׂא+

וֹת  ם בַּמֹּט� )ה בִּכְתֵפָ� ה כִּדְבַ+ר יְהוָ צִוָּ�ה מֹשֶׁ�
ם� פ  עֲלֵיהֶ�

 
CAPITOLO 15 

 
1Egli si costruì edifici nella Città di 
Davide, preparò il posto per l’arca di Dio 
ed eresse per essa una tenda.  
2Allora Davide disse: «Nessuno, se non 
i leviti, porti l’arca di Dio, perché Dio li 
ha scelti come portatori dell’arca e 
come suoi ministri per sempre». 
3Davide convocò tutto Israele a 
Gerusalemme, per far salire l’arca del 
Signore nel posto che le aveva 
preparato.  
4Davide radunò i figli di Aronne e i leviti.  
5Dei figli di Keat: Urièl, il comandante, 
con i centoventi fratelli; 6dei figli di 
Merarì: Asaià, il comandante, con i 
duecentoventi fratelli;  
7dei figli di Ghersom: Gioele, il 
comandante, con i centotrenta fratelli; 
8dei figli di Elisafàn: Semaià, il 
comandante, con i duecento fratelli; 9dei 
figli di Ebron: Elièl, il comandante, con 
gli ottanta fratelli;  
10dei figli di Uzzièl: Amminadàb, il 
comandante, con i centodieci fratelli. 
11Davide chiamò i sacerdoti Sadoc ed 
Ebiatàr e i leviti Urièl, Asaià, Gioele, 
Semaià, Elièl e Amminadàb  
12e disse loro: «Voi siete i capi dei 
casati levitici. Santificatevi, voi e i vostri 
fratelli. Quindi fate salire l’arca del 
Signore, Dio d’Israele, nel posto che io 
le ho preparato.  
13Poiché la prima volta voi non 
c’eravate, il Signore nostro Dio si irritò 
con noi, perché non l’abbiamo 
consultato secondo la regola». 
14I sacerdoti e i leviti si santificarono per 
far salire l’arca del Signore, Dio 
d’Israele.  
15I figli dei leviti sollevarono l’arca di Dio 
sulle loro spalle per mezzo di stanghe, 

 
 
 
15:1 Fecit quoque sibi domos in 
civitate David  et aedificavit locum 
arcae Dei tetenditque ei tabernaculum  
15:2 tunc dixit David  inlicitum est ut a 
quocumque portetur arca Dei  nisi a 
Levitis quos elegit Dominus ad 
portandum eam  et ad ministrandum 
sibi usque in aeternum  15:3 
congregavitque universum Israhel in 
Hierusalem  ut adferretur arca Dei in 
locum suum quem praeparaverat ei  
15:4 necnon et filios Aaron et Levitas  
15:5 de filiis Caath Urihel princeps fuit  
et fratres eius centum viginti  15:6 de 
filiis Merari Asaia princeps et fratres 
eius ducenti viginti  15:7 de filiis 
Gersom Iohel princeps et fratres eius 
centum triginta  15:8 de filiis 
Elisaphan Semeias princeps et fratres 
eius ducenti  15:9 de filiis Hebron 
Elihel princeps et fratres eius 
octoginta  15:10 de filiis Ozihel 
Aminadab princeps  et fratres eius 
centum duodecim  15:11 vocavitque 
David Sadoc et Abiathar sacerdotes  
et Levitas Urihel Asaiam Iohel 
Semeiam Elihel et Aminadab  15:12 et 
dixit ad eos  vos qui estis principes 
familiarum leviticarum  sanctificamini 
cum fratribus vestris  et adferte arcam 
Domini Dei Israhel  ad locum qui ei 
praeparatus est  15:13 ne ut a 
principio quia non eratis praesentes 
percussit nos Dominus  sic et nunc 
fiat inlicitum quid nobis agentibus  
15:14 sanctificati sunt ergo 
sacerdotes et Levitae  ut portarent 
arcam Domini Dei Israhel  15:15 et 
tulerunt filii Levi arcam Dei  sicut 
praeceperat Moses iuxta verbum 
Domini  umeris suis in vectibus  15:16 

 
 
 

 
15.1  kaˆ ™po…hsen aÙtù o„k…aj ™n pÒlei 
Dauid kaˆ ¹to…masen tÕn tÒpon tÍ kibwtù 
toà qeoà kaˆ ™po…hsen aÙtÍ skhn»n  
15.2  tÒte e�pen Dauid oÙk œstin «rai t¾n 
kibwtÕn toà qeoà ¢ll' À toÝj Leu…taj Óti 
aÙtoÝj ™xelšxato kÚrioj a‡rein t¾n 
kibwtÕn kur…ou kaˆ leitourge‹n aÙtù ›wj 
a„înoj  
15.3  kaˆ ™xekklhs…asen Dauid tÕn p£nta 
Israhl e„j Ierousalhm toà ¢nenšgkai t¾n 
kibwtÕn kur…ou e„j tÕn tÒpon Ön 
¹to…masen aÙtÍ  
15.4  kaˆ sun»gagen Dauid toÝj uƒoÝj 
Aarwn kaˆ toÝj Leu…taj  
15.5  tîn uƒîn Kaaq Ourihl Ð ¥rcwn kaˆ 
oƒ ¢delfoˆ aÙtoà ˜katÕn e‡kosi  
15.6  tîn uƒîn Merari Asaia Ð ¥rcwn 
kaˆ oƒ ¢delfoˆ aÙtoà diakÒsioi 
pent»konta  
15.7  tîn uƒîn Ghrsam Iwhl Ð ¥rcwn kaˆ 
oƒ ¢delfoˆ aÙtoà ˜katÕn pent»konta  
15.8  tîn uƒîn Elisafan Samaiaj Ð 
¥rcwn kaˆ oƒ ¢delfoˆ aÙtoà diakÒsioi  
15.9  tîn uƒîn Cebrwn Elihl Ð ¥rcwn kaˆ 
oƒ ¢delfoˆ aÙtoà Ñgdo»konta  
15.10  tîn uƒîn Ozihl Aminadab Ð ¥rcwn 
kaˆ oƒ ¢delfoˆ aÙtoà ˜katÕn dška dÚo  
15.11  kaˆ ™k£lesen Dauid tÕn Sadwk kaˆ 
Abiaqar toÝj ƒere‹j kaˆ toÝj Leu…taj tÕn 
Ourihl Asaia Iwhl Samaian Elihl 
Aminadab  
15.12  kaˆ e�pen aÙto‹j Øme‹j ¥rcontej 
patriîn tîn Leuitîn ¡gn…sqhte Øme‹j kaˆ 
oƒ ¢delfoˆ Ømîn kaˆ ¢no…sete t¾n kibwtÕn 
toà qeoà Israhl oá ¹to…masa aÙtÍ  
15.13  Óti oÙk ™n tù prÒteron Øm©j e�nai 
diškoyen Ð qeÕj ¹mîn ™n ¹m‹n Óti oÙk 
™zht»samen ™n kr…mati  
15.14  kaˆ ¹gn…sqhsan oƒ ƒere‹j kaˆ oƒ 
Leu‹tai toà ¢nenšgkai t¾n kibwtÕn qeoà 
Israhl  
15.15  kaˆ œlabon oƒ uƒoˆ tîn Leuitîn 
t¾n kibwtÕn toà qeoà æj ™nete…lato 



16 +ֹ יד  וַיּ Iִעֲמ אמֶר דָּוִידc לְשָׂרֵ+י הַלְוִיִּםd לְהַ�
ים בִּכְלֵי?שGִׁיר נְבָלִ�ים  רְרִ- אֶת?אֲחֵיהֶם= הַמְשֹׁ+
וֹל  ים?בְּק� וֹת וּמְצִלְתָּ)יִם מַשְׁמִיעִ�ים לְהָרִ� וְכִנֹּר�

ה� פ  לְשִׂמְחָ�
יו 17 ן?אֶחָ- Hִל וּמ ם אWֵת הֵימָ+ן בֶּן?יוֹאֵ- Iִּוַיַּעֲמִ+ידוּ הַלְוִי 
ן אָסָ�  ם אֵיתָ� Mי מְרָרִי= אֲחֵיהֶ- )הוּ ס וּמִן?בְּנֵ רֶכְיָ ף בֶּן?בֶּ�

וּשָׁיָ�הוּ�  בֶּן?ק�
ל 18 Bֵן וְיַ�עֲזִיא Bֵּהוּ ב Bָים זְכַרְי( ם אֲחֵיהֶ+ם הַמִּשְׁנִ  וְעִמָּהֶ�

הוּ  Bָב וּבְנָי Bָי אֱלִיא Bִּוְעֻנ Qוֹת וִיחִיאֵ+ל Bירָמ וּשְׁמִ�
b וֶ  הוּ וּמַתִּתְיָהוּ Bָעֲשֵׂי ד וּמַ� הוּ וְעֹבֵ� Hָהוּ וּמִקְנֵי Tֵיפְל Hִאֱל

ים� ל הַשֹּׁעֲרִ� יעִיאֵ� ם וִ� Gֹאֱד 
יִם 19 ף וְאֵיתָ)ן בִּמְצִלְתַּ� ן אָסָ� ים הֵימָ� רְרִ-  וְהַמְשֹׁ+

יעַ� שֶׁת לְהַשְׁמִ�  נְחֹ�
+י 20 = וְעֻנִּ יחִיאֵל וֹת וִ� Mירָמ ל וּשְׁמִ� Tֵה וַעֲזִיא Hָוּזְכַרְי 

ב וּמַעֲשֵׂיָ�הוּ וֹת�וֶ�אֱלִיאָ- )הוּ בִּנְבָלִ�ים עַל?עֲלָמ�   וּבְנָיָ
ם 21 =הוּ= וְעֹבֵ+ד אֱדֹ- הוּ וּמִקְנֵיָ Iֵיפְל +הוּ וֶאֱלִ�  וּמַתִּתְיָ

חַ� וֹת עַל?הַשְּׁמִינִ�ית לְנַצֵּ� )הוּ בְּכִנֹּר� ל וַעֲזַזְיָ יעִיאֵ�  וִ�
א כִּ�י22 ר?הַלְוִיִּ�ם בְּמַשָּׂ)א יָסֹר= בַּמַּשָּׂ-   וּכְנַנְיָ�הוּ שַׂ�

וּא�  מֵבִ�ין ה�
וֹן�23 ים לָאָר� ה שֹׁעֲרִ� רֶכְיָה= וְאֶלְקָנָ-   וּבֶ�
זְכַרְיָהוּ 24 י וּ\ Bַׂל וַעֲמָש Bֵט וּנְתַנְא Bָוֹשָׁפ הוּ וְי� Bָוּשְׁבַנְי 

ים מַחֲצֹצְרִים  הֲנִ- אֱלִיעֶ=זֶר= הַכֹּ+ Mהוּ וֶ� ] מַחְצְרִים= [וּבְנָיָ
אֱלֹהִ)ים וֹן הָ� וֹת לִפְנֵ�י אֲר+ צְר-  וְעֹבMֵד אֱדֹם= בַּחֲצֹ+

וֹן� ים לָאָר� ה שֹׁעֲרִ� יחִיָּ-  וִ�
ל וְשָׂרֵ+י הָאֲלָפִ)ים 25 Gיד וְזִקְנֵ�י יִשְׂרָאֵ� י דָוִ  וַיְהִ�

Gה  וֹן בְּרִית?יְהוָ Eוֹת אֶת?אֲר Aהַעֲל ים לְ� Iִלְכ הַהֹ�
ה� ס ם בְּשִׂמְחָ� ד?אֱדֹ� ית עֹבֵ�  מִן?בֵּ�

ת?הַלְ 26 Hֶים א אֱלֹהִ- �יְהִי= בֶּעְזֹ+ר הָ� וֹן  וַ� י אֲר+ ם נֹשְׂאֵ� וִיִּ-
ים וְשִׁבְעָ�ה  ה?פָרִ� וּ שִׁבְעָ� )ה וַיִּזְבְּח� בְּרִית?יְהוָ

ים�  אֵילִ�
וּץ וְכָל?הַלְוִיִּם= 27 Iּיל ב+ יד מְכֻרְבָּ+לQ בִּמְעִ Aִוְדָו 

ר  Gה הַשַּׂ� ים וּכְנַנְיָ רְרִ- וֹן וְהַמְשֹׁ+ הַנֹּשְׂאִ+ים אֶת?הָאָר-
ים וְ  רְרִ) א הַמְשֹׁ� ד�הַמַּשָּׂ� וֹד בָּ�  עַל?דָּוִ�יד אֵפ�

ה 28 וֹן בְּרִית?יְהוָ- ל מַעֲלִים= אֶת?אֲר+ Iֵוְכָל?יִשְׂרָא 

come aveva prescritto Mosè sulla 
parola del Signore.  
16Davide disse ai capi dei leviti di tenere 
pronti i loro fratelli, i cantori con gli 
strumenti musicali, arpe, cetre e 
cimbali, perché, levando la loro voce, 
facessero udire i suoni di gioia.  
17I leviti tennero pronti Eman, figlio di 
Gioele, Asaf, uno dei suoi fratelli, figlio 
di Berechia, e, tra i figli di Merarì, loro 
fratelli, Etan, figlio di Kusaià.  
18Con loro c’erano i loro fratelli di 
secondo grado: Zaccaria, Ben, Iaazièl, 
Semiramòt, Iechièl, Unnì, Eliàb, Benaià, 
Maasia, Mattitia, Elifleu, Micneià, Obed-
Edom e Ieièl portieri.  
19I cantori Eman, Asaf ed Etan usavano 
cimbali di bronzo per il loro suono 
squillante.  
20Zaccaria, Azièl, Semiramòt, Iechièl, 
Unnì, Eliàb, Maasia e Benaià 
suonavano arpe in acuto.  
21Mattitia, Elifleu, Micneià, Obed-Edom, 
Ieièl, Azaria suonavano le cetre 
sull’ottava per dare il tono.  
22Chenania, capo dei leviti, dirigeva 
l’esecuzione, perché era esperto.  
23Berechia ed Elkanà facevano da 
portieri presso l’arca.  
24I sacerdoti Sebania, Giòsafat, 
Netanèl, Amasài, Zaccaria, Benaià, 
Elièzer suonavano le trombe davanti 
all’arca di Dio; Obed-Edom e Iechia 
facevano da portieri presso l’arca. 
25Davide, gli anziani d’Israele e i 
comandanti di migliaia procedettero con 
gioia a far salire l’arca dell’alleanza del 
Signore dalla casa di Obed-Edom. 
26Poiché Dio assisteva i leviti che 
portavano l’arca dell’alleanza del 
Signore, si sacrificarono sette giovenchi 
e sette arieti.  
27Davide indossava un manto di bisso, 
come pure tutti i leviti che portavano 

dixit quoque David principibus 
Levitarum  ut constituerent de 
fratribus suis cantores in organis 
musicorum  nablis videlicet et lyris et 
cymbalis  ut resonaret in excelsum 
sonitus laetitiae  15:17 
constitueruntque Levitas Heman filium 
Iohel  et de fratribus eius Asaph filium 
Barachiae  de filiis vero Merari 
fratribus eorum Ethan filium Casaiae  
15:18 et cum eis fratres eorum in 
secundo ordine  Zacchariam et Ben et 
Iazihel et Semiramoth et Iahihel et Ani  
Eliab et Banaiam et Maasiam et 
Matthathiam et Eliphalu  et 
Macheniam et Obededom et Ieihel 
ianitores  15:19 porro cantores 
Heman Asaph et Ethan  in cymbalis 
aeneis concrepantes  15:20 
Zaccharias autem et Ozihel et 
Semiramoth et Iahihel  et Ani et Eliab 
et Maasias et Banaias  in nablis 
arcana cantabant  15:21 porro 
Matthathias et Eliphalu et Machenias  
et Obededom et Ieihel et Ozaziu  in 
citharis pro octava canebant epinikion  
15:22 Chonenias autem princeps 
Levitarum prophetiae praeerat  ad 
praecinendam melodiam  erat quippe 
valde sapiens  15:23 et Barachias et 
Helcana ianitores arcae  15:24 porro 
Sebenias et Iosaphat et Nathanahel et 
Amasai  et Zaccharias et Banaias et 
Eliezer sacerdotes  clangebant tubis 
coram arca Dei  et Obededom et 
Ahias erant ianitores arcae  15:25 
igitur David et maiores natu Israhel et 
tribuni  ierunt ad deportandam arcam 
foederis Domini  de domo Obededom 
cum laetitia  15:26 cumque adiuvisset 
Deus Levitas  qui portabant arcam 
foederis Domini  immolabantur 
septem tauri et septem arietes  15:27 
porro David erat indutus stola byssina  

MwusÁj ™n lÒgJ qeoà kat¦ t¾n graf»n ™n 
¢naforeàsin ™p' aÙtoÚj  
15.16  kaˆ e�pen Dauid to‹j ¥rcousin tîn 
Leuitîn st»sate toÝj ¢delfoÝj aÙtîn 
toÝj yaltJdoÝj ™n Ñrg£noij òdîn 
n£blaij kaˆ kinÚraij kaˆ kumb£loij toà 
fwnÁsai e„j Ûyoj ™n fwnÍ eÙfrosÚnhj  
15.17  kaˆ œsthsan oƒ Leu‹tai tÕn Aiman 
uƒÕn Iwhl ™k tîn ¢delfîn aÙtoà Asaf 
uƒÕj Baracia kaˆ ™k tîn uƒîn Merari 
¢delfîn aÙtoà Aiqan uƒÕj Kisaiou  
15.18  kaˆ met' aÙtîn ¢delfoˆ aÙtîn oƒ 
deÚteroi Zacariaj kaˆ Ozihl kaˆ 
Semiramwq kaˆ Iihl kaˆ Wni kaˆ Eliab 
kaˆ Banaia kaˆ Maasaia kaˆ Mattaqia 
kaˆ Elifalia kaˆ Makenia kaˆ Abdedom 
kaˆ Iihl kaˆ Oziaj oƒ pulwro…  
15.19  kaˆ oƒ yaltJdo… Aiman Asaf kaˆ 
Aiqan ™n kumb£loij calko‹j toà 
¢kousqÁnai poiÁsai  
15.20  Zacariaj kaˆ Ozihl Semiramwq 
Iihl Wni Eliab Masaiaj Banaiaj ™n 
n£blaij ™pˆ alaimwq  
15.21  kaˆ Mattaqiaj kaˆ Elifaliaj kaˆ 
Makeniaj kaˆ Abdedom kaˆ Iihl kaˆ Oziaj 
™n kinÚraij amaseniq toà ™niscàsai 
15.22  kaˆ Cwnenia ¥rcwn tîn Leuitîn 
¥rcwn tîn òdîn Óti sunetÕj Ãn  
15.23  kaˆ Baracia kaˆ Hlkana pulwroˆ 
tÁj kibwtoà  
15.24  kaˆ Sobnia kaˆ Iwsafat kaˆ 
Naqanahl kaˆ Amasai kaˆ Zacaria kaˆ 
Banai kaˆ Eliezer oƒ ƒere‹j salp…zontej 
ta‹j s£lpigxin œmprosqen tÁj kibwtoà toà 
qeoà kaˆ Abdedom kaˆ Iia pulwroˆ tÁj 
kibwtoà toà qeoà  
15.25  kaˆ Ãn Dauid kaˆ oƒ presbÚteroi 
Israhl kaˆ oƒ cil…arcoi oƒ poreuÒmenoi 
toà ¢nagage‹n t¾n kibwtÕn tÁj diaq»khj 
kur…ou ™x o‡kou Abdedom ™n eÙfrosÚnV 
15.26  kaˆ ™gšneto ™n tù katiscàsai tÕn 
qeÕn toÝj Leu…taj a‡rontaj t¾n kibwtÕn 
tÁj diaq»khj kur…ou kaˆ œqusan ˜pt¦ 
mÒscouj kaˆ ˜pt¦ krioÚj  
15.27  kaˆ Dauid periezwsmšnoj ™n stolÍ 
buss…nV kaˆ p£ntej oƒ Leu‹tai a‡rontej 
t¾n kibwtÕn diaq»khj kur…ou kaˆ oƒ 



וֹת וּבִמְצִלְתָּ)יִם  ר וּבַחֲצֹצְר� וֹל שׁוֹפָ- בִּתְרוּעָה= וּבְק+
וֹת� ים בִּנְבָלִ�ים וְכִנֹּר�  מַשְׁמִעִ[

)יד 29 +יר דָּוִ א עַד?עִ ה בָּ� ית יְהוָ- י אֲרוֹן= בְּרִ+ Iִוַיְה 
רֶא  Hֵּוֹן וַת Iּד הַחַל+ וּל נִשְׁקְפָ+הQ בְּעַ Tל בַּת?שָׁא Hַוּמִיכ

וֹ  בֶז ל� ק וַתִּ� אֶת?הַמMֶּלֶךְ דָּוִיד= מְרַקֵּ+ד וּמְשַׂחֵ-
הּ� פ  בְּלִבָּ�

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

וֹךְ 1 וֹ בְּת+ ים וַיַּצִּ+יגוּ אֹת- אֱלֹהִ- וֹן הָ�  וַיָּבִ=יאוּ= אֶת?אֲר+
וֹ דָּ  ר נָ�טָה?ל� הֶל אֲשֶׁ� וֹת הָאֹ- יבוּ עֹל� Gִיד וַיַּקְר( וִ
ים� ים לִפְנֵ�י הָאֱלֹהִ�  וּשְׁלָמִ�

רֶךְ 2 וֹת הָעֹלָ�ה וְהַשְּׁלָמִ)ים וַיְבָ� יד מֵהַעֲל�  וַיְכַ+ל דָּוִ-
ם יְהוָ�ה�  אֶת?הָעָ�ם בְּשֵׁ�

ל מֵאִ�ישׁ וְעַד?אִשָּׁ)ה 3  וַיְחַלֵּק= לְכָל?אִ+ישׁ יִשְׂרָאֵ-
חֶם וְאֶשְׁ  ה�לְאִישׁ= כִּכַּר?לֶ- ר וַאֲשִׁישָׁ�  פָּ�

Gה מִן?הַלְוִיִּ�ם מְשָׁרְתִ)ים 4 וֹן יְהוָ Eי אֲר Hֵן לִפְנ Aֵּוַיִּת 
י  ל לַיהוָ�ה אֱלֹהֵ� וֹת וּלְהַלֵּ- וּלְהַזְכִּיר= וּלְהוֹד+

ל� פ  יִשְׂרָאֵ�
וֹת 5 Bירָמ ל וּשְׁמִ� Bֵה יְעִיא( +הוּ זְכַרְיָ אשׁ וּמִשְׁנֵ �ֹ ף הָר  אָסָ�

 Bָל וּמַתִּתְי Bֵיחִיא ם וִ� Tֹד אֱד Hֵוְעֹב b ב וּבְנָיָהוּ Bָה וֶאֱלִיא
יִם  מְצִלְתַּ� ף בַּ� וֹת וְאָסָ� ל בִּכְלMֵי נְבָלִים= וּבְכִנֹּר- Iֵיעִיא וִ�

יעַ�  מַשְׁמִ�
יד 6 וֹת תָּמִ- )ים בַּחֲצֹצְר+ ל הַכֹּהֲנִ  וּבְנָיָ�הוּ וְיַחֲזִיאֵ�

ים� וֹן בְּרִית?הָאֱלֹהִ�  לִפְנֵ�י אֲר�
וּא אָ+ 7 Iוֹת  בַּיּ+וֹם הַה אשׁ לְהֹד� -ֹ ן דָּוִיד= בָּר Mַז נָת

יו� פ ף וְאֶחָ� )ה בְּיַד?אָסָ�  לַיהוָ
ים 8 יעוּ בָעַמִּ� וֹ הוֹדִ� וּ בִשְׁמ- יהוָה= קִרְא+ וּ לַ� Mהוֹד 

יו�  עֲלִילֹתָ�
יו�9 וֹ שִׂ�יחוּ בְּכָל?נִפְלְאֹתָ�   שMִׁירוּ לוֹ= זַמְּרוּ?ל-
וֹ יִשְׂמַ[ 10 לְלוּ= בְּשֵׁ+ם קָדְשׁ- תְהַ� י  הִ� ח לֵ�ב מְבַקְשֵׁ�

l’arca, i cantori e Chenania, che dirigeva 
l’esecuzione. Davide aveva inoltre un 
efod di lino.  
28Tutto Israele faceva salire l’arca 
dell’alleanza del Signore con grida, con 
suoni di corno, con trombe e con 
cimbali, suonando arpe e cetre. 
29Quando l’arca dell’alleanza del 
Signore entrò nella Città di Davide, 
Mical, figlia di Saul, guardando dalla 
finestra, vide il re Davide ballare e far 
festa e lo disprezzò in cuor suo. 
 
 

CAPITOLO 16 
 
1Introdussero dunque l’arca di Dio e la 
collocarono al centro della tenda che 
Davide aveva piantato per essa; 
offrirono olocausti e sacrifici di 
comunione davanti a Dio. 2Quando 
ebbe finito di offrire gli olocausti e i 
sacrifici di comunione, Davide 
benedisse il popolo nel nome del 
Signore. 3Distribuì a tutti gli Israeliti, 
uomini e donne, una pagnotta di pane, 
una porzione di carne arrostita e una 
schiacciata di uva passa. 4Egli stabilì 
che alcuni leviti stessero davanti all’arca 
del Signore come ministri, per 
celebrare, ringraziare e lodare il 
Signore, Dio d’Israele. 5Erano Asaf il 
capo, Zaccaria il suo secondo, Ieièl, 
Semiramòt, Iechièl, Mattitia, Eliàb, 
Benaià, Obed-Edom e Ieièl, che 
suonavano strumenti musicali, arpe e 
cetre; Asaf suonava i cimbali. 6I 
sacerdoti Benaià e Iacazièl con le 
trombe erano sempre davanti all’arca 
dell’alleanza di Dio. 7Proprio in quel 
giorno Davide per la prima volta affidò 
ad Asaf e ai suoi fratelli questa lode al 
Signore:8«Rendete grazie al Signore e 
invocate il suo nome, proclamate fra i 

et universi Levitae qui portabant 
arcam  cantoresque et Chonenias 
princeps prophetiae inter cantores  
David autem indutus erat etiam ephod 
lineo  15:28 universusque Israhel 
deducebant arcam foederis Domini  in 
iubilo et sonitu bucinae  et tubis et 
cymbalis et nablis et citharis 
concrepantes  15:29 cumque 
pervenisset arca foederis Domini 
usque ad civitatem David  Michol filia 
Saul prospiciens per fenestram  vidit 
regem David saltantem atque 
ludentem  et despexit eum in corde 
suo. 
 
16:1 Adtulerunt igitur arcam Dei  et 
constituerunt eam in medio 
tabernaculi  quod tetenderat ei David  
et obtulerunt holocausta et pacifica 
coram Deo  16:2 cumque conplesset 
David offerens holocausta et pacifica  
benedixit populo in nomine Domini  
16:3 et divisit universis per singulos a 
viro usque ad mulierem  tortam panis 
et partem assae carnis bubulae et 
frixam oleo similam  16:4 constituitque 
coram arca Domini de Levitis  qui 
ministrarent et recordarentur operum 
eius  et glorificarent atque laudarent 
Dominum Deum Israhel  16:5 Asaph 
principem et secundum eius 
Zacchariam  porro Iahihel et 
Semiramoth et Ieihel et Matthathiam  
et Eliab et Banaiam et Obededom et 
Ieihel  super organa psalterii et lyras  
Asaph autem ut cymbalis personaret  
16:6 Banaiam vero et Azihel 
sacerdotes  canere tuba iugiter coram 
arca foederis Domini  16:7 in illo die 
fecit David principem ad confitendum 
Domino Asaph et  fratres eius  16:8 
confitemini Domino invocate nomen 
eius  notas facite in populis 

yaltJdoˆ kaˆ Cwneniaj Ð ¥rcwn tîn 
òdîn tîn ­dÒntwn kaˆ ™pˆ Dauid stol¾ 
buss…nh  
15.28  kaˆ p©j Israhl ¢n£gontej t¾n 
kibwtÕn diaq»khj kur…ou ™n shmas…v kaˆ 
™n fwnÍ swfer kaˆ ™n s£lpigxin kaˆ ™n 
kumb£loij ¢nafwnoàntej n£blaij kaˆ ™n 
kinÚraij  
15.29  kaˆ ™gšneto kibwtÕj diaq»khj 
kur…ou kaˆ Ãlqen ›wj pÒlewj Dauid kaˆ 
Melcol qug£thr Saoul parškuyen di¦ 
tÁj qur…doj kaˆ e�den tÕn basilša Dauid 
ÑrcoÚmenon kaˆ pa…zonta kaˆ ™xoudšnwsen 
aÙtÕn ™n tÍ yucÍ aÙtÁj 
 
 
 
 
 

16.1  kaˆ e„s»negkan t¾n kibwtÕn toà 
qeoà kaˆ ¢phre…santo aÙt¾n ™n mšsJ tÁj 
skhnÁj Âj œphxen aÙtÍ Dauid kaˆ 
pros»negkan Ðlokautèmata kaˆ swthr…ou 
™nant…on toà qeoà 16.2  kaˆ sunetšlesen 
Dauid ¢nafšrwn Ðlokautèmata kaˆ 
swthr…ou kaˆ eÙlÒghsen tÕn laÕn ™n 
ÑnÒmati kur…ou 16.3  kaˆ diemšrisen pantˆ 
¢ndrˆ Israhl ¢pÕ ¢ndrÕj kaˆ ›wj 
gunaikÕj tù ¢ndrˆ ¥rton ›na ¢rtokopikÕn 
kaˆ ¢mor…thn 16.4  kaˆ œtaxen kat¦ 
prÒswpon tÁj kibwtoà diaq»khj kur…ou ™k 
tîn Leuitîn leitourgoàntaj 
¢nafwnoàntaj kaˆ ™xomologe‹sqai kaˆ 
a„ne‹n kÚrion tÕn qeÕn Israhl 16.5  Asaf 
Ð ¹goÚmenoj kaˆ deutereÚwn aÙtù 
Zacariaj Iihl Semiramwq Iihl Mattaqiaj 
Eliab kaˆ Banaiaj kaˆ Abdedom kaˆ Iihl 
™n Ñrg£noij n£blaij kaˆ kinÚraij kaˆ 
Asaf ™n kumb£loij ¢nafwnîn 16.6  kaˆ 
Banaiaj kaˆ Ozihl oƒ ƒere‹j ™n ta‹j 
s£lpigxin di¦ pantÕj ™nant…on tÁj 
kibwtoà tÁj diaq»khj toà qeoà 16.7  ™n tÍ 
¹mšrv ™ke…nV tÒte œtaxen Dauid ™n ¢rcÍ 
toà a„ne‹n tÕn kÚrion ™n ceirˆ Asaf kaˆ 
tîn ¢delfîn aÙtoà 16.8  ™xomologe‹sqe 
tù kur…J ™pikale‹sqe aÙtÕn ™n ÑnÒmati 
aÙtoà gnwr…sate ™n lao‹j t¦ 
™pithdeÚmata aÙtoà 16.9  ¥Äsate aÙtù 
kaˆ Ømn»sate aÙtù dihg»sasqe p©sin t¦ 



 יְהוָ�ה�
יד�11 וּ פָנָ�יו תָּמִ� וֹ בַּקְּשׁ� וּ יְהוָה= וְעֻזּ- Mׁדִּרְש  
יו 12 ה מֹפְתָ� וּ נִפְלְאֹתָיו= אֲשֶׁ+ר עָשָׂ- Iזִכְר 

יהוּ�  וּמִשְׁפְּטֵי?פִ�
יו�13 ב בְּחִירָ� וֹ בְּנֵ�י יַעֲקֹ� Wרַע יִשְׂרָאֵ+ל עַבְדּ-   זֶ
ינו14ּ +ה אֱלֹהֵ- וּא יְהוָ Wיו� ה רֶץ מִשְׁפָּטָ�   בְּכָל?הָאָ�
וֹר�15 לֶף דּ� ר צִוָּ�ה לְאֶ� וֹ דָּבָ� וּ לְעוֹלָם= בְּרִית- Mזִכְר  
ק�16 וֹ לְיִצְחָ� ם וּשְׁבוּעָת�   אֲשMֶׁר כָּרַת= אֶת?אַבְרָהָ-
ית 17 ל בְּרִ� ק לְיִשְׂרָאֵ� הָ לְיַעֲקֹב= לְחֹ- Mֶוַיַּעֲמִיד 

ם�  עוֹלָ�
ר לְךָ= אֶתֵּ+ן אֶ� 18 Iֹם� לֵאמ בֶל נַחֲלַתְכֶ� עַן חֶ�  רֶץ?כְּנָ-
ה19�ּ ים בָּ� ר כִּמְעַ�ט וְגָרִ� וֹתְכֶם= מְתֵ+י מִסְפָּ- הְי�   בִּ�
וֹי וּמִמַּמְלָכָ�ה אֶל?עַ�ם 20  וַיִּ�תְהַלְּכוּ= מִגּ+וֹי אֶל?גּ-

ר�  אַחֵ�
ם 21 ם וַיּ�וֹכַח עֲלֵיהֶ� Mיחַ לְאִישׁ= לְעָשְׁקָ-  לאֹ?הִנִּ

ים�  מְלָכִ�
ל?תִּגְּ 22 עוּ� פ אַ� י אַל?תָּרֵ� י וּבִנְבִיאַ�  עוּ= בִּמְשִׁיחָ-
וּ 23 רֶץ בַּשְּׂר� יהוָה= כָּל?הָאָ-  שMִׁירוּ לַ�

וֹ� וֹם?אֶל?י�וֹם יְשׁוּעָת�  מִיּ�
ים 24 וֹ בְּכָל?הָעַמִּ� וּ בַגּוֹיִם= אֶת?כְּבוֹד- Mסַפְּר 

יו�  נִפְלְאֹתָ�
ד וְנוֹרָ� 25 = מְאֹ- Mה וּמְהֻלָּל וֹל יְהוָ Hגָד b וּא  כִּי א ה�

ים�  עַל?כָּל?אֱלֹהִ�
יִם 26 ים וַיהוָ�ה שָׁמַ� י כָּל?אֱלֹהMֵי הָעַמִּים= אֱלִילִ-  כִּ\

ה�  עָשָׂ�
ו27�ֹ ז וְחֶדְוָ�ה בִּמְקֹמ� יו עֹ� וֹד וְהָדָר= לְפָנָ- Mה  
וּ לַיהוָ�ה 28 ים הָב� וֹת עַמִּ- יהוָה= מִשְׁפְּח+ וּ לַ� Mהָב 

ז� וֹד וָעֹ�  כָּב�
וּ לַיהוָ�ה כְּ 29 אוּ  הָב� וּ מִנְחָה= וּבֹ+ Mוֹ שְׂא וֹד שְׁמ) ב+

דֶשׁ� וּ לַיהוָ�ה בְּהַדְרַת?קֹ� יו הִשְׁתַּחֲו�  לְפָנָ-
ל 30 וֹן תֵּבֵ� רֶץ אַף?תִּכּ�  חMִילוּ מִלְּפָנָיו= כָּל?הָאָ-

וֹט�  בַּל?תִּמּ�
�ם 31 וּ בַגּוֹיִ רֶץ וְיאֹמְר� +ל הָאָ- וּ הַשָּׁמַ=יִם= וְתָגֵ Mיִשְׂמְח 

ךְ  �יְהוָ�ה מָלָ�

popoli le sue opere. 
9A lui cantate, a lui inneggiate, 
meditate tutte le sue meraviglie. 
10Gloriatevi del suo santo nome: 
gioisca il cuore di chi cerca il Signore. 
11Cercate il Signore e la sua potenza, 
ricercate sempre il suo volto.12Ricordate 
le meraviglie che ha compiuto, i suoi 
prodigi e i giudizi della sua bocca, 
13voi, stirpe d’Israele, suo servo, figli di 
Giacobbe, suoi eletti. 14È lui il Signore, 
nostro Dio: su tutta la terra i suoi giudizi. 
15Ricordate sempre la sua alleanza, 
parola data per mille generazioni, 
16l’alleanza stabilita con Abramo 
e il suo giuramento a Isacco. 
17L’ha stabilita per Giacobbe come 
decreto, per Israele come alleanza 
eterna, 18quando disse: “Ti darò il paese 
di Canaan come parte della vostra 
eredità”. 19Quando erano in piccolo 
numero, pochi e stranieri in quel luogo, 
20e se ne andavano di nazione in 
nazione e da un regno a un altro 
popolo, 21non permise che alcuno li 
opprimesse e castigò i re per causa 
loro: 22“Non toccate i miei consacrati, 
non fate alcun male ai miei profeti”. 
23Cantate al Signore, uomini di tutta la 
terra, annunciate di giorno in giorno la 
sua salvezza. 24In mezzo alle genti 
narrate la sua gloria, a tutti i popoli dite 
le sue meraviglie. 25Grande è il Signore 
e degno di ogni lode, terribile sopra tutti 
gli dèi. 26Tutti gli dèi dei popoli sono un 
nulla, il Signore invece ha fatto i cieli. 
27Maestà e onore sono davanti a lui, 
forza e gioia nella sua dimora. 28Date al 
Signore, o famiglie dei popoli, date al 
Signore gloria e potenza, 29date al 
Signore la gloria del suo nome. 
Portate offerte ed entrate al suo 
cospetto, prostratevi al Signore nel suo 
atrio santo. 30Tremi davanti a lui tutta la 

adinventiones illius  16:9 canite ei et 
psallite  et narrate omnia mirabilia 
eius  16:10 laudate nomen sanctum 
eius  laetetur cor quaerentium 
Dominum  16:11 quaerite Dominum et 
virtutem eius quaerite faciem eius 
semper  16:12 recordamini mirabilium 
eius quae fecit  signorum illius et 
iudiciorum oris eius  16:13 semen 
Israhel servi eius filii Iacob electi illius  
16:14 ipse Dominus Deus noster in 
universa terra iudicia eius  16:15 
recordamini in sempiternum pacti eius  
sermonis quem praecepit in mille 
generationes  16:16 quem pepigit cum 
Abraham et iuramenti illius cum Isaac  
16:17 et constituit illud Iacob in 
praeceptum  et Israhel in pactum 
sempiternum  16:18 dicens tibi dabo 
terram Chanaan funiculum hereditatis 
vestrae  16:19 cum essent pauci 
numero parvi et coloni eius  16:20 et 
transierunt de gente in gentem et de 
regno ad populum alterum  16:21 non 
dimisit quemquam calumniari eos  sed 
increpuit pro eis reges  16:22 nolite 
tangere christos meos et in prophetis 
meis nolite malignari  16:23 canite 
Domino omnis terra  adnuntiate ex die 
in diem salutare eius  16:24 narrate in 
gentibus gloriam eius  in cunctis 
populis mirabilia illius  16:25 quia 
magnus Dominus et laudabilis nimis  
et horribilis super omnes deos  16:26 
omnes enim dii populorum idola 
Dominus autem caelos fecit  16:27 
confessio et magnificentia coram eo  
fortitudo et gaudium in loco eius  
16:28 adferte Domino familiae 
populorum  adferte Domino gloriam et 
imperium  16:29 date Domino gloriam 
nomini eius levate sacrificium  et 
venite in conspectu eius et adorate 
Dominum in decore sancto  16:30 

qaum£sia aÙtoà § ™po…hsen kÚrioj 16.10  
a„ne‹te ™n ÑnÒmati ¡g…J aÙtoà 
eÙfranq»setai kard…a zhtoàsa t¾n 
eÙdok…an aÙtoà 16.11  zht»sate tÕn 
kÚrion kaˆ „scÚsate zht»sate tÕ 
prÒswpon aÙtoà di¦ pantÒj 16.12  
mnhmoneÚete t¦ qaum£sia aÙtoà § 
™po…hsen tšrata kaˆ kr…mata toà 
stÒmatoj aÙtoà 16.13  spšrma Israhl 
pa‹dej aÙtoà uƒoˆ Iakwb ™klektoˆ aÙtoà 
16.14  aÙtÕj kÚrioj Ð qeÕj ¹mîn ™n p£sV 
tÍ gÍ t¦ kr…mata aÙtoà 16.15  
mnhmoneÚwn e„j a„îna diaq»khj aÙtoà 
lÒgon aÙtoà Ön ™nete…lato e„j cil…aj 
gene£j 16.16  Ön dišqeto tù Abraam kaˆ 
tÕn Órkon aÙtoà tù Isaak 16.17  œsthsen 
aÙtÕn tù Iakwb e„j prÒstagma tù Israhl 
diaq»khn a„ènion 16.18  lšgwn soˆ dèsw 
t¾n gÁn Canaan sco…nisma klhronom…aj 
Ømîn 16.19  ™n tù genšsqai aÙtoÝj 
ÑligostoÝj ¢riqmù æj ™smikrÚnqhsan kaˆ 
parókhsan ™n aÙtÍ 16.20  kaˆ 
™poreÚqhsan ¢pÕ œqnouj e„j œqnoj kaˆ 
¢pÕ basile…aj e„j laÕn ›teron 16.21  oÙk 
¢fÁken ¥ndra toà dunasteàsai aÙtoÝj 
kaˆ ½legxen perˆ aÙtîn basile‹j 16.22  
m¾ ¤yhsqe tîn cristîn mou kaˆ ™n to‹j 
prof»taij mou m¾ ponhreÚesqe  
16.23  ¥Äsate tù kur…J p©sa ¹ gÁ 
¢nagge…late ™x ¹mšraj e„j ¹mšran 
swthr…an aÙtoà  
16.25  Óti mšgaj kÚrioj kaˆ a„netÕj 
sfÒdra foberÒj ™stin ™pˆ p£ntaj toÝj 
qeoÚj  
16.26  Óti p£ntej oƒ qeoˆ tîn ™qnîn 
e‡dwla kaˆ Ð qeÕj ¹mîn oÙranÕn ™po…hsen 
16.27  dÒxa kaˆ œpainoj kat¦ prÒswpon 
aÙtoà „scÝj kaˆ kaÚchma ™n tÒpJ aÙtoà 
16.28  dÒte tù kur…J patriaˆ tîn ™qnîn 
dÒte tù kur…J dÒxan kaˆ „scÚn  
16.29  dÒte tù kur…J dÒxan ÑnÒmatoj 
aÙtoà l£bete dîra kaˆ ™nšgkate kat¦ 
prÒswpon aÙtoà kaˆ proskun»sate tù 
kur…J ™n aÙla‹j ¡g…aij aÙtoà  
16.30  fobhq»tw ¢pÕ prosèpou aÙtoà 
p©sa ¹ gÁ katorqwq»tw ¹ gÁ kaˆ m¾ 



ה 32 ץ הַשָּׂדֶ� וֹ יַעֲלֹ�  יִרְעMַם הַיָּם= וּמְלוֹא-
וֹ�  וְכָל?אֲשֶׁר?בּ�

א 33 ה כִּי?בָ� +י יְהוָ- )עַר מִלִּפְנֵ ז יְרַנְּנ�וּ עֲצֵ+י הַיָּ  אָ�
רֶץ� וֹט אֶת?הָאָ�  לִשְׁפּ�

ו34�ֹ וֹב כִּ�י לְעוֹלָ�ם חַסְדּ� וּ לַיהוָה= כִּ+י ט- Mהוֹד  
וּ הוֹשִׁיעֵ=נוּ= אֱ 35 נוּ  וְאִמְר[ נוּ וְקַבְּצֵ� לֹהֵ+י יִשְׁעֵ-

ךָ  )ם לְהֹדוֹת= לְשֵׁ+ם קָדְשֶׁ- וְהַצִּילֵ�נוּ מִן?הַגּוֹיִ
ךָ� חַ בִּתְהִלָּתֶ�  לְהִשְׁתַּבֵּ�

+ד 36 ל מִן?הָעוֹלָ�ם וְעַ וּךְ יְהוָה= אֱלֹהֵ+י יִשְׂרָאֵ- Mבָּר 
יהוָ�ה� פ ן וְהַלֵּ�ל לַ� וּ כָל?הָעָם= אָמֵ- Mהָעֹלָ)ם וַיּאֹמְר 

ף  37 ה לְאָסָ� וֹן בְּרִית?יְהוָ- ם לִפְנֵי= אֲר+ Iָׁוַיַּ�עֲזָב?ש
יד לִדְבַר?י�וֹם  וֹן תָּמִ� Gי הָאָרE ת לִפְנֵ Aֵוּלְאֶחָ)יו לְשָׁר

וֹ�  בְּיוֹמ�
ד 38 Hֵה וְעֹב( ם שִׁשִּׁ+ים וּשְׁמוֹנָ ם וַאֲחֵיהֶ� Gֹד אֱד  וְעֹבֵ�

ים� ה לְשֹׁעֲרִ� וּן וְחֹסָ� Gם בֶּן?יְדִית Eֹאֱד 
39Qי  וְאֵ+ת�ים לִפְנֵ הֲנִ- ן וְאֶחָיו= הַכֹּ+ Iֵוֹק הַכֹּה  צָד+

וֹן� ר בְּגִבְע� ה אֲשֶׁ� )ה בַּבָּמָ�  מִשְׁכַּ+ן יְהוָ
ה עַל?מִזְבEַּח הָעֹלGָה 40 Tָוֹת לַיהו Hעֹל bהַעֲלוֹת  לְ�

)רֶב וּלְכָל?הַכָּתוּב= בְּתוֹרַ+ת  קֶר וְלָעָ יד לַבֹּ+ תָּמִ�
ר צִוָּ�ה עַל?יִשְׂרָאֵ�  ה אֲשֶׁ�  ל�יְהוָ-

ר 41 ים אֲשֶׁ� וּן וּשְׁאָר= הַבְּרוּרִ- ידוּת-  וְעִמָּהֶם= הֵימָ+ן וִ�
וֹ� ה כִּ�י לְעוֹלָ�ם חַסְדּ� יהוָ- וֹת לְהֹדוֹת= לַ� וּ בְּשֵׁמ)  נִקְּב�

וֹת וּמְצִלְתַּ=יִם= 42 Mוּן חֲצֹצְר Tידוּת ן וִ� Hָהֵימ bוְעִמָּהֶם 
י שִׁ+יר הָאֱלֹהִ)ים וּבְנֵ�  ים וּכְלֵ� וּן לְמַשְׁמִיעִ- י יְדוּת�

עַר�  לַשָּׁ�
ב דָּוִ�יד 43 וֹ וַיִּסֹּ� וּ כָל?הָעָ�ם אִ+ישׁ לְבֵית)  וַיֵּלְכ�

וֹ� פ ךְ אֶת?בֵּית�  לְבָרֵ�
 
 
 
 
 
 
 

terra. È stabile il mondo, non potrà 
vacillare! 31Gioiscano i cieli, esulti la 
terra, e dicano tra le genti: “Il Signore 
regna!”. 32Risuoni il mare e quanto 
racchiude, sia in festa la campagna e 
quanto contiene. 33Acclamino gli alberi 
della foresta davanti al Signore che 
viene a giudicare la terra. 34Rendete 
grazie al Signore perché è buono, 
perché il suo amore è per sempre. 
35Dite: “Salvaci, Dio della nostra 
salvezza, radunaci e liberaci dalle genti, 
perché ringraziamo il tuo nome santo: 
lodarti sarà la nostra gloria. 
36Benedetto il Signore, Dio d’Israele, 
da sempre e per sempre”». Tutto il 
popolo disse: «Amen, lode al Signore». 
37Quindi Davide lasciò Asaf e i suoi 
fratelli davanti all’arca dell’alleanza del 
Signore, perché officiassero 
continuamente davanti all’arca, 
secondo il rituale quotidiano; 38lasciò 
Obed-Edom, figlio di Iedutùn, e Cosa, 
insieme con sessantotto fratelli, come 
portieri.  
39Egli incaricò della Dimora del Signore 
che era sull’altura di Gàbaon il 
sacerdote Sadoc e i suoi fratelli 
sacerdoti,  
40perché offrissero olocausti al Signore 
sull’altare degli olocausti per sempre, al 
mattino e alla sera, e compissero 
quanto è scritto nella legge che il 
Signore aveva imposto a Israele. 41Con 
loro erano Eman, Iedutùn e tutti gli altri 
scelti e designati per nome perché 
lodassero il Signore, perché il suo 
amore è per sempre.  
42Con loro avevano trombe e cimbali 
per suonare e altri strumenti per il canto 
divino. I figli di Iedutùn erano incaricati 
della porta.  
43Poi tutto il popolo se ne andò, 
ciascuno a casa sua, e Davide tornò 

commoveatur a facie illius omnis terra  
ipse enim fundavit orbem inmobilem  
16:31 laetentur caeli et exultet terra  
et dicant in nationibus Dominus 
regnavit  16:32 tonet mare et 
plenitudo eius  exultent agri et omnia 
quae in eis sunt  16:33 tunc laudabunt 
ligna saltus coram Domino  quia venit 
iudicare terram  16:34 confitemini 
Domino quoniam bonus  quoniam in 
aeternum misericordia eius  16:35 et 
dicite salva nos Deus salvator noster  
et congrega nos et erue de gentibus  
ut confiteamur nomini sancto tuo  et 
exultemus in carminibus tuis  16:36 
benedictus Dominus Deus Israhel ab 
aeterno usque in aeternum  et dicat 
omnis populus amen et hymnus 
Domino  16:37 dereliquit itaque ibi 
coram arca foederis Domini  Asaph et 
fratres eius  ut ministrarent in 
conspectu arcae iugiter  per singulos 
dies et vices suas  16:38 porro 
Obededom et fratres eius sexaginta 
octo  et Obededom filium Idithun et 
Osa constituit ianitores  16:39 Sadoc 
autem sacerdotem et fratres illius 
sacerdotes  coram tabernaculo 
Domini in excelso quod erat in 
Gabaon  16:40 ut offerrent holocausta 
Domino super altare holocaustomatis  
iugiter mane et vespere  iuxta omnia 
quae scripta sunt in lege Domini quam 
praecepit Israheli  16:41 et post eum 
Heman et Idithun et reliquos electos  
unumquemque vocabulo suo  ad 
confitendum Domino quoniam in 
aeternum misericordia eius  16:42 
Heman quoque et Idithun canentes 
tuba  et quatientes cymbala et omnia 
musicorum organa ad canendum Deo  
filios autem Idithun fecit esse portarios  
16:43 reversusque est omnis populus 
in domum suam  et David ut 

saleuq»tw  
16.31  eÙfranq»tw Ð oÙranÒj kaˆ 
¢galli£sqw ¹ gÁ kaˆ e„p£twsan ™n to‹j 
œqnesin kÚrioj basileÚwn  
16.32  bomb»sei ¹ q£lassa sÝn tù 
plhrèmati kaˆ xÚlon ¢groà kaˆ p£nta t¦ 
™n aÙtù  
16.33  tÒte eÙfranq»setai t¦ xÚla toà 
drumoà ¢pÕ prosèpou kur…ou Óti Ãlqen 
kr‹nai t¾n gÁn  
16.34  ™xomologe‹sqe tù kur…J Óti 
¢gaqÒn Óti e„j tÕn a„îna tÕ œleoj aÙtoà  
16.35  kaˆ e‡pate sîson ¹m©j Ð qeÕj tÁj 
swthr…aj ¹mîn kaˆ ™xeloà ¹m©j ™k tîn 
™qnîn toà a„ne‹n tÕ Ônoma tÕ ¤giÒn sou 
kaˆ kauc©sqai ™n ta‹j a„nšses…n sou  
16.36  eÙloghmšnoj kÚrioj Ð qeÕj Israhl 
¢pÕ toà a„înoj kaˆ ›wj toà a„înoj kaˆ 
™re‹ p©j Ð laÒj amhn kaˆ ½Änesan tù 
kur…J  
16.37  kaˆ katšlipon ™ke‹ œnanti tÁj 
kibwtoà diaq»khj kur…ou tÕn Asaf kaˆ 
toÝj ¢delfoÝj aÙtoà toà leitourge‹n 
™nant…on tÁj kibwtoà di¦ pantÕj tÕ tÁj 
¹mšraj e„j ¹mšran  
16.38  kaˆ Abdedom kaˆ oƒ ¢delfoˆ aÙtoà 
˜x»konta kaˆ Ñktè kaˆ Abdedom uƒÕj 
Idiqwn kaˆ Ossa e„j pulwroÚj  
16.39  kaˆ tÕn Sadwk tÕn ƒerša kaˆ toÝj 
¢delfoÝj aÙtoà toÝj ƒere‹j ™nant…on 
skhnÁj kur…ou ™n Bama tÍ ™n Gabawn  
16.40  toà ¢nafšrein Ðlokautèmata tù 
kur…J ™pˆ toà qusiasthr…ou tîn 
Ðlokautwm£twn di¦ pantÕj tÕ prwˆ kaˆ 
tÕ ˜spšraj kaˆ kat¦ p£nta t¦ 
gegrammšna ™n nÒmJ kur…ou Ósa 
™nete…lato ™f' uƒo‹j Israhl ™n ceirˆ 
MwusÁ toà qer£pontoj toà qeoà  
16.41  kaˆ met' aÙtoà Aiman kaˆ Idiqwn 
kaˆ oƒ loipoˆ ™klegšntej ™p' ÑnÒmatoj toà 
a„ne‹n tÕn kÚrion Óti e„j tÕn a„îna tÕ 
œleoj aÙtoà  
16.42  kaˆ met' aÙtîn s£lpiggej kaˆ 
kÚmbala toà ¢nafwne‹n kaˆ Ôrgana tîn 
òdîn toà qeoà uƒoˆ Idiqwn e„j t¾n pÚlhn  
16.43  kaˆ ™poreÚqh ¤paj Ð laÕj ›kastoj 
e„j tÕn o�kon aÙtoà kaˆ ™pšstreyen Dauid 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

יד 1 Tִאמֶר דָּו Hֹ וֹ וַיּ ב דָּוִ�יד בְּבֵית) י כַּאֲשGֶׁר יָשַׁ�  וַיְהִ[
ה אָנֹכMִי יוֹשֵׁב= בְּ  Hֵּיא הִנ Iִים אֶל?נָתָ+ן הַנָּב אֲרָזִ- בֵ+ית הָ�
וֹת� חַת יְרִיע� וֹן בְּרִית?יְהוָ�ה תַּ�  וַאֲר�

לְבָבְךָ� עֲשֵׂ)ה 2 ר בִּ� ל אֲשֶׁ� Gֹּיד כ Mֹאמֶר נָתָן= אֶל?דָּוִ-  וַיּ
ךְ� ס ים עִמָּ�  כִּ�י הָאֱלֹהִ�

ים 3 וּא וַיְהִי= דְּבַר?אֱלֹהִ- +יְלָה הַה) י בַּלַּ �יְהִ�  וַ�
ר� ן לֵאמֹ�  אֶל?נָתָ�

)ה  לMֵךְ וְאָמַ 4 ה אָמַ+ר יְהוָ י כֹּ� +יד עַבְדִּ- רְתָּ= אֶל?דָּוִ
בֶת� יִת לָשָׁ� א אַתGָּה תִּבְנֶה?לִּ�י הַבַּ� �ֹ  ל

=יתִי= 5 וֹם אֲשMֶׁר הֶעֱלֵ Iּיִת מִן?הַי א יָשַׁ=בְתִּי= בְּבַ- Mֹ  כִּ+י ל
הֶל  Gה מֵאֹ� אֶהְיֶ )ה וָ� ל עַ�ד הַיּ+וֹם הַזֶּ אֶת?יִשְׂרָאֵ-

הֶל וּמִמִּשְׁכָּ�   ן�אֶל?אֹ�
d הֲדָבָ+ר 6 ר?הִתְהַלַּכְתִּיc בְּכָל?יִשְׂרָאֵל ל אֲשֶׁ�  בְּכֹ�

Gיתִי  ר צִוִּ ל אֲשֶׁ� רְתִּי אֶת?אַחַד= שֹׁפְטֵ+י יִשְׂרָאֵ- Iַּדִּב
ם לִ�י  ר לGָמָּה לאֹ?בְנִיתֶ� י לֵאמֹ) וֹת אֶת?עַמִּ� לִרְע�

ית אֲרָזִ�ים�  בֵּ�
יד ס7 Iִי לְדָו ר לְעַבְדִּ+ Aַה?תאֹמ עַתָּה כֹּ� ה אָמַר=  וְ\ Mֹּכ 

י  ן?אַחֲרֵ� ה מִ� Mי לְקַחְתִּ=יךָ= מִן?הַנָּוֶ- וֹת אֲנִ +ה צְבָא- יְהוָ
ל� י יִשְׂרָאֵ� יד עַ�ל עַמִּ� אן לִהְי+וֹת נָגִ- (ֹ  הַצּ

ית 8 כְתָּ וָאַכְרִ� = אֲשֶׁ+ר הָלַ- +ה עִמְּךIָ בְּכֹל אֶהְיֶ  וָ�
ם  י לְךָ= שֵׁ- )יךָ וְעָשMִׂיתִ� יךָ מִפָּנֶ ם אֶת?כָּל?אוֹיְבֶ� כְּשֵׁ�

רֶץ� ר בָּאָ�  הַגְּדוֹלִ�ים אֲשֶׁ�
י יִשְׂרָאMֵל וּנְטַעְתִּ=יהוּ= וְשָׁכַ+ן 9 Hִּקוֹם לְעַמ  וְשַׂמְתִּ+י מָ\

וֹד וְלאֹ?יוֹסMִיפוּ בְנֵי?עַוְלָה=  א יִרְגַּ�ז ע) �ֹ יו וְל תַּחְתָּ-
ר בָּרִאשׁוֹנָ�ה� וֹ כַּאֲשֶׁ�  לְבeַת-

Mיתִ 10 ר צִוִּ Hֶׁים אֲש Iִפְטִים= עַל?עַמִּ+י  וּלְמִיָּמ י שֹׁ�
ךְ  +ד לָ- ל וְהִכְנַ�עְתִּי אֶת?כָּל?אוֹיְבֶ)יךָ וָאַגִּ יִשְׂרָאֵ-

יִת יִ�בְנֶה?לְּךָ� יְהוָ�ה�  וּבַ�
יךָ 11 וּ יָמֶ=יךָ= לָלֶ+כֶת עִם?אֲבֹתֶ- Mי?מָלְא ה כִּ� Iָוְהָי 

)יךָ ר יִהְיֶ�ה מִבָּנֶ יךָ אֲשֶׁ� ת?זַרְעֲךָ= אַחֲרֶ- ימוֹתMִי אֶ�  וַהֲקִ�
וֹ� י אֶת?מַלְכוּת�  וַהֲכִינוֹתִ�

per benedire la sua famiglia. 
 

CAPITOLO 17 
 
1Davide, quando si fu stabilito nella sua 
casa, disse al profeta Natan: «Ecco, io 
abito in una casa di cedro, mentre l’arca 
dell’alleanza del Signore sta sotto i teli 
di una tenda». 2Natan rispose a Davide: 
«Fa’ quanto hai in cuor tuo, perché Dio 
è con te». 
3Ma quella stessa notte fu rivolta a 
Natan questa parola di Dio: 4«Va’ e di’ a 
Davide, mio servo: Così dice il Signore: 
“Non mi costruirai tu la casa per la mia 
dimora. 5Io infatti non ho abitato in una 
casa da quando ho fatto salire Israele 
fino ad oggi. Io passai da una tenda 
all’altra e da un padiglione all’altro. 
6Durante tutto il tempo in cui ho 
camminato insieme con tutto Israele, ho 
forse mai detto ad alcuno dei giudici 
d’Israele, a cui avevo comandato di 
pascere il mio popolo: Perché non mi 
avete edificato una casa di cedro?”. 
7Ora dunque dirai al mio servo Davide: 
Così dice il Signore degli eserciti: “Io ti 
ho preso dal pascolo, mentre seguivi il 
gregge, perché tu fossi capo del mio 
popolo Israele. 8Sono stato con te 
dovunque sei andato, ho distrutto tutti i 
tuoi nemici davanti a te e renderò il tuo 
nome come quello dei grandi che sono 
sulla terra. 9Fisserò un luogo per 
Israele, mio popolo, e ve lo pianterò 
perché vi abiti e non tremi più e i 
malfattori non lo rovinino come in 
passato, 10come dai giorni in cui avevo 
stabilito dei giudici sopra il mio popolo 
Israele. Umilierò tutti i tuoi nemici e ti 
annuncio: una casa costruirà a te il 
Signore. 11Quando i tuoi giorni saranno 
compiuti e te ne andrai con i tuoi padri, 
io susciterò un tuo discendente dopo di 

benediceret etiam domui suae. 
 
 
 
17:1 Cum autem habitaret David in 
domo sua dixit ad Nathan prophetam  
ecce ego habito in domo cedrina  arca 
autem foederis Domini sub pellibus 
est  17:2 et ait Nathan ad David  
omnia quae in corde tuo sunt fac 
Deus enim tecum est  17:3 igitur 
nocte illa factus est sermo Dei ad 
Nathan dicens  17:4 vade et loquere 
David servo meo  haec dicit Dominus 
non aedificabis tu mihi domum ad 
habitandum  17:5 neque enim mansi 
in domo  ex eo tempore quo eduxi 
Israhel  usque ad hanc diem  sed fui 
semper mutans loca tabernaculi  et in 
tentorio  17:6 manens cum omni 
Israhel  numquid locutus sum saltim 
uni iudicum Israhel  quibus 
praeceperam ut pascerent populum 
meum  et dixi quare non aedificastis 
mihi domum cedrinam  17:7 nunc 
itaque sic loqueris ad servum meum 
David  haec dicit Dominus exercituum  
ego tuli te cum in pascuis sequereris 
gregem  ut esses dux populi mei 
Israhel  17:8 et fui tecum quocumque 
perrexisti  et interfeci omnes inimicos 
tuos coram te  fecique tibi nomen 
quasi unius magnorum qui celebrantur 
in terra  17:9 et dedi locum populo 
meo Israhel  plantabitur et habitabit in 
eo et ultra non commovebitur  nec filii 
iniquitatis adterent eos sicut a 
principio  17:10 ex diebus quibus dedi 
iudices populo meo Israhel  et 
humiliavi universos inimicos tuos  
adnuntio ergo tibi  quod aedificaturus 
sit domum tibi Dominus  17:11 
cumque impleveris dies tuos ut vadas 
ad patres tuos  suscitabo semen tuum 

toà eÙlogÁsai tÕn o�kon aÙtoà 
 
 
 
 
 

17.1  kaˆ ™gšneto æj katókhsen Dauid ™n 
o‡kJ aÙtoà kaˆ e�pen Dauid prÕj Naqan 
tÕn prof»thn „doÝ ™gë katoikî ™n o‡kJ 
kedr…nJ kaˆ ¹ kibwtÕj diaq»khj kur…ou 
Øpok£tw dšrrewn  
17.2  kaˆ e�pen Naqan prÕj Dauid p©n tÕ 
™n tÍ yucÍ sou po…ei Óti Ð qeÕj met¦ soà 
17.3  kaˆ ™gšneto ™n tÍ nuktˆ ™ke…nV kaˆ 
™gšneto lÒgoj kur…ou prÕj Naqan lšgwn 
17.4  poreÚou kaˆ e„pÕn prÕj Dauid tÕn 
pa‹d£ mou oÛtwj e�pen kÚrioj oÙ sÝ 
o„kodom»seij moi o�kon toà katoikÁsa… me 
™n aÙtù  
17.5  Óti oÙ katókhsa ™n o‡kJ ¢pÕ tÁj 
¹mšraj Âj ¢n»gagon tÕn Israhl ›wj tÁj 
¹mšraj taÚthj kaˆ ½mhn ™n skhnÍ kaˆ ™n 
katalÚmati  
17.6  ™n p©sin oŒj diÁlqon ™n pantˆ 
Israhl e„ lalîn ™l£lhsa prÕj m…an 
ful¾n Israhl toà poima…nein tÕn laÒn 
mou lšgwn Óti oÙk òkodom»katš moi o�kon 
kšdrinon  
17.7  kaˆ nàn oÛtwj ™re‹j tù doÚlJ mou 
Dauid t£de lšgei kÚrioj pantokr£twr 
œlabÒn se ™k tÁj m£ndraj ™xÒpisqen tîn 
poimn…wn toà e�nai e„j ¹goÚmenon ™pˆ tÕn 
laÒn mou Israhl  
17.8  kaˆ ½mhn met¦ soà ™n p©sin oŒj 
™poreÚqhj kaˆ ™xwlšqreusa p£ntaj toÝj 
™cqroÚj sou ¢pÕ prosèpou sou kaˆ 
™po…hs£ soi Ônoma kat¦ tÕ Ônoma tîn 
meg£lwn tîn ™pˆ tÁj gÁj  
17.9  kaˆ q»somai tÒpon tù laù mou 
Israhl kaˆ katafuteÚsw aÙtÒn kaˆ 
kataskhnèsei kaq' ˜autÕn kaˆ oÙ 
merimn»sei œti kaˆ oÙ prosq»sei ¢dik…a 
toà tapeinîsai aÙtÕn kaqëj ¢p' ¢rcÁj 
17.10  kaˆ ¢f' ¹merîn ïn œtaxa krit¦j 
™pˆ tÕn laÒn mou Israhl kaˆ ™tape…nwsa 
¤pantaj toÝj ™cqroÚj sou kaˆ aÙx»sw se 
kaˆ o�kon o„kodom»sei soi kÚrioj  
17.11  kaˆ œstai Ótan plhrwqîsin aƒ 
¹mšrai sou kaˆ koimhq»sV met¦ tîn 



וֹ 12 י אֶת?כִּסְא� י בָּ)יִת וְכֹנַנְתִּ� וּא יִבְנֶה?לִּ�  ה�
ם�  עַד?עוֹלָ�

וּא יִ�הְיֶה?לִּ+י לְבֵ)ן 13 ב וְה� וֹ לְאָ- הְיֶה?לּ+  אֲנִי= אֶ�
ר  וֹתִי מֵאֲשֶׁ� וֹ כַּאֲשֶׁ+ר הֲסִיר- עִמּ- וְחַסְדִּי= לאֹ?אָסִ+יר מֵ�

 הָיָ�ה לְפָנֶ�יךָ�
י עַד?הָעוֹלָ)ם 14 י וּבְמַלְכוּתִ� עֲמַדְתGִּיהוּ בְּבֵיתִ�  וְהַ�

ם� וֹן עַד?עוֹלָ� וֹ יִהְיֶ�ה נָכ�  וְכִסְא[
)ה כGֵּן 15 ל הֶחָז+וֹן הַזֶּ לֶּה וּכְכֹ� ים הָאֵ- = הַדְּבָרִ+  כְּכֹל

יד� פ ן אֶל?דָּוִ� ר נָתָ�  דִּבֶּ�
+י 16 �שֶׁב לִפְנֵ יד וַיֵּ אמֶר  וַיָּבאֹ= הַמֶּ+לֶךְ דָּוִ- Iֹ )ה וַיּ יְהוָ

נִי  י הֲבִיאֹתַ� י כִּ� Mה אֱלֹהִים= וּמִ+י בֵיתִ- י יְהוָ Aִי?אֲנ מִ�
ם�  עַד?הֲלֹ�

ר 17 ים וַתְּדַבֵּ� =יךָ= אֱלֹהִ- Mֹאת בְּעֵינֶ ן ז Hַוַתִּקְט 
ם  Gָוֹר הָאָד Eנִי כְּת Iַוֹק וּרְאִית ית?עַבְדְּךָ� לְמֵרָח) עַל?בֵּ�

ים� מַּעֲלָ�ה יְהוָ�ה אֱלֹהִ�  הַ�
וֹד  מַ 18 Gיד אֵלֶ�יךָ לְכָב+ וֹד דָּוִ יף ע� Hִה?יּוֹס

עְתָּ� ת?עַבְדְּךָ� יָדָ� ה אֶ�  אֶת?עַבְדֶּ)ךָ וְאַתָּ�
ת 19 יתָ אֵ� כְלִבְּךָ- עָשִׂ[ וּר עַבְדְּךָ= וּ� Mה בַּעֲב  יְהוָ[

וֹת� יעַ אֶת?כָּל?הַגְּדֻלּ� ֹ)את לְהֹדִ�  כָּל?הַגְּדוּלָּ�ה הַזּ
וֹךָ וְאֵ� 20 ל  יְהוָה= אֵ+ין כָּמ- ים זוּלָתֶ)ךָ בְּכֹ� ין אֱלֹהִ�

עְנוּ בְּאָזְנֵ�ינוּ�  אֲשֶׁר?שָׁמַ�
21 bד בָּאָ)רֶץ אֲשֶׁר ל גּ�וֹי אֶחָ�  וּמִי= כְּעַמְּךָ+ יִשְׂרָאֵ-

וּם לְךָ= שWֵׁם  Mׂם לָש Iָוֹ ע וֹת ל+ Eּים לִפְד Tִךְ הָאֱלֹה Hַהָל
Eי עַמְּךGָ אֲשֶׁר? שׁ מִפְּנֵ Iֵוֹת לְגָר וֹת וְנֹרָא- יתָ גְּדֻלּ+ פָּדִ�

יִם גּוֹיִ�ם�  מִמִּצְרַ�
תִּתֵּן אֶת?עַמְּךָ= יִשְׂרָאEֵלQ לְךGָ לְעָ�ם עַד?עוֹלָ)ם 22  וַ\

ים� ם לֵאלֹהִ� �יתָ לָהֶ� ה הָיִ  וְאַתָּ+ה יְהוָ-
ל?עַבְדְּךָ= 23 ר דִּבMַּרְתָּ עַ� Hֶׁר אֲש Iָה הַדָּב  וְעַתָּ+ה יְהוָ-

ן עַד?עוֹלָ)ם וַעֲשֵׂ�  וֹ יֵאָמֵ� רְתָּ�וְעַל?בֵּית- ר דִּבַּ�  ה כַּאֲשֶׁ�
Mה 24 ר יְהוָ ל שִׁמְךMָ עַד?עוֹלָם= לֵאמֹ- Hַּיֵ�אָמֵן וְיִגְד  וְ\

ים לְיִשְׂרָאֵ)ל  ל אֱלֹהִ� צְבָאוֹת= אֱלֹהֵ+י יִשְׂרָאֵ-
וֹן לְפָנֶ�יךָ�  וּבֵית?דָּוִ�יד עַבְדְּךָ� נָכ�

זֶן עַבְדְּךָ- לִ 25 =יתָ= אֶת?אֹ+ י גָּלִ Iַאַתָּ+ה אֱלֹה Qי+ בְנ�וֹת  כִּ
וֹ בָּ)יִת עַל?כֵּן= מָצָ+א עַבְדְּךָ- לְהִתְפַּלֵּ�ל לְפָנֶ�יךָ�  ל�

te, uno dei tuoi figli, e renderò stabile il 
suo regno. 12Egli mi edificherà una casa 
e io renderò stabile il suo trono per 
sempre. 13Io sarò per lui padre ed egli 
sarà per me figlio; non ritirerò da lui il 
mio amore, come l’ho ritirato dal tuo 
predecessore. 14Io lo farò stare saldo 
per sempre nella mia casa e nel mio 
regno; il suo trono sarà reso stabile per 
sempre”». 15Natan parlò a Davide 
secondo tutte queste parole e secondo 
tutta questa visione. 
16Allora il re Davide andò a presentarsi 
davanti al Signore e disse: «Chi sono 
io, Signore Dio, e che cos’è la mia casa, 
perché tu mi abbia condotto fin qui? 17E 
questo è parso poca cosa ai tuoi occhi, 
o Dio: tu hai parlato della casa del tuo 
servo per un lontano avvenire; mi hai 
fatto contemplare come una 
successione di uomini in ascesa, 
Signore Dio! 18Come può pretendere 
Davide di aggiungere qualcosa alla tua 
gloria? Tu conosci il tuo servo. 
19Signore, per amore del tuo servo e 
secondo il tuo cuore, hai compiuto tutte 
queste grandi cose, per manifestare 
tutte le tue meraviglie.  
20Signore, nessuno è come te e non vi è 
altro Dio fuori di te, proprio come 
abbiamo udito con i nostri orecchi.  
21E chi è come il tuo popolo, come 
Israele, unica nazione sulla terra che 
Dio è venuto a riscattare come popolo 
per sé e per procurarsi un nome grande 
e stabile? Tu hai scacciato le nazioni 
davanti al tuo popolo, che tu hai 
riscattato dalla nazione d’Egitto.  
22Hai reso il tuo popolo Israele popolo 
tuo per sempre, e tu, Signore, sei 
diventato Dio per loro.  
23Ora, Signore, la parola che hai 
pronunciato sul tuo servo e sulla sua 
casa resti per sempre e fa’ come hai 

post te quod erit de filiis tuis  et 
stabiliam regnum eius  17:12 ipse 
aedificabit mihi domum  et firmabo 
solium eius usque in aeternum  17:13 
ego ero ei in patrem et ipse erit mihi in 
filium  et misericordiam meam non 
auferam ab eo  sicut abstuli ab eo qui 
ante te fuit  17:14 et statuam eum in 
domo mea et in regno meo usque in 
sempiternum  et thronus eius erit 
firmissimus in perpetuum  17:15 iuxta 
omnia verba haec et iuxta universam 
visionem istam  sic locutus est Nathan 
ad David  17:16 cumque venisset rex 
David et sedisset coram Domino dixit  
quis ego sum Domine Deus et quae 
domus mea  ut praestares mihi talia  
17:17 sed et hoc parum visum est in 
conspectu tuo  ideoque locutus es 
super domum servi tui etiam in 
futurum  et fecisti me spectabilem 
super omnes homines  Domine Deus 
meus  17:18 quid ultra addere potest 
David  cum ita glorificaveris servum 
tuum et cognoveris eum  17:19 
Domine propter famulum tuum  iuxta 
cor tuum fecisti omnem 
magnificentiam hanc  et nota esse 
voluisti universa magnalia  17:20 
Domine non est similis tui et non est 
alius deus absque te  ex omnibus 
quos audivimus auribus nostris  17:21 
quis autem est alius ut populus  tuus 
Israhel  gens una in terra ad quam 
perrexit Deus  ut liberaret et faceret 
populum sibi  et magnitudine sua 
atque terroribus eiceret nationes a  
facie eius  quem de Aegypto liberarat  
17:22 et posuisti populum tuum 
Israhel tibi in populum usque in 
aeternum  et tu Domine factus es 
Deus eius  17:23 nunc igitur Domine  
sermo quem locutus es famulo tuo et 
super domum eius  confirmetur in 

patšrwn sou kaˆ ¢nast»sw tÕ spšrma 
sou met¦ sš Öj œstai ™k tÁj koil…aj sou 
kaˆ ˜toim£sw t¾n basile…an aÙtoà  
17.12  aÙtÕj o„kodom»sei moi o�kon kaˆ 
¢norqèsw tÕn qrÒnon aÙtoà ›wj a„înoj 
17.13  ™gë œsomai aÙtù e„j patšra kaˆ 
aÙtÕj œstai moi e„j uƒÒn kaˆ tÕ œleÒj mou 
oÙk ¢post»sw ¢p' aÙtoà æj ¢pšsthsa 
¢pÕ tîn Ôntwn œmprosqšn sou  
17.14  kaˆ pistèsw aÙtÕn ™n o‡kJ mou 
kaˆ ™n basile…v aÙtoà ›wj a„înoj kaˆ Ð 
qrÒnoj aÙtoà œstai ¢nwrqwmšnoj ›wj 
a„înoj  
17.15  kat¦ p£ntaj toÝj lÒgouj toÚtouj 
kaˆ kat¦ p©san t¾n Órasin taÚthn oÛtwj 
™l£lhsen Naqan prÕj Dauid  
17.16  kaˆ Ãlqen Ð basileÝj Dauid kaˆ 
™k£qisen ¢pšnanti kur…ou kaˆ e�pen t…j 
e„mi ™gè kÚrie Ð qeÒj kaˆ t…j Ð o�kÒj mou 
Óti ºg£phs£j me ›wj a„înoj  
17.17  kaˆ ™smikrÚnqh taàta ™nèpiÒn sou 
Ð qeÒj kaˆ ™l£lhsaj ™pˆ tÕn o�kon toà 
paidÒj sou ™k makrîn kaˆ ™pe‹dšj me æj 
Órasij ¢nqrèpou kaˆ Ûyws£j me kÚrie Ð 
qeÒj  
17.18  t… prosq»sei œti Dauid prÕj s� toà 
dox£sai kaˆ sÝ tÕn doàlÒn sou o�daj 
17.19  kaˆ kat¦ t¾n kard…an sou 
™po…hsaj t¾n p©san megalwsÚnhn  
17.20  kÚrie oÙk œstin ÓmoiÒj soi kaˆ oÙk 
œstin pl¾n soà kat¦ p£nta Ósa 
ºkoÚsamen ™n çsˆn ¹mîn  
17.21  kaˆ oÙk œstin æj Ð laÒj sou 
Israhl œqnoj œti ™pˆ tÁj gÁj æj æd»ghsen 
aÙtÕn Ð qeÕj toà lutrèsasqai ˜autù 
laÕn toà qšsqai ˜autù Ônoma mšga kaˆ 
™pifan�j toà ™kbale‹n ¢pÕ prosèpou 
laoà sou oÞj ™lutrèsw ™x A„gÚptou œqnh 
17.22  kaˆ œdwkaj tÕn laÒn sou Israhl 
seautù laÕn ›wj a„înoj kaˆ sÚ kÚrie 
aÙto‹j e„j qeÒn  
17.23  kaˆ nàn kÚrie Ð lÒgoj sou Ön 
™l£lhsaj prÕj tÕn pa‹d£ sou kaˆ ™pˆ tÕn 
o�kon aÙtoà pistwq»tw ›wj a„înoj  
17.24  legÒntwn kÚrie kÚrie pantokr£twr 
qeÕj Israhl kaˆ Ð o�koj Dauid paidÒj sou 
¢nwrqwmšnoj ™nant…on sou  



וּא הָאֱלֹהִ)ים וַתְּדַבֵּר= 26 ה אַתָּה?ה�  וְעַתָּ+ה יְהוָ-
את� �ֹ ה הַזּ ל?עַבְדְּךָ- הַטּוֹבָ�  עַ�

=לְתָּ= לְבָרֵךְ= אֶת?בֵּ+ית עַבְדְּךָ- 27 ה הוֹאַ Iָּוְעַת 
 ( כְתָּ לִהְי�וֹת לְעוֹלָ�ם לְפָנֶ י?אַתMָּה יְהוָה= בֵּרַ- יךָ כִּ�
ם� פ ךְ לְעוֹלָ�  וּמְבֹרָ�

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ים 1 Gיד אֶת?פְּלִשְׁתִּ� ��ךְ דָּוִ ן וַיַּ  וַיְהִי= אַחֲרֵי?כֵ-
ים� �ד פְּלִשְׁתִּ� יהָ מִיַּ ח אֶת?גַּ�ת וּבְנֹתֶ� Gַּם וַיִּק(  וַיַּכְנִיעֵ

��ךְ אֶת?מוֹאָ)ב וַיִּהְיMוּ מוֹאָב= 2 יד  וַיַּ ים לְדָוִ-  עֲבָדִ+
ה� י מִנְחָ�  נֹשְׂאֵ�

ה חֲמָ)תָה 3 לֶךְ?צוֹבָ� Gיד אֶת?הֲדַדְעֶ�זֶר מֶ� ��ךְ דָּוִ  וַיַּ
ת� נְהַר?פְּרָ� וֹ בִּ� יב יָד� וֹ לְהַצִּ�  בְּלֶכְתּ[

כֶב וְשִׁבְעMַת אֲלָפִים= 4 Iֶנּוּ אֶ+לֶף ר Tֶּיד מִמ Hִדָּו bוַיִּלְכֹּד 
לֶ  ים אֶ� ים וְעֶשְׂרִ� רָשִׁ- ר דָּוִיד= פָּ� Mֵּי וַיְעַק( ף אִ+ישׁ רַגְלִ

כֶב� אָה רָ� נּוּ מֵ� ר מִמֶּ� כֶב וַיּוֹתֵ�  אֶת?כָּל?הָרֶ-
וֹר לַהֲדַדְעֶ�זֶר מֶ+לֶךְ 5 שֶׂק לַעְז[  וַיָּבאֹ= אֲרַ+ם דַּרְמֶ-

לֶף  ��יִם אֶ� ים?וּשְׁנַ ם עֶשְׂרִ� �Mךְ דָּוִיד= בַּאֲרָ- צוֹבָ)ה וַיַּ
ישׁ�  אִ�

Mשֶׂם דָּוִיד= בַּ 6 יד  וַיָּ שֶׂק וַיְהMִי אֲרָם= לְדָוִ- אֲרַ+ם דַּרְמֶ-
ל  יד בְּכֹ� וֹשַׁע יְהוָה= לְדָוִ- Mּים נֹשְׂאֵ+י מִנְחָ)ה וַי עֲבָדִ�

ךְ� ר הָלָ�  אֲשֶׁ�
וּ עַ�ל 7 ב אֲשֶׁ+ר הָי- יד אWֵת שִׁלְטֵ+י הַזָּהָ- Iִוַיִּקַּ+ח דָּו 

םִ� ם יְרוּשָׁלָ� )זֶר וַיְבִיאֵ� י הֲדַדְעָ  עַבְדֵ+
Gיד  וּמִטִּ 8 ח דָּוִ זֶר לָקַ� י הֲדַדְעֶ- בְחMַת וּמִכּוּן= עָרֵ+

Mם  ה אֶת?יָ Iֹעָשָׂ+ה שְׁלֹמ Qּד בָּ+ה שֶׁת רַבָּ+ה מְאֹ) נְחֹ�

detto.  
24Il tuo nome sia saldo e sia magnificato 
per sempre così: “Il Signore degli 
eserciti, Dio d’Israele, è Dio per 
Israele!”. La casa di Davide, tuo servo, 
sia stabile davanti a te!  
25Poiché tu, Dio mio, hai rivelato al tuo 
servo l’intenzione di costruirgli una 
casa, per questo il tuo servo ha trovato 
l’ardire di pregare alla tua presenza.  
26Ora, Signore, tu sei Dio; hai fatto al 
tuo servo queste belle promesse.  
27Dégnati dunque di benedire ora la 
casa del tuo servo, perché sia sempre 
dinanzi a te! Poiché quanto tu, Signore, 
benedici, è sempre benedetto». 
 

CAPITOLO 18 
 
1In seguito Davide sconfisse i Filistei, li 
umiliò e prese Gat con le dipendenze 
dalle mani dei Filistei.  
2Quindi sconfisse Moab, e i Moabiti 
divennero sudditi e tributari di Davide.  
3Davide sconfisse anche Adadèzer, re 
di Soba, verso Camat, nella sua marcia 
verso il fiume Eufrate per stabilirvi il suo 
dominio. 4Davide gli prese mille carri, 
settemila cavalieri e ventimila fanti. 
Davide poi fece tagliare i garretti a tutti i 
cavalli, risparmiandone un centinaio.  
5Gli Aramei di Damasco andarono in 
aiuto di Adadèzer, re di Soba, ma 
Davide uccise ventiduemila Aramei.  
6Poi Davide pose guarnigioni nell’Aram 
di Damasco e gli Aramei divennero 
sudditi e tributari di Davide. Il Signore 
salvava Davide in ogni sua impresa. 
7Davide prese ai servi di Adadèzer gli 
scudi d’oro e li portò a Gerusalemme.  
8Da Tibcat e da Cun, città di Adadèzer, 
Davide asportò una grande quantità di 
bronzo, con cui Salomone costruì il 
Mare di bronzo, le colonne e i vari 

perpetuum  et fac sicut locutus es  
17:24 permaneatque et magnificetur 
nomen tuum usque in sempiternum  
et dicatur Dominus exercituum Deus 
Israhel  et domus David servi eius 
permanens coram eo  17:25 tu enim 
Domine Deus meus revelasti 
auriculam servi tui  ut aedificares ei 
domum  et idcirco invenit servus tuus 
fiduciam ut oret coram te  17:26 nunc 
ergo Domine tu es Deus  et locutus es 
ad servum tuum tanta beneficia  17:27 
et coepisti benedicere domui servi tui 
ut sit semper coram te  te enim 
Domine benedicente benedicta erit in 
perpetuum. 
 
 
 
18:1 Factum est autem post haec  ut 
percuteret David Philisthim et 
humiliaret eos  et tolleret Geth et filias 
eius de manu Philisthim  18:2 
percuteretque  Moab  18:3 et fierent 
Moabitae servi David offerentes ei 
munera  18:4 eo tempore percussit 
David etiam Adadezer regem Suba 
regionis Emath  quando perrexit ut 
dilataret imperium suum usque ad 
flumen Eufraten  18:5 cepit ergo 
David mille quadrigas eius  et septem 
milia equites  ac viginti milia virorum 
peditum  subnervavitque omnes 
equos curruum  exceptis centum 
quadrigis quas reservavit sibi  18:6 
supervenit autem et Syrus 
damascenus  ut auxilium praeberet 
Adadezer regi Suba  sed et huius 
percussit David viginti duo milia 
virorum  18:7 et posuit milites in 
Damasco  ut Syria quoque serviret 
sibi et offerret munera  adiuvitque 
eum Dominus in cunctis ad quae 
perrexerat  18:8 tulit quoque David 

17.25  Óti sÚ kÚrie ½noixaj tÕ oâj toà 
paidÒj sou toà o„kodomÁsai aÙtù o�kon 
di¦ toàto eáren Ð pa‹j sou toà 
proseÚxasqai kat¦ prÒswpÒn sou  
17.26  kaˆ nàn kÚrie sÝ e� aÙtÕj Ð qeÕj 
kaˆ ™l£lhsaj ™pˆ tÕn doàlÒn sou t¦ 
¢gaq¦ taàta  
17.27  kaˆ nàn ½rxw toà eÙlogÁsai tÕn 
o�kon toà paidÒj sou toà e�nai e„j tÕn 
a„îna ™nant…on sou Óti sÚ kÚrie 
eÙlÒghsaj kaˆ eÙlÒghson e„j tÕn a„îna 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

18.1  kaˆ ™gšneto met¦ taàta kaˆ 
™p£taxen Dauid toÝj ¢llofÚlouj kaˆ 
™tropèsato aÙtoÝj kaˆ œlaben t¾n Geq 
kaˆ t¦j kèmaj aÙtÁj ™k ceirÕj 
¢llofÚlwn 18.2  kaˆ ™p£taxen t¾n Mwab 
kaˆ Ãsan Mwab pa‹dej tù Dauid fšrontej 
dîra 18.3  kaˆ ™p£taxen Dauid tÕn 
Adraazar basilša Souba Hmaq 
poreuomšnou aÙtoà ™pistÁsai ce‹ra 
aÙtoà ™pˆ potamÕn EÙfr£thn 18.4  kaˆ 
prokatel£beto Dauid aÙtîn c…lia 
¤rmata kaˆ ˜pt¦ cili£daj †ppwn kaˆ 
e‡kosi cili£daj ¢ndrîn pezîn kaˆ 
paršlusen Dauid p£nta t¦ ¤rmata kaˆ 
Øpel…peto ™x aÙtîn ˜katÕn ¤rmata 18.5  
kaˆ Ãlqen SÚroj ™k Damaskoà bohqÁsai 
Adraazar basile‹ Souba kaˆ ™p£taxen 
Dauid ™n tù SÚrJ e‡kosi kaˆ dÚo 
cili£daj ¢ndrîn 18.6  kaˆ œqeto Dauid 
frour¦n ™n Sur…v tÍ kat¦ DamaskÒn kaˆ 
Ãsan tù Dauid e„j pa‹daj fšrontaj dîra 
kaˆ œsJzen kÚrioj tÕn Dauid ™n p©sin oŒj 
™poreÚeto 18.7  kaˆ œlaben Dauid toÝj 
kloioÝj toÝj crusoàj o‰ Ãsan ™pˆ toÝj 
pa‹daj Adraazar kaˆ ½negken aÙtoÝj e„j 
Ierousalhm 18.8  kaˆ ™k tÁj metabhcaj 



שֶׁת� פ י הַנְּחֹ� ת כְּלֵ� ים וְאֵ� עַמּוּדִ- שֶׁת= וְאֶת?הָ� Hֹהַנְּח 
יד 9 Wי הִכָּ+ה דָוִ- עוּ מֶ+לֶךְ חֲמָ)ת כִּ ע תֹּ�  וַיִּשְׁמַ[

יל  ה�אֶת?כָּל?חֵ� לֶךְ?צוֹבָ�  הֲדַדְעֶ�זֶר מֶ�
וִיד 10 לֶךְ?דָּ\ וֹרָם?בְּנ+וֹ אֶל?הַמֶּ�  וַיִּשְׁלַ+ח אֶת?הֲד�

ר ]שְׁאָל][לִ [לִשְׁאוֹל? Hֶׁאֲש b וֹ עַל Iלְבָרֲכ וֹם וּ� Tוֹ לְשָׁל Hל?
עוּ  וֹת תֹּ� הוּ כִּי?אGִישׁ מִלְחֲמ� נִלְחMַם בַּהֲדַדְעֶ=זֶר= וַיַּכֵּ-

ל  Iֹזֶר וְכ( +ה הֲדַדְעָ שֶׁת�הָיָ ב וָכֶ�סֶף וּנְחֹ�  כְּלGֵי זָהָ�
ה 11 ישׁ הַמMֶּלֶךְ דָּוִיד= לַיהוָ- Aִּם הִקְד Iָגַּם?אֹת 

)ם  א מִכָּל?הַגּוֹיִ ר נָשָׂ� ב אֲשֶׁ� עִם?הַכֶּ=סֶף= וְהַזָּהָ-
ים  וֹן וּמִפְּלִשְׁתִּ� +י עַמּ- וֹם וּמִמּוֹאָב= וּמִבְּנֵ Mאֱד מֵ�

ק� עֲמָלֵ�  וּמֵ�
+יא  וְאַבְשַׁ+י בֶּן?צְר12 ה הִכMָּה אֶת?אֱדוֹם= בְּגֵ Iָוּי

לֶף� ר אָ� לַח שְׁמוֹנָ�ה עָשָׂ�  הַמֶּ-
וֹם 13 ים וַיִּהְי�וּ כָל?אֱד� אֱדוֹם= נְצִיבִ- Mשֶׂם בֶּ�  וַיָּ

ר  ל אֲשֶׁ� יד בְּכֹ� וֹשַׁע יְהוָה= אֶת?דָּוִ- Mּיד וַי( ים לְדָוִ עֲבָדִ+
ךְ�  הָלָ�
ךְ דָּוִ�יד עַל?כָּל?יִשְׂרָאֵ) 14 י עֹשGֶׂה  וַיִּמְלֹ� Iִל וַיְה

וֹ� ה לְכָל?עַמּ� ט וּצְדָקָ�  מִשְׁפָּ�
ט 15 ב בֶּן?צְרוּיָ�ה עַל?הַצָּבָ)א וִיהוֹשָׁפָ�  וְיוֹאָ�

יר� וּד מַזְכִּ�  בֶּן?אֲחִיל�
ר 16 לֶךְ בֶּן?אֶבְיָתָ� וּב וַאֲבִימֶ� Gוֹק בֶּן?אֲחִיט Eוְצָד 

ר� א סוֹפֵ� )ים וְשַׁוְשָׁ�  כֹּהֲנִ
=הוּ= בֶּן?יְ 17 י וְהַפְּלֵתִ)י  וּבְנָיָ ע עַל?הַכְּרֵתִ� וֹיָדָ- ה+

לֶךְ� פ  וּבְנֵי?דָוִ�יד הָרִאשֹׁנִ�ים לְיַ�ד הַמֶּ�
 
 
 
 
 

 
 
 
 

וֹן 1 שׁ מֶ+לֶךְ בְּנֵי?עַמּ) מָת נָחָ� ן וַיָּ[  וַיְהִי= אַחֲרֵי?כֵ-
יו� וֹ תַּחְתָּ� ךְ בְּנ�  וַיִּמְלֹ�

עֱשֶׂה?חֶ+סֶדQ עִם?חָנ+וּן בֶּ 2 יד אֶ� Tִאמֶר דָּו Hֹ שׁ  וַיּ Iָן?נָח
Gיד מַלְאָכִ�ים  סֶד וַיִּשְׁלַ�ח דָּוִ ה אָבMִיו עִמִּי= חֶ- Hָׂי?עָש כִּ�

arredi di bronzo.  
9Quando Tou, re di Camat, udì che 
Davide aveva sconfitto tutto l’esercito di 
Adadèzer, re di Soba,  
10mandò al re Davide suo figlio Adoràm, 
per salutarlo e per benedirlo, perché 
aveva mosso guerra ad Adadèzer e 
l’aveva sconfitto; infatti Tou era sempre 
in guerra con Adadèzer. Adoràm gli 
portò vasi d’oro, d’argento e di bronzo. 
11Il re Davide consacrò anche quelli al 
Signore, insieme con l’argento e l’oro 
che aveva tolto a tutti gli altri popoli, agli 
Edomiti, ai Moabiti, agli Ammoniti, ai 
Filistei e agli Amaleciti.  
12Abisài, figlio di Seruià, sconfisse nella 
valle del Sale diciottomila Edomiti. 
13Stabilì guarnigioni in Edom e tutti gli 
Edomiti divennero sudditi di Davide. Il 
Signore salvava Davide in ogni sua 
impresa. 
14Davide regnò su tutto Israele e rese 
giustizia con retti giudizi a tutto il suo 
popolo.  
15Ioab, figlio di Seruià, comandava 
l’esercito; Giòsafat, figlio di Achilùd, era 
archivista;  
16Sadoc, figlio di Achitùb, e Abimèlec, 
figlio di Ebiatàr, erano sacerdoti; Savsa 
era scriba;  
17Benaià, figlio di Ioiadà, era capo dei 
Cretei e dei Peletei e i figli di Davide 
erano i primi al fianco del re. 
 
 
 

CAPITOLO 19 
 

1Dopo questo, morì Nacas, re degli 
Ammoniti, e suo figlio divenne re al suo 
posto. 2Davide disse: «Manterrò fedeltà 
a Canun, figlio di Nacas, perché anche 
suo padre la mantenne a me». Davide 
mandò messaggeri a consolarlo per suo 

faretras aureas quas habuerant servi 
Adadezer  et adtulit eas in Hierusalem  
18:9 necnon de Thebath et Chun 
urbibus Adadezer  aeris plurimum  de 
quo fecit Salomon mare aeneum et 
columnas et vasa aenea  18:10 quod 
cum audisset Thou rex Emath  
percussisse videlicet David omnem 
exercitum Adadezer regis  Suba  
18:11 misit Aduram filium suum ad 
regem David  ut postularet ab eo 
pacem et congratularetur ei  eo quod 
expugnasset et percussisset  
Adadezer  adversarius quippe Thou 
erat Adadezer  18:12 sed et omnia 
vasa aurea et argentea et aenea 
consecravit rex  David Domino  cum 
argento et auro quod tulerat ex 
universis gentibus  tam de Idumea et 
Moab et filiis Ammon  quam de 
Philisthim et Amalech  18:13 Abisai 
vero filius Sarviae percussit Edom in 
valle Salinarum  decem et octo milia  
18:14 et constituit in Edom praesidium 
ut serviret Idumea David  salvavitque 
Dominus David in cunctis ad quae 
perrexerat  18:15 regnavit ergo David 
super universum Israhel  et faciebat 
iudicium atque iustitiam cuncto populo 
suo  18:16 porro Ioab filius Sarviae 
erat super exercitum  et Iosaphat filius 
Ahilud a commentariis  18:17 Sadoc 
autem filius Ahitob et Ahimelech filius 
Abiathar sacerdotes  et Susa scriba  
18:18 Banaias vero filius Ioiada super  
legiones Cherethi et Felethi  porro filii 
David primi ad manum regis. 
 
 

19:1 Accidit autem ut moreretur Naas 
rex filiorum Ammon  et regnaret filius 
eius pro eo  19:2 dixitque David 
faciam misericordiam cum Hanon filio 
Naas  praestitit enim pater eius mihi 
gratiam  misitque David nuntios  ad 

kaˆ ™k tîn ™klektîn pÒlewn tîn 
Adraazar œlaben Dauid calkÕn polÝn 
sfÒdra ™x aÙtoà ™po…hsen Salwmwn t¾n 
q£lassan t¾n calkÁn kaˆ toÝj stÚlouj 
kaˆ t¦ skeÚh t¦ calk© 18.9  kaˆ ½kousen 
Qwa basileÝj Hmaq Óti ™p£taxen Dauid 
t¾n p©san dÚnamin Adraazar basilšwj 
Souba 18.10  kaˆ ¢pšsteilen tÕn Idouram 
uƒÕn aÙtoà prÕj tÕn basilša Dauid toà 
™rwtÁsai aÙtÕn t¦ e„j e„r»nhn kaˆ toà 
eÙlogÁsai aÙtÕn Øp�r oá ™polšmhsen tÕn 
Adraazar kaˆ ™p£taxen aÙtÒn Óti ¢n¾r 
polšmioj Qwa Ãn tù Adraazar kaˆ p£nta 
t¦ skeÚh ¢rgur© kaˆ crus© 18.11  kaˆ 
taàta ¹g…asen Dauid tù kur…J met¦ toà 
¢rgur…ou kaˆ toà crus…ou oá œlaben ™k 
p£ntwn tîn ™qnîn ™x Idouma…aj kaˆ Mwab 
kaˆ ™x uƒîn Ammwn kaˆ ™k tîn ¢llofÚlwn 
kaˆ ™x Amalhk 18.12  kaˆ Abessa uƒÕj 
Sarouia ™p£taxen t¾n Idouma…an ™n 
koil£di tîn ¡lîn Ñktë kaˆ dška cili£daj 
18.13  kaˆ œqeto ™n tÍ koil£di frour£j 
kaˆ Ãsan p£ntej oƒ Idouma‹oi pa‹dej 
Dauid kaˆ œsJzen kÚrioj tÕn Dauid ™n 
p©sin oŒj ™poreÚeto 18.14  kaˆ 
™bas…leusen Dauid ™pˆ p£nta Israhl kaˆ 
Ãn poiîn kr…ma kaˆ dikaiosÚnhn tù pantˆ 
laù aÙtoà 18.15  kaˆ Iwab uƒÕj Sarouia 
™pˆ tÁj strati©j kaˆ Iwsafat uƒÕj 
Aciloud Øpomnhmatogr£foj 18.16  kaˆ 
Sadwk uƒÕj Acitwb kaˆ Acimelec uƒÕj 
Abiaqar ƒere‹j kaˆ Sousa grammateÝj 
18.17  kaˆ Banaiaj uƒÕj Iwdae ™pˆ toà 
cereqqi kaˆ toà feleqqi kaˆ uƒoˆ Dauid oƒ 
prîtoi di£docoi toà basilšwj 
 
 
 
 
 
 
 

19.1  kaˆ ™gšneto met¦ taàta ¢pšqanen 
Naaj basileÝj uƒîn Ammwn kaˆ 
™bas…leusen Anan uƒÕj aÙtoà ¢nt' aÙtoà 
19.2  kaˆ e�pen Dauid poi»sw œleoj met¦ 
Anan uƒoà Naaj æj ™po…hsen Ð pat¾r 
aÙtoà met' ™moà œleoj kaˆ ¢pšsteilen 



יד אֶל?אEֶרֶץ  Tִי דָו Hֵעַבְד b וֹ עַל?אָבִ)יו וַיָּבֹאוּ לְנַחֲמ+
וֹ� וּן לְנַחֲמ� וֹן אֶל?חָנ� Gּבְּנֵי?עַמ 

Mיד 3 ד דָּוִ Hֵּמְכַב וּן הַ� Iוֹן לְחָנ Tּי בְנֵי?עַמ Hֵשָׂר b  וַיּאֹמְרוּ
א אֶ  Bֹ י?שָׁלַ�ח לְךָ� מְנַחֲמִ)ים הֲל יךָ כִּ� ת?אָבִ=יךָ= בְּעֵינֶ-

אוּ  רֶץ בָּ� = הָאָ- ךְ וּלְרַגֵּל Mֹר וְלַהֲפ Hֹעֲבוּר לַחְק בַּ\
יךָ� פ יו אֵלֶ�  עֲבָדָ�

ת 4 Eֹם וַיִּכְר �יְגַלְּחֵ- י דָוִיד= וַ� Mֵוּן אֶת?עַבְד Tח חָנ Hַּוַיִּק 
צִי עַד?הַמִּפְשָׂ  ם�אֶת?מַדְוֵיהGֶם בַּחֵ� �יְשַׁלְּחֵ� )ה וַ�  עָ

אֲנָשִׁים= וַיִּשְׁלַ+ח 5 Mיד עַל?הָ� ידוּ לְדָוִ Hִּוַיַּג b  וַיֵּלְכוּ
Mֹאמֶר  ד וַיּ ם כִּי?הָי�וּ הָאֲנָשִׁ�ים נִכְלָמִ+ים מְאֹ) לִקְרָאתָ-

ח זְקַנְכֶ�ם  וֹ עGַד אֲשֶׁר?יְצַמַּ� ירֵח- וּ בִ� הַמֶּ=לֶךְ= שְׁב+
ם�  וְשַׁבְתֶּ�

6 + )יד וַיִּשְׁלַ+ח  וַיִּרְאוּ= בְּנֵ וּ עִם?דָּוִ תְבָּאֲשׁ� י הִ� וֹן כִּ� י עַמּ-
הֶם  ר לָ\ סֶף לִשְׂכֹּ+ Iֶּוֹן אֶ+לֶף כִּכַּר?כ Tּי עַמ Hֵנוּן וּבְנ חָ\

כֶב  ה רֶ� ם מַעֲכָה= וּמִצּוֹבָ- Mַיִם וּמִן?אֲר Tַם נַהֲר Hַמִן?אֲר
ים�  וּפָרָשִׁ�

7 Tֶים א Hִׁוּשְׁלֹש bם שְׁנַיִם Bֶוּ לָה כֶב  וַיִּשְׂכְּר+ Iֶלֶף ר
+י  וּ לִפְנֵ �יַּחֲנ� אוּ וַ� וֹ וַיָּבֹ[ וְאֶת?מMֶלֶךְ מַעֲכָה= וְאֶת?עַמּ-

אוּ  ם וַיָּבֹ� +רֵיהֶ- וֹן נֶאֶסְפוּ= מֵעָ Iּי עַמ+ מֵידְבָ)א וּבְנֵ
ה� פ  לַמִּלְחָמָ�

א 8 ת כָּל?צָבָ� ב וְאֵ� )יד וַיִּשְׁלַח= אֶת?יוֹאָ- ע דָּוִ  וַיִּשְׁמַ�
ים�  הַגִּבּוֹרִ�

)יר  וַיֵּצְ 9 ה פֶּ+תַח הָעִ וּ מִלְחָמָ� וֹן וַיַּ�עַרְכ� +י עַמּ- אוּ= בְּנֵ
ה� ם בַּשָּׂדֶ� אוּ לְבַדָּ�  וְהַמְּלָכִ+ים אֲשֶׁר?בָּ-

י?הָיְתEָה פְנֵי?הַמִּלְחָמGָה אֵלָ�יו 10 ב כִּ� Iָרְא יוֹא�+  וַיַּ
ל  ר מִכָּל?בָּחוּר= בְּיִשְׂרָאֵ- Iַוֹר וַיִּבְח +ים וְאָח) פָּנִ

ךְ �יַּעֲרֹ� ם�וַ� את אֲרָ�   לִקְרַ�
וּ 11 +עַרְכ- ן בְּיַ�ד אַבְשַׁ+י אָחִ)יו וַיַּ ם נָתַ[ +תֶר הָעָ-  וְאֵת= יֶ

וֹן� את בְּנֵ�י עַמּ�  לִקְרַ�
י 12 �יתָ לִּ� ם וְהָיִ =נִּי= אֲרָ- Mק מִמֶּ אמֶר אִם?תֶּחֱזַ Iֹ  וַיּ

וּ מִמְּךָ�  וֹן יֶ�חֶזְק� Gּה ס וְאִם?בְּנֵ�י עַמ( לִתְשׁוּעָ
 יךָ�וְהוֹשַׁעְתִּ� 

י 13 נוּ וּבְעַ�ד עָרֵ+ Mק וְנִ�תְחַזְּקָה= בְּעַד?עַמֵּ-  חֲזַ
ה� וֹב בְּעֵינָ�יו יַעֲשֶׂ� ה הַטּ�  אֱלֹהֵ)ינוּ וַ�יהוָ-

padre. I ministri di Davide andarono nel 
territorio degli Ammoniti da Canun per 
consolarlo. 3Ma i capi degli Ammoniti 
dissero a Canun: «Forse Davide 
intende onorare tuo padre ai tuoi occhi, 
mandandoti dei consolatori? Questi suoi 
ministri non sono venuti forse da te per 
spiare la regione, per perlustrarla e per 
ispezionarla?». 4Canun allora prese i 
ministri di Davide, li fece radere, fece 
tagliare le loro vesti a metà fino alle 
natiche, poi li rimandò. 5Alcuni vennero 
a riferire a Davide la sorte di quegli 
uomini. Il re mandò qualcuno a 
incontrarli, perché quegli uomini si 
vergognavano moltissimo. Il re fece dire 
loro: «Rimanete a Gerico finché vi sia 
cresciuta di nuovo la barba, poi 
tornerete». 
6Gli Ammoniti, vedendo che si erano 
resi nemici di Davide, mandarono, essi 
e Canun, mille talenti d’argento per 
assoldare carri e cavalieri da Aram 
Naharàim, da Aram Maacà e da Soba. 
7Assoldarono trentaduemila carri e il re 
di Maacà con le sue truppe. Questi 
vennero e si accamparono di fronte a 
Màdaba; frattanto gli Ammoniti si erano 
radunati dalle loro città e si erano mossi 
per la guerra. 
8Quando Davide sentì questo, mandò 
Ioab con tutto l’esercito dei prodi. 9Gli 
Ammoniti uscirono e si disposero a 
battaglia davanti alla città, mentre i re 
alleati stavano da parte, nella 
campagna. 10Ioab vide che il fronte 
della battaglia gli era davanti e alle 
spalle. Scelse allora un corpo tra i 
migliori d’Israele, li schierò contro gli 
Aramei 11e affidò il resto dell’esercito a 
suo fratello Abisài, ed essi si 
schierarono contro gli Ammoniti. 
12Disse: «Se gli Aramei saranno più forti 
di me, tu mi verrai a salvare; se invece 

consolandum eum super morte patris 
sui  qui cum pervenissent in terram 
filiorum Ammon  ut consolarentur 
Hanon  19:3 dixerunt principes 
filiorum Ammon ad Hanon tu forsitan 
putas  quod David honoris causa in 
patrem tuum miserit qui consolentur  
te  nec animadvertis quod ut explorent 
et investigent  et scrutentur terram 
tuam venerint ad te servi eius  19:4 
igitur Hanon pueros David decalvavit 
et rasit  et praecidit tunicas eorum a 
natibus usque ad pedes et dimisit  eos  
19:5 qui cum abissent et hoc 
mandassent David  misit in occursum 
eorum  grandem enim contumeliam 
sustinuerant  et praecepit ut manerent 
in Hiericho donec cresceret barba 
eorum  et tunc reverterentur  19:6 
videntes autem filii Ammon quod 
iniuriam fecissent David  tam Hanon 
quam reliquus populus  miserunt mille 
talenta argenti  ut conducerent sibi de 
Mesopotamia et de Syria Macha et de 
Suba  currus et equites  19:7 
conduxeruntque triginta duo milia 
curruum  et regem Macha cum populo 
eius  qui cum venissent castrametati 
sunt e regione Medaba  filii quoque 
Ammon congregati de urbibus suis 
venerunt ad bellum  19:8 quod cum 
audisset David  misit Ioab et omnem 
exercitum virorum fortium  19:9 
egressique filii Ammon direxerunt 
aciem iuxta portam civitatis  reges 
autem qui ad auxilium venerant  
separatim in agro steterunt  19:10 
igitur Ioab intellegens  bellum et ex 
adverso et post tergum contra se fieri  
elegit viros fortissimos de universo 
Israhel et perrexit contra Syrum  19:11 
reliquam autem partem populi dedit 
sub manu Abisai fratris sui  et 
perrexerunt contra filios Ammon  

¢ggšlouj Dauid toà parakalšsai aÙtÕn 
perˆ toà patrÕj aÙtoà kaˆ Ãlqon pa‹dej 
Dauid e„j gÁn uƒîn Ammwn toà 
parakalšsai aÙtÒn 19.3  kaˆ e�pon 
¥rcontej Ammwn prÕj Anan m¾ dox£zwn 
Dauid tÕn patšra sou ™nant…on sou 
¢pšsteilšn soi parakaloàntaj oÙc Ópwj 
™xereun»swsin t¾n pÒlin toà 
kataskopÁsai t¾n gÁn Ãlqon pa‹dej 
aÙtoà prÕj sš 19.4  kaˆ œlaben Anan 
toÝj pa‹daj Dauid kaˆ ™xÚrhsen aÙtoÝj 
kaˆ ¢fe‹len tîn manduîn aÙtîn tÕ ¼misu 
›wj tÁj ¢nabolÁj kaˆ ¢pšsteilen aÙtoÚj 
19.5  kaˆ Ãlqon ¢pagge‹lai tù Dauid perˆ 
tîn ¢ndrîn kaˆ ¢pšsteilen e„j ¢p£nthsin 
aÙto‹j Óti Ãsan ºtimwmšnoi sfÒdra kaˆ 
e�pen Ð basileÚj kaq…sate ™n Iericw ›wj 
toà ¢nate‹lai toÝj pègwnaj Ømîn kaˆ 
¢nak£myate 19.6  kaˆ e�don oƒ uƒoˆ 
Ammwn Óti ÆscÚnqh laÕj Dauid kaˆ 
¢pšsteilen Anan kaˆ oƒ uƒoˆ Ammwn c…lia 
t£lanta ¢rgur…ou toà misqèsasqai 
˜auto‹j ™k Sur…aj Mesopotam…aj kaˆ ™k 
Sur…aj Mooca kaˆ ™k Swba ¤rmata kaˆ 
ƒppe‹j 19.7  kaˆ ™misqèsanto ˜auto‹j dÚo 
kaˆ tri£konta cili£daj ¡rm£twn kaˆ tÕn 
basilša Mwca kaˆ tÕn laÕn aÙtoà kaˆ 
Ãlqon kaˆ parenšbalon katšnanti 
Maidaba kaˆ oƒ uƒoˆ Ammwn sun»cqhsan 
™k tîn pÒlewn aÙtîn kaˆ Ãlqon e„j tÕ 
polemÁsai 19.8  kaˆ ½kousen Dauid kaˆ 
¢pšsteilen tÕn Iwab kaˆ p©san t¾n 
strati¦n tîn dunatîn 19.9  kaˆ ™xÁlqon 
oƒ uƒoˆ Ammwn kaˆ parat£ssontai e„j 
pÒlemon par¦ tÕn pulîna tÁj pÒlewj kaˆ 
oƒ basile‹j oƒ ™lqÒntej parenšbalon kaq' 
˜autoÝj ™n tù ped…J 19.10  kaˆ e�den 
Iwab Óti gegÒnasin ¢ntiprÒswpoi toà 
poleme‹n prÕj aÙtÕn kat¦ prÒswpon kaˆ 
™xÒpisqen kaˆ ™xelšxato ™k pantÕj 
nean…ou ™x Israhl kaˆ paret£xanto 
™nant…on toà SÚrou 19.11  kaˆ tÕ 
kat£loipon toà laoà œdwken ™n ceirˆ 
Abessa ¢delfoà aÙtoà kaˆ paret£xanto 
™x ™nant…aj uƒîn Ammwn 19.12  kaˆ e�pen 
™¦n krat»sV Øp�r ™m� SÚroj kaˆ œsV moi 
e„j swthr…an kaˆ ™¦n uƒoˆ Ammwn 



ם 14 וֹ לִפְנֵ�י אֲרָ� Gּם אֲשֶׁר?עִמEָב וְהָע Tָשׁ יוֹא Hַּוַיִּג 
 לַמִּלְחָמָ)ה וַיָּנ�וּסוּ מִפָּנָ�יו�

15 + וֹן רָאוּ= כִּי?נָ Mּי עַמ Hֵם  וּבְנ Iֵם וַיָּנ+וּסוּ גַם?ה ס אֲרָ-
ב  א יוֹאָ� �ֹ )ירָה וַיָּב אוּ הָעִ יו וַיָּבֹ� מִפְּנֵי= אַבְשַׁ+י אָחִ-

םִ� פ  יְרוּשָׁלָ�
�יִּשְׁלְחוּ= 16 d וַ� +י יִשְׂרָאֵל ם כִּ+י נִגְּפוcּ לִפְנֵ Iָרְא אֲר�+  וַיַּ

+בֶר הַנָּהָ)ר  ר מֵעֵ ם אֲשֶׁ� ים וַיּוֹצִ+יאוּ אֶת?אֲרָ- מַלְאָכִ-
ם�וְ  א הֲדַדְעֶ�זֶר לִפְנֵיהֶ�  שׁוֹפGַךְ שַׂר?צְבָ�

ר 17 = וַיַּעֲבֹ+ ף אֶת?כָּל?יִשְׂרָאֵל Mֹיד וַיֶּאֱס Iִד לְדָו+  וַיֻּגַּ
יד  Tִךְ דָּו Hֹךְ אֲלֵהֶ)ם וַיַּעֲר �יַּעֲרֹ� ם וַ� א אֲלֵהֶ- +ֹ ן וַיָּב הַיַּרְדֵּ-

וֹ� וּ עִמּ� ה וַיִּ�לָּחֲמ� את אֲרָם= מִלְחָמָ- Mַלִקְר 
18 + יד  וַיָּ Tִג דָּו Hֹוַיַּהֲר d +י יִשְׂרָאֵל נָס אֲרָםc מִלִּפְנֵ

לֶף אִ+ישׁ  כֶב וְאַרְבָּעִ�ים אֶ� ם שִׁבְעMַת אֲלָפִים= רֶ- Iָמֵאֲר
ית� א הֵמִ� ר?הַצָּבָ� ךְ שַׂ�  רַגְלִ)י וְאGֵת שׁוֹפַ�

ל 19 +י יִשְׂרָאֵ- זֶר כMִּי נִגְּפוּ= לִפְנֵ Iֶי הֲדַדְע וּ עַבְדֵ+ Aוַיִּרְא 
ם וַיַּשְׁלִ�  ימוּ עִם?דָּוִ�יד וַיַּ�עַבְדֻ)הוּ וְלאֹ?אָבָ+ה אֲרָ-

וֹד� פ וֹן ע� יעַ אֶת?בְּנֵי?עַמּ�  לְהוֹשִׁ�
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

ים 1 Iִצֵ+את הַמְּלָכ Qת+ ה לְעֵ Tָת הַשָּׁנ Hַתְּשׁוּב bי לְעֵת Bִוַיְה 
א וַיַּשְׁחֵ+תQ אֶת?אֶ+רֶץ  Tָיל הַצָּב Hֵאֶת?ח bוַיִּנְהַ+ג יוֹאָב

ה וְדָוִ�יד יֹשֵׁ+ב בְּנֵ�י?עַ  +צַר אֶת?רַבָּ- = וַיָּ וֹן וַיָּבאֹ Iּמ
הָ� ה וַיֶּ�הֶרְסֶ� ��ךְ יוֹאGָב אֶת?רַבָּ� )םִ וַיַּ וּשָׁלָ  בִּיר�

וֹ 2 Tׁל ראֹש Hַמֵע bרֶת?מַלְכָּם +יד אֶת?עֲטֶ�  וַיִּקַּ+ח דָּוִ
ה  ב וּבָהּ= אֶ+בֶן יְקָרָ- Iָל כִּכַּר?זָה �יִּמְצָאָ+הQּ מִשְׁקַ+ וַ�

ה וַתְּהִ�  )יד וּשְׁלַ�ל הָעGִיר הוֹצִ�יא הַרְבֵּ� אשׁ דָּוִ +ֹ י עַל?ר

gli Ammoniti saranno più forti di te, io 
salverò te. 13Sii forte e dimostriamoci 
forti per il nostro popolo e per le città del 
nostro Dio. Il Signore faccia quello che 
a lui piacerà». 
14Poi Ioab con la gente che aveva con 
sé attaccò battaglia con gli Aramei, i 
quali fuggirono davanti a lui. 15Quando 
gli Ammoniti videro che gli Aramei 
erano fuggiti, fuggirono di fronte ad 
Abisài, fratello di Ioab, e rientrarono in 
città. Ioab allora venne a Gerusalemme. 
16Gli Aramei, vedendo che erano stati 
sconfitti da Israele, mandarono a 
chiamare gli Aramei che erano al di là 
del Fiume; Sofac, comandante 
dell’esercito di Adadèzer, era alla loro 
testa. 17La cosa fu riferita a Davide, che 
radunò tutto Israele e attraversò il 
Giordano. Li raggiunse e si schierò 
davanti a loro; Davide si dispose alla 
battaglia di fronte agli Aramei, ed essi si 
scontrarono con lui. 18Ma gli Aramei 
fuggirono davanti a Israele: Davide 
uccise degli Aramei settemila cavalieri e 
quarantamila fanti; uccise anche Sofac, 
comandante dell’esercito. 19I vassalli di 
Adadèzer, quando si videro sconfitti da 
Israele, fecero la pace con Davide e gli 
rimasero sottoposti. Gli Aramei non 
vollero più venire a salvare gli 
Ammoniti. 
 

CAPITOLO 20 
 
1All’inizio dell’anno successivo, al 
tempo in cui i re sono soliti andare in 
guerra, Ioab, alla testa di un forte 
esercito, devastò il territorio degli 
Ammoniti, quindi andò ad assediare 
Rabbà, mentre Davide rimaneva a 
Gerusalemme. Ioab occupò e distrusse 
Rabbà.  
2Davide prese dalla testa di Milcom la 

19:12 dixitque si vicerit me Syrus 
auxilio eris mihi  sin autem 
superaverint te filii Ammon ero tibi in 
praesidium  19:13 confortare et 
agamus viriliter  pro populo nostro et 
pro urbibus Dei nostri  Dominus 
autem quod in conspectu suo bonum 
est faciet  19:14 perrexit ergo Ioab et 
populus qui cum eo erat  contra 
Syrum ad proelium et fugavit eos  
19:15 porro filii Ammon videntes quod 
fugisset Syrus  ipsi quoque fugerunt 
Abisai fratrem eius et ingressi sunt 
civitatem  reversusque est etiam Ioab 
in Hierusalem  19:16 videns autem 
Syrus quod cecidisset coram Israhel  
misit nuntios et adduxit Syrum qui erat 
trans Fluvium  Sophach autem 
princeps militiae Adadezer erat dux 
eorum  19:17 quod cum nuntiatum 
esset David congregavit universum 
Israhel  et transivit Iordanem inruitque 
in eos  et direxit ex adverso aciem illis 
contra pugnantibus  19:18 fugit autem 
Syrus Israhel  et interfecit David de 
Syris septem milia curruum  et 
quadraginta milia peditum et Sophach 
exercitus principem  19:19 videntes 
autem servi Adadezer se ab Israhel 
esse superatos  transfugerunt ad 
David et servierunt ei  noluitque ultra 
Syria  auxilium praebere filiis Ammon. 
 
 
 
20:1 Factum est autem post anni 
circulum  eo tempore quo solent reges 
ad bella procedere  congregavit Ioab 
exercitum et robur militiae  et vastavit 
terram filiorum Ammon  perrexitque et 
obsedit Rabba  porro David manebat 
in Hierusalem  quando Ioab percussit 
Rabba et destruxit eam  20:2 tulit 
autem David coronam Melchom de 

krat»swsin Øp�r sš kaˆ sèsw se 19.13  
¢ndr…zou kaˆ ™niscÚswmen perˆ toà laoà 
¹mîn kaˆ perˆ tîn pÒlewn toà qeoà ¹mîn 
kaˆ kÚrioj tÕ ¢gaqÕn ™n Ñfqalmo‹j aÙtoà 
poi»sei 19.14  kaˆ paret£xato Iwab kaˆ Ð 
laÕj Ð met' aÙtoà katšnanti SÚrwn e„j 
pÒlemon kaˆ œfugon ¢p' aÙtoà 19.15  kaˆ 
oƒ uƒoˆ Ammwn e�don Óti œfugon SÚroi kaˆ 
œfugon kaˆ aÙtoˆ ¢pÕ prosèpou Iwab kaˆ 
¢pÕ prosèpou Abessa toà ¢delfoà aÙtoà 
kaˆ Ãlqon e„j t¾n pÒlin kaˆ Ãlqen Iwab 
e„j Ierousalhm 19.16  kaˆ e�den SÚroj Óti 
™tropèsato aÙtÕn Israhl kaˆ ¢pšsteilen 
¢ggšlouj kaˆ ™x»gagon tÕn SÚron ™k toà 
pšran toà potamoà kaˆ Swfac 
¢rcistr£thgoj dun£mewj Adraazar 
œmprosqen aÙtîn 19.17  kaˆ ¢phggšlh tù 
Dauid kaˆ sun»gagen tÕn p£nta Israhl 
kaˆ dišbh tÕn Iord£nhn kaˆ Ãlqen ™p' 
aÙtoÝj kaˆ paret£xato ™p' aÙtoÚj kaˆ 
parat£ssetai SÚroj ™x ™nant…aj Dauid 
kaˆ ™polšmhsan aÙtÒn 19.18  kaˆ œfugen 
SÚroj ¢pÕ prosèpou Dauid kaˆ 
¢pškteinen Dauid ¢pÕ toà SÚrou ˜pt¦ 
cili£daj ¡rm£twn kaˆ tessar£konta 
cili£daj pezîn kaˆ tÕn Swfac 
¢rcistr£thgon dun£mewj ¢pškteinen 
19.19  kaˆ e�don pa‹dej Adraazar Óti 
™pta…kasin ¢pÕ prosèpou Israhl kaˆ 
dišqento met¦ Dauid kaˆ ™doÚleusan aÙtù 
kaˆ oÙk ºqšlhsen SÚroj toà bohqÁsai 
to‹j uƒo‹j Ammwn œti 
 
 
 
 
 
 
20.1  kaˆ ™gšneto ™n tù ™piÒnti œtei ™n tÍ 
™xÒdJ tîn basilšwn kaˆ ½gagen Iwab 
p©san t¾n dÚnamin tÁj strati©j kaˆ 
œfqeiran t¾n cèran uƒîn Ammwn kaˆ 
Ãlqen kaˆ periek£qisen t¾n Rabba kaˆ 
Dauid ™k£qhto ™n Ierousalhm kaˆ 
™p£taxen Iwab t¾n Rabba kaˆ katšskayen 
aÙt»n 20.2  kaˆ œlaben Dauid tÕn 
stšfanon Molcol basilšwj aÙtîn ¢pÕ 



ד�  מְאֹ�
ה 3 Tָשַׂר בַּמְּגֵר Hָּיא וַי Iִהּ הוֹצ Tָּם אֲשֶׁר?ב Hָוְאֶת?הָע 

יד  וֹת וְכֵן= יַעֲשֶׂ+ה דָוִ- = וּבַמְּגֵר- וּבַחֲרִיצMֵי הַבַּרְזֶל
Gיד וְכָל?הָעָ�ם Eשָׁב דָּוִ וֹן וַיָּ ל עָרֵ+י בְנֵי?עַמּ)  לְכֹ�

םִ� פ  יְרוּשָׁלָ�
ד מִלְחָמGָה בְּגֶ�זֶר 4 Eֹן וַתַּעֲמ  וַיְהִי= אַחֲרֵיכֵ-

י אֶת?סִפGַּי  Iִשָׁת +י הַחֻ� ה סִבְּכַ Aָּעִם?פְּלִשְׁתִּ)ים אָ+ז הִכ
י הָרְפָאִ�ים וַיִּכָּנֵ�עוּ�  מִילִדֵ�

+�ן 5 ךְ אֶלְחָנָ Aַּה אֶת?פְּלִשְׁתִּ)ים וַי וֹד מִלְחָמָ�  וַתְּהִי?ע�
יר[ר בֶּן?יָעוּ Iִץ ] יָע+ י וְעֵ +ת הַגִּתִּ- אֶת?לַחְמִי= אֲחִי= גָּלְיָ

וֹ כִּמְנ�וֹר אֹרְגִ�ים�  חֲנִית-
ה 6 Iָּאִ+ישׁ מִד Qת וַיְהִ+י( ה בְּגַ וֹד מִלְחָמָ�  וַתְּהִי?ע�

וּא  ע וְגַם?ה� ים וְאַרְבַּ- וְאֶצְבְּעֹתMָיו שֵׁשׁ?וָשֵׁשׁ= עֶשְׂרִ+
א�  נוֹלַ�ד לְהָרָפָ�

ף אֶת7 ן בֶּן?שִׁמְעָ�א  וַיְחָרֵ� וֹנָתָ- ?יִשְׂרָאֵ)ל וַיַּכֵּ=הוּ= יְה+
יד� י דָוִ�  אֲחִ�

וּ בְיַד?דָּוִ�יד 8 )ת וַיִּפְּל� א בְּגַ וּ לְהָרָפָ�  אGֵל נוּלְּד�
יו� פ  וּבְיַד?עֲבָדָ�

 
 
 
 
 
 
יד 1 ן עַל?יִשְׂרָאֵ)ל וַיָּ=סֶת= אֶת?דָּוִ- ד שָׂטָ�  וַיַּ�עֲמֹ�

ל�  לִמְנ�וֹת אֶת?יִשְׂרָאֵ�
וּ  וַ 2 Iם לְכ Mיד אֶל?יוֹאָב= וְאֶל?שָׂרֵ+י הָעָ- אמֶר דָּוִ Hֹ יּ

ן וְהָבִ+יאוּ  בַע וְעַד?דָּ) ר שֶׁ� ל מִבְּאֵ� סִפְרוּ= אֶת?יִשְׂרָאֵ-
ם� י וְאֵדְעָ�ה אֶת?מִסְפָּרָ�  אֵלַ-

וQֹ כָּהֵם= מֵאָ+ה 3 Mּה עַל?עַמ Hָיְהו bב יוֹסֵף Iָאמֶר יוֹא+ֹ  וַיּ
+י הַמֶּ-  = אֲדֹנִ ים הֲלאֹ ים פְעָמִ- לֶךְ כֻּלָּ�ם לַאדֹנִ�י לַעֲבָדִ)

ה  י לGָמָּה יִהְיֶ�ה לְאַשְׁמָ� שׁ זאֹת= אֲדֹנִ- לָ+מָּה יְבַקֵּ�
ל�  לְיִשְׂרָאֵ�

ב 4 Iָק עַל?יוֹאָ)ב וַיֵּצֵ+א יוֹא+ לֶךְ חָזַ  וּדְבַר?הַמֶּ�

corona e trovò che pesava un talento 
d’oro e aveva una pietra preziosa; essa 
fu posta sulla testa di Davide. Egli 
ricavò dalla città un bottino molto 
grande.  
3Ne fece uscire gli abitanti e li impiegò 
alle seghe, ai picconi di ferro e alle 
asce. Allo stesso modo Davide trattò 
tutte le città degli Ammoniti. Poi Davide 
tornò a Gerusalemme con tutta la sua 
gente. 
4Dopo questo, ci fu una battaglia con i 
Filistei, a Ghezer. Allora Sibbecài di 
Cusa uccise Sippài, dei discendenti dei 
Refaìm. I Filistei furono soggiogati. 
5Ci fu un’altra battaglia con i Filistei ed 
Elcanan, figlio di Iair, uccise Lacmì, 
fratello di Golia di Gat: l’asta della sua 
lancia era come un cilindro da tessitori. 
6Ci fu un’altra battaglia a Gat, dove 
c’era un uomo di grande statura, con le 
dita a sei a sei, in tutto ventiquattro, e 
anche lui era discendente di Rafa.  
7Egli sfidò Israele, ma Giònata, figlio di 
Simeà, fratello di Davide, lo uccise. 
8Questi erano i discendenti di Rafa, a 
Gat. Essi caddero per mano di Davide e 
dei suoi uomini. 
 

CAPITOLO 21 
 
1Satana insorse contro Israele e incitò 
Davide a censire Israele. 2Davide disse 
a Ioab e ai capi del popolo: «Andate, 
contate gli Israeliti da Bersabea a Dan; 
quindi portatemene il conto, così che io 
conosca il loro numero». 3Ioab disse a 
Davide: «Il Signore aumenti il suo 
popolo cento volte più di quello che è! 
Ma, o re, mio signore, essi non sono 
tutti sudditi del mio signore? Perché il 
mio signore vuole questa inchiesta? 
Perché dovrebbe cadere tale colpa su 
Israele?». 4Ma l’ordine del re prevalse 

capite eius  et invenit in ea auri pondo 
talentum et pretiosissimas gemmas  
fecitque sibi inde diadema  manubias 
quoque urbis plurimas tulit  20:3 
populum autem qui erat in ea eduxit  
et fecit super eos tribulas et trahas et 
ferrata carpenta transire  ita ut 
dissicarentur et contererentur  sic fecit 
David cunctis urbibus filiorum Ammon  
et reversus est cum omni populo suo 
in Hierusalem  20:4 post haec initum 
est bellum in Gazer adversus 
Philistheos  in quo percussit 
Sobbochai Usathites Saphai de 
genere Raphaim  et humiliavit eos  
20:5 aliud quoque bellum gestum est 
adversum Philistheos  in quo 
percussit Adeodatus filius Saltus 
Lehemites fratrem Goliath Getthei  
cuius hastae lignum erat quasi 
liciatorium texentium  20:6 sed et aliud 
bellum accidit in Geth  in quo fuit 
homo longissimus  habens digitos 
senos id est simul viginti quattuor  qui 
et ipse de Rapha fuerat stirpe 
generatus  20:7 hic blasphemavit 
Israhel  et percussit eum Ionathan 
filius Sammaa fratris David  hii sunt 
filii Rapha in Geth  qui ceciderunt in 
manu David et servorum eius. 
 
21:1 Consurrexit autem Satan contra 
Israhel  et incitavit David ut numeraret 
Israhel  21:2 dixitque David ad Ioab et 
ad principes populi  ite et numerate 
Israhel a Bersabee usque Dan  et 
adferte mihi numerum ut sciam  21:3 
responditque Ioab  augeat Dominus 
populum suum centuplum quam sunt  
nonne domine mi rex omnes servi tui 
sunt  quare hoc quaerit dominus meus  
quod in peccatum reputetur Israheli  
21:4 sed sermo regis magis praevaluit  
egressusque est Ioab et circuivit 

tÁj kefalÁj aÙtoà kaˆ eØršqh Ð staqmÕj 
aÙtoà t£lanton crus…ou kaˆ ™n aÙtù 
l…qoj t…mioj kaˆ Ãn ™pˆ t¾n kefal¾n Dauid 
kaˆ skàla tÁj pÒlewj ™x»negken poll¦ 
sfÒdra  
20.3  kaˆ tÕn laÕn tÕn ™n aÙtÍ ™x»gagen 
kaˆ dišprisen pr…osin kaˆ ™n skep£rnoij 
sidhro‹j kaˆ oÛtwj ™po…hsen Dauid to‹j 
p©sin uƒo‹j Ammwn kaˆ ¢nšstreyen Dauid 
kaˆ p©j Ð laÕj aÙtoà e„j Ierousalhm  
20.4  kaˆ ™gšneto met¦ taàta kaˆ ™gšneto 
œti pÒlemoj ™n Gazer met¦ tîn 
¢llofÚlwn tÒte ™p£taxen Sobocai Ð 
Ousaqi tÕn Safou ¢pÕ tîn uƒîn tîn 
gig£ntwn kaˆ ™tape…nwsen aÙtÒn  
20.5  kaˆ ™gšneto œti pÒlemoj met¦ tîn 
¢llofÚlwn kaˆ ™p£taxen Ellanan uƒÕj 
Ia�r tÕn Leemi ¢delfÕn Goliaq toà 
Geqqa…ou kaˆ xÚlon dÒratoj aÙtoà æj 
¢nt…on ØfainÒntwn  
20.6  kaˆ ™gšneto œti pÒlemoj ™n Geq kaˆ 
Ãn ¢n¾r Øpermegšqhj kaˆ d£ktuloi aÙtoà 
�x kaˆ ›x e‡kosi tšssarej kaˆ oátoj Ãn 
¢pÒgonoj gig£ntwn  
20.7  kaˆ çne…disen tÕn Israhl kaˆ 
™p£taxen aÙtÕn Iwnaqan uƒÕj Samaa 
¢delfoà Dauid  
20.8  oátoi ™gšnonto Rafa ™n Geq p£ntej 
Ãsan tšssarej g…gantej kaˆ œpeson ™n 
ceirˆ Dauid kaˆ ™n ceirˆ pa…dwn aÙtoà 
 
 
 
 
 

21.1  kaˆ œsth di£boloj ™n tù Israhl kaˆ 
™pšseisen tÕn Dauid toà ¢riqmÁsai tÕn 
Israhl 21.2  kaˆ e�pen Ð basileÝj Dauid 
prÕj Iwab kaˆ prÕj toÝj ¥rcontaj tÁj 
dun£mewj poreÚqhte ¢riqm»sate tÕn 
Israhl ¢pÕ Bhrsabee kaˆ ›wj Dan kaˆ 
™nšgkate prÒj me kaˆ gnèsomai tÕn 
¢riqmÕn aÙtîn 21.3  kaˆ e�pen Iwab 
prosqe…h kÚrioj ™pˆ tÕn laÕn aÙtoà æj 
aÙtoˆ ˜katontaplas…wj kaˆ oƒ Ñfqalmoˆ 
kur…ou mou toà basilšwj blšpontej 
p£ntej tù kur…J mou pa‹dej †na t… zhte‹ Ð 
kÚriÒj mou toàto †na m¾ gšnhtai e„j 
¡mart…an tù Israhl 21.4  tÕ d� ·Áma toà 



םִ� א יְרוּשָׁלָ� �ֹ ל וַיָּב  וַיִּתְהַלֵּךְ= בְּכָל?יִשְׂרָאֵ-
ן יוֹאGָב אֶ 5 )יד  וַיִּתֵּ� ר מִפְקַד?הָעָ�ם אֶל?דָּוִ ת?מִסְפַּ�

ה אMֶלֶף אִישׁ=  Hָוּמֵא bל אֶ+לֶף אֲלָפִים Bֵל?יִשְׂרָא וַיְהִ+י כָ�
וֹת וְשִׁבְעִ�ים אGֶלֶף  Hמֵא bה אַרְבַּע יהוּדָ[ רֶב וִ� ף חֶ- לֵ� שֹׁ+

רֶב� ף חָ� לֵ�  אִ�ישׁ שֹׁ�
י?נִתְעַ� 6 ד בְּתוֹכָ)ם כִּ� א פָקַ� �ֹ ן ל ב  וְלֵוִי= וּבִנְיָמִ-

ב� לֶךְ אֶת?יוֹאָ�  דְּבַר?הַמֶּ�
��ךְ 7 )ה וַיַּ ר הַזֶּ ים עַל?הַדָּבָ� +י הָאֱלֹהִ-  וַיֵּ=רַע= בְּעֵינֵ

ל� פ  אֶת?יִשְׂרָאֵ�
ר 8 ד אֲשֶׁ� י מְאֹ- ים חָטָ+אתִ� Mֹאמֶר דָּוִיד= אֶל?הָ+אֱלֹהִ-  וַיּ

עֲבֶר?נָא=  ה הַ� Iָּה וְעַת( עָשִׂ�יתִי אֶת?הַדָּבָ+ר הַזֶּ
וֹן עַ  ד� פאֶת?עֲו+ לְתִּי מְאֹ� י נִסְכַּ�  בְדְּךָ- כִּ�

ר�9 �ה דָוִ�יד לֵאמֹ� ד חֹזֵ   וַיְדַבMֵּר יְהוָה= אֶל?גָּ-
ה 10 ר כWֹּה אָמַ+ר יְהוָ- Iֹיד לֵאמ Tִאֶל?דָּו Hָּוְדִבַּרְת bְלֵך 

נָּה  ת מֵהֵ� וֹשׁ אֲנִ�י נֹטֶ+ה עָלֶ)יךָ בְּחַר?לְךGָ אַחַ� שָׁל[
ךְ� עֱשֶׂה?לָּ�  וְאֶ�

ר יְהוָ�ה  וַיָּ�בא11ֹ ה?אָמַ� וֹ כֹּ� Gֹ�אמֶר ל )יד וַיּ  גָ�ד אֶל?דָּוִ
ךְ�  קַבֶּל?לָ�

ים 12 Tִׁה חֳדָש Hָׁב וְאִם?שְׁלֹש Iָים רָע Tִוֹשׁ שָׁנ Hאִם?שָׁל 
 dלְמַשֶּׂגֶת Qָוְחֶ+רֶב אוֹיְבֶ+ך cָה מִפְּנֵי?צָרֶיך נִסְפֶּ�

רֶץ  Mה וְדֶ=בֶר= בָּאָ- מִים חֶ+רֶב יְהוָ שֶׁת יָ\ וְאִם?שְׁלֹ+
וּל יִשְׂרָאֵ)ל וְעַתָּ+ה וּמַ  ית בְּכָל?גְּב+ ה מַשְׁחִ� לְאַ+ךְ יְהוָ-

ר� פ י דָּבָ� ה?אָשִׁ�יב אֶת?שֹׁלְחִ� ה מָ�  רְאֵ-
+א 13 ד אֶפְּלָה?נָּ Gיד אֶל?גָּ�ד צַר?לִ+י מְאֹ) Eֹאמֶר דָּוִ  וַיּ

ם  ד וּבְיַד?אָדָ� י?רַבMִּים רַחֲמָיו= מְאֹ- ה כִּ� Iָבְיַד?יְהו
ל�  אַל?אֶפֹּ�

ל  וַיִּ 14 = מִיִּשְׂרָאֵ- בֶר בְּיִשְׂרָאֵ)ל וַיִּפֹּל Gה דֶּ� ן יְהוָ Eֵּת
ישׁ� לֶף אִ�  שִׁבְעִ�ים אֶ�

15 cִירוּשָׁלַם ךQְ לִ� יםQ מַלְאָ� Hִהָאֱלֹה bוַיִּשְׁלַח 
+חֶם  ית רָאMָה יְהוָה= וַיִּנָּ Iִוּכְהַשְׁח dּלְהַשְׁחִיתָה

אמֶר לַמַּלְאMָךְ הַמַּשְׁחִית=  Hֹ ה וַיּ רָעָ- ה עַל?הָ� ב עַתָּ�  רַ-
��ן  ד עִם?גֹּ�רֶן אָרְנָ הֶ+רֶף יָדֶ)ךָ וּמַלְאMַךְ יְהוָה= עֹמֵ-

י� ס  הַיְבוּסִ�
רְא אֶת?מַלְאMַךְ יְהוָה= 16 Aַּיו וַי Iָיד אֶת?עֵינ Tִא דָו Hָּׂוַיִּש 

su Ioab. Questi partì e percorse tutto 
Israele, quindi tornò a Gerusalemme. 
5Ioab consegnò a Davide il totale del 
censimento del popolo: c’erano in tutto 
Israele un milione e centomila uomini in 
grado di maneggiare la spada; in Giuda 
risultarono quattrocentosettantamila 
uomini in grado di maneggiare la spada. 
6Fra costoro Ioab non censì i leviti né la 
tribù di Beniamino, perché l’ordine del 
re gli appariva un abominio. 
7Il fatto dispiacque agli occhi di Dio, che 
perciò colpì Israele. 8Davide disse a 
Dio: «Ho peccato molto facendo una 
cosa simile. Ti prego, togli la colpa del 
tuo servo, poiché io ho commesso una 
grande stoltezza». 
9Il Signore disse a Gad, veggente di 
Davide: 10«Va’, riferisci a Davide: Così 
dice il Signore: “Io ti propongo tre cose: 
scegline una e quella ti farò”». 11Gad 
venne dunque da Davide e gli riferì: 
«Dice il Signore: “Scegli 12fra tre anni di 
carestia, tre mesi di fuga di fronte al tuo 
nemico, sotto l’incubo della spada dei 
tuoi nemici, e tre giorni della spada del 
Signore, con la peste che si diffonde 
sulla terra e l’angelo del Signore che 
porta lo sterminio in tutto il territorio 
d’Israele”. Ora vedi che cosa io debba 
riferire a chi mi ha mandato». 13Davide 
rispose a Gad: «Sono in grande 
angustia. Ebbene, che io cada nelle 
mani del Signore, perché la sua 
misericordia è grande, ma che io non 
cada nelle mani degli uomini». 14Così il 
Signore mandò la peste in Israele; 
caddero settantamila Israeliti. 15Dio 
mandò un angelo a Gerusalemme per 
devastarla. Ma, nell’atto di devastare, il 
Signore guardò e si pentì di quel male. 
Egli disse all’angelo devastatore: «Ora 
basta! Ritira la mano». 
L’angelo del Signore stava ritto presso 

universum Israhel  et reversus est 
Hierusalem  21:5 deditque David 
numerum eorum quos circumierat  et 
inventus est omnis Israhel numerus 
mille milia et centum milia virorum 
educentium gladium  de Iuda autem 
trecenta septuaginta milia bellatorum  
21:6 nam Levi et Beniamin non 
numeravit  eo quod invitus 
exsequeretur regis imperium  21:7 
displicuit autem Deo quod iussum erat 
et percussit  Israhel  21:8 dixitque 
David ad Deum  peccavi nimis ut hoc 
facerem  obsecro aufer iniquitatem 
servi tui quia insipienter egi  21:9 et 
locutus est Dominus ad Gad videntem 
David dicens  21:10 vade et loquere 
ad David et dic  haec dicit Dominus 
trium tibi optionem do  unum quod 
volueris elige et faciam tibi  21:11 
cumque venisset Gad ad David dixit ei  
haec dicit Dominus elige quod 
volueris  21:12 aut tribus annis 
pestilentiam  aut tribus mensibus 
fugere te hostes tuos  et gladium 
eorum non posse evadere  aut tribus 
diebus gladium Domini et mortem  
versari in terra  et angelum Domini 
interficere in universis finibus Israhel  
nunc igitur vide quid respondeam ei 
qui misit me  21:13 et dixit David ad 
Gad  ex omni parte me angustiae 
premunt  sed melius mihi est ut 
incidam in manus Domini  quia multae 
sunt miserationes eius  quam in 
manus hominum  21:14 misit ergo 
Dominus pestilentiam in Israhel  et 
ceciderunt de Israhel septuaginta 
milia virorum  21:15 misit quoque 
angelum in Hierusalem ut percuteret 
eam  cumque percuteretur vidit 
Dominus  et misertus est super 
magnitudinem mali  et imperavit 
angelo qui percutiebat sufficit iam 

basilšwj ™krataièqh ™pˆ tù Iwab kaˆ 
™xÁlqen Iwab kaˆ diÁlqen ™n pantˆ Ðr…J 
Israhl kaˆ Ãlqen e„j Ierousalhm 21.5  
kaˆ œdwken Iwab tÕn ¢riqmÕn tÁj 
™piskšyewj toà laoà tù Dauid kaˆ Ãn 
p©j Israhl c…liai cili£dej kaˆ ˜katÕn 
cili£dej ¢ndrîn ™spasmšnwn m£cairan 
kaˆ Ioudaj tetrakÒsiai kaˆ Ñgdo»konta 
cili£dej ¢ndrîn ™spasmšnwn m£cairan 
21.6  kaˆ tÕn Leui kaˆ tÕn Beniamin oÙk 
ºr…qmhsen ™n mšsJ aÙtîn Óti kat…scusen 
lÒgoj toà basilšwj tÕn Iwab 21.7  kaˆ 
ponhrÕn ™f£nh ™nant…on toà qeoà perˆ toà 
pr£gmatoj toÚtou kaˆ ™p£taxen tÕn 
Israhl 21.8  kaˆ e�pen Dauid prÕj tÕn 
qeÒn ¹m£rthka sfÒdra Óti ™po…hsa tÕ 
pr©gma toàto kaˆ nàn per…ele d¾ t¾n 
kak…an paidÒj sou Óti ™mataièqhn 
sfÒdra 21.9  kaˆ ™l£lhsen kÚrioj prÕj 
Gad Ðrînta Dauid lšgwn 21.10  poreÚou 
kaˆ l£lhson prÕj Dauid lšgwn oÛtwj 
lšgei kÚrioj tr…a a‡rw ™gë ™pˆ sš œklexai 
seautù �n ™x aÙtîn kaˆ poi»sw soi 21.11  
kaˆ Ãlqen Gad prÕj Dauid kaˆ e�pen aÙtù 
oÛtwj lšgei kÚrioj œklexai seautù 21.12  
À tr…a œth limoà À tre‹j mÁnaj feÚgein se 
™k prosèpou ™cqrîn sou kaˆ m£cairan 
™cqrîn sou toà ™xoleqreàsai À tre‹j 
¹mšraj ·omfa…an kur…ou kaˆ q£naton ™n 
tÍ gÍ kaˆ ¥ggeloj kur…ou ™xoleqreÚwn ™n 
p£sV klhronom…v Israhl kaˆ nàn „d� t… 
¢pokriqî tù ¢poste…lant… me lÒgon 21.13  
kaˆ e�pen Dauid prÕj Gad sten£ moi kaˆ 
t¦ tr…a sfÒdra ™mpesoàmai d¾ e„j ce‹raj 
kur…ou Óti polloˆ oƒ o„ktirmoˆ aÙtoà 
sfÒdra kaˆ e„j ce‹raj ¢nqrèpwn oÙ m¾ 
™mpšsw 21.14  kaˆ œdwken kÚrioj q£naton 
™n Israhl kaˆ œpeson ™x Israhl 
˜bdom»konta cili£dej ¢ndrîn 21.15  kaˆ 
¢pšsteilen Ð qeÕj ¥ggelon e„j Ierousalhm 
toà ™xoleqreàsai aÙt»n kaˆ æj 
™xwlšqreusen e�den kÚrioj kaˆ 
metemel»qh ™pˆ tÍ kak…v kaˆ e�pen tù 
¢ggšlJ tù ™xoleqreÚonti ƒkanoÚsqw soi 
¥nej t¾n ce‹r£ sou kaˆ Ð ¥ggeloj kur…ou 
˜stëj ™n tù ¤lJ Orna toà Iebousa…ou 
21.16  kaˆ ™pÁren Dauid toÝj ÑfqalmoÝj 



וֹ שְׁלוּפָה=  Mּיִם וְחַרְב =רֶץ= וּבֵ+ין הַשָּׁמַ- ד בMֵּין הָאָ Iֵעֹמ
וֹ נְטוּיָ�ה עַל?יְר Gים בְּיָד- Eיד וְהַזְּקֵנִ ל דָּוִ Hֹּםִ וַיִּפ( וּשָׁלָ

ם� ים עַל?פְּנֵיהֶ�  מְכֻסִּ�ים בַּשַּׂקִּ�
רְתִּי 17 Tַי אָמ Hִאֲנ b ים הֲלאֹ Bִל?הָאֱלֹה +יד אֶ� ֹ+אמֶר דָּוִ  וַיּ

עַ  = וְהָרֵ+ וּא אֲשֶׁר?חָטָ=אתִי Mם וַאֲנִי?ה Iָלִמְנ+וֹת בָּע
וּ אן מֶ+ה עָשׂ) �ֹ לֶּה הַצּ וֹתִי וְאֵ� י הֲרֵע- Hִי תְּה Iַה אֱלֹה+  יְהוָ

ה� ס א לְמַגֵּפָ� �ֹ בְעַמְּךָ� ל י וּ� Wי וּבְבֵ+ית אָבִ- �דְךָ= בִּ Mא יָ�  נָ
18 Qיד כִּ+י( ר לְדָוִ ר אֶל?גָּ�ד לֵאמֹ+ Gה אָמַ�  וּמַלְאEַךְ יְהוָ

��ן  רֶן אָרְנָ ה בְּגֹ� =חַ= לַיהוָ- ים מִזְבֵּ Mִיד לְהָק Iִיַעֲלֶ+ה דָו
י�  הַיְבֻסִ�

Mעַל דָּ 19 ם  וַיַּ ר בְּשֵׁ� ר דִּבֶּ� ד אֲשֶׁ� וִיד= בִּדְבַר?גָּ-
 יְהוָ�ה�
Gיו 20 ךְ וְאַרְבEַּעַת בָּנָ ן וַיַּרְא= אֶת?הַמַּלְאָ- Iָשָׁב אָרְנ+  וַיָּ

ים� שׁ חִטִּ� תְחַבְּאִ)ים וְאָרְנָ��ן דָּ� וֹ מִ�  עִמּ�
+�רְא 21 )�ן וַיַּבMֵּט אָרְנָן= וַיַּ א דָוִ�יד עַד?אָרְנָ �ֹ  וַיָּב

יִם אֶת?דָּוִ-  Gיד אַפַּ� רֶן וַיִּשְׁתEַּחוּ לְדָוִ יד וַיֵּצֵא= מִן?הַגֹּ-
רְצָה�  אָ�

רֶן 22 וֹם הַגֹּ- ן תְּנָה?לִּי= מְק+ Iָיד אֶל?אָרְנ Tִאמֶר דָּו Hֹ  וַיּ
י  +הוּ לִ- )ה בְּכMֶסֶף מָלֵא= תְּנֵ חַ לַיהוָ וֹ מִזְבֵּ� וְאֶבְנֶה?בּ�

ם� ה מֵעַ�ל הָעָ� ר הַמַּגֵּפָ�  וְתֵעָצַ�
23 Hֹ Gעַשׂ אֲדֹנִ�י  וַיּ ךְ וְיַ ח?לָ- �Mן אֶל?דָּוִיד= קַ� אמֶר אָרְנָ

וֹת  Iעֹל ר לָ� Tָתִּי הַבָּק Hַנָת bיו רְאֵה( וֹב בְּעֵינָ לֶךְ הַטּ+ הַמֶּ�
תִּי� ל נָתָ� ה הַכֹּ� ים לַמִּנְחָ� Eים לָעֵצGִים וְהַחִטִּ�  וְהַמּוֹרִגִּ

י?קָ 24 א כִּ� ]ֹ ן ל אמֶר הַמMֶּלֶךְ דָּוִיד= לְאָרְנָ- Hֹ נֹ�ה  וַיּ
י לאֹ?אֶשMָּׂא אֲשֶׁר?לְךָ=  אֶקְנֶ�ה בְּכֶ+סֶף מָלֵ)א כִּ\

וֹת עוֹלָ�ה חִנָּ�ם� ה וְהַעֲל�  לַיהוָ-
ל 25 ב מִשְׁקָ� וֹם שִׁקְלֵ+י זָהָ- ��ן בַּמָּק) Gיד לְאָרְנָ ן דָּוִ  וַיִּתֵּ�

וֹת� שׁ מֵא�  שֵׁ�
וֹת26 �עַל עֹל� ה וַיַּ Mיד מִזְבֵּ=חַ= לַיהוָ- ם דָּוִ Hָׁש b   וַיִּבֶן

Mהוּ בָאֵשׁ=  ה וַיַּ�עֲנֵ וּשְׁלָמִ)ים וַיִּקְרָא= אֶל?יְהוָ-
ה� פ ח הָעֹלָ� יִם עַ�ל מִזְבַּ�  מִן?הַשָּׁמַ-

וֹ אֶל?נְדָנָ�ה27�ּ �שֶׁב חַרְבּ� ךְ וַיָּ Mֹאמֶר יְהוָה= לַמַּלְאָ-   וַיּ
ה 28 +הוּ יְהוָ- וֹת דָּוִיד= כִּי?עָנָ Mיא בִּרְא +ת הַהִ-  בָּעֵ

+�ן  ם�בְּגֹ�רֶן אָרְנָ ח שָׁ� )י וַיִּזְבַּ�  הַיְבוּסִ

l’aia di Ornan il Gebuseo. 16Davide, 
alzàti gli occhi, vide l’angelo del Signore 
ritto fra terra e cielo, con la spada 
sguainata in mano, tesa verso 
Gerusalemme. Allora Davide e gli 
anziani, coperti di sacco, si prostrarono 
con la faccia a terra.  
17Davide disse a Dio: «Non sono forse 
stato io a ordinare il censimento del 
popolo? Io ho peccato e ho commesso 
il male; ma queste pecore che cosa 
hanno fatto? Signore, mio Dio, sì, la tua 
mano venga contro di me e contro la 
casa di mio padre, ma non colpisca il 
tuo popolo». 
18L’angelo del Signore ordinò a Gad di 
riferire a Davide che salisse a innalzare 
un altare al Signore nell’aia di Ornan il 
Gebuseo.  
19Davide salì, secondo la parola che 
Gad aveva pronunciato nel nome del 
Signore.  
20Ornan si volse e vide l’angelo; i suoi 
quattro figli, che erano con lui, si 
nascosero. Ornan stava trebbiando il 
grano,  
21quando gli si avvicinò Davide. Ornan 
guardò e, riconosciuto Davide, uscì 
dall’aia, prostrandosi con la faccia a 
terra davanti a Davide.  
22Davide disse a Ornan: «Cedimi il 
terreno dell’aia, perché io vi costruisca 
un altare al Signore; cedimelo per tutto 
il suo valore, così che il flagello si 
allontani dal popolo».  
23Ornan disse a Davide: «Prenditelo; il 
re mio signore ne faccia quello che 
vuole. Vedi, io ti do anche i giovenchi 
per gli olocausti, le trebbie per la legna 
e il grano per l’offerta; tutto io ti offro».  
24Ma il re Davide disse a Ornan: «No! 
Lo voglio acquistare per tutto il suo 
valore; non presenterò al Signore una 
cosa che appartiene a te offrendo un 

cesset manus tua  porro angelus 
Domini stabat iuxta aream Ornan 
Iebusei  21:16 levansque David 
oculos suos  vidit angelum Domini 
stantem inter terram et caelum  et 
evaginatum gladium in manu eius et 
versum contra Hierusalem  et 
ceciderunt tam ipse quam maiores 
natu  vestiti ciliciis et proni in terram  
21:17 dixitque David ad Deum  nonne 
ego sum qui iussi ut numeraretur 
populus  ego qui peccavi ego qui 
malum feci iste grex quid commeruit  
Domine Deus meus  vertatur obsecro 
manus tua in me et in domum patris 
mei  populus autem tuus non 
percutiatur  21:18 angelus autem 
Domini praecepit Gad ut diceret David  
et ascenderet extrueretque altare 
Domino Deo in area Ornan  Iebusei  
21:19 ascendit ergo David iuxta 
sermonem Gad  quem locutus fuerat 
ex nomine Domini  21:20 porro Ornan 
cum suspexisset et vidisset angelum  
quattuorque filii eius cum eo 
absconderunt se  nam eo tempore 
terebat in area triticum  21:21 igitur 
cum venisset David ad Ornan  
conspexit eum Ornan et processit ei 
obviam de area  et adoravit illum 
pronus in terram  21:22 dixitque ei 
David da mihi locum areae tuae  ut 
aedificem in ea altare Domini  ita ut 
quantum valet argenti accipias et 
cesset plaga a populo  21:23 dixit 
autem Ornan ad David  tolle et faciat 
dominus meus rex quodcumque ei 
placet  sed et boves do in 
holocaustum  et tribulas in ligna et 
triticum in sacrificium  omnia libens 
praebeo  21:24 dixitque ei rex David  
nequaquam ita fiet sed argentum 
dabo quantum valet  neque enim tibi 
auferre debeo  et sic offerre Domino 

aÙtoà kaˆ e�den tÕn ¥ggelon kur…ou 
˜stîta ¢n¦ mšson tÁj gÁj kaˆ ¢n¦ mšson 
toà oÙranoà kaˆ ¹ ·omfa…a aÙtoà 
™spasmšnh ™n tÍ ceirˆ aÙtoà ™ktetamšnh 
™pˆ Ierousalhm kaˆ œpesen Dauid kaˆ oƒ 
presbÚteroi peribeblhmšnoi ™n s£kkoij 
™pˆ prÒswpon aÙtîn 21.17  kaˆ e�pen 
Dauid prÕj tÕn qeÒn oÙk ™gë e�pa toà 
¢riqmÁsai ™n tù laù kaˆ ™gè e„mi Ð 
¡martèn kakopoiîn ™kakopo…hsa kaˆ 
taàta t¦ prÒbata t… ™po…hsan kÚrie Ð 
qeÒj genhq»tw ¹ ce…r sou ™n ™moˆ kaˆ ™n 
tù o‡kJ toà patrÒj mou kaˆ m¾ ™n tù laù 
sou e„j ¢pèleian kÚrie 21.18  kaˆ 
¥ggeloj kur…ou e�pen tù Gad toà e„pe‹n 
prÕj Dauid †na ¢nabÍ toà stÁsai 
qusiast»rion tù kur…J ™n ¤lJ Orna toà 
Iebousa…ou 21.19  kaˆ ¢nšbh Dauid kat¦ 
tÕn lÒgon Gad Ön ™l£lhsen ™n ÑnÒmati 
kur…ou  
21.20  kaˆ ™pšstreyen Orna kaˆ e�den tÕn 
basilša kaˆ tšssarej uƒoˆ aÙtoà met' 
aÙtoà meqacabin kaˆ Orna Ãn ¢loîn 
puroÚj  
21.21  kaˆ Ãlqen Dauid prÕj Ornan kaˆ 
Orna ™xÁlqen ™k tÁj ¤lw kaˆ 
prosekÚnhsen tù Dauid tù prosèpJ ™pˆ 
t¾n gÁn  
21.22  kaˆ e�pen Dauid prÕj Orna dÒj moi 
tÕn tÒpon sou tÁj ¤lw kaˆ o„kodom»sw 
™p' aÙtù qusiast»rion tù kur…J ™n 
¢rgur…J ¢x…J dÒj moi aÙtÒn kaˆ paÚsetai 
¹ plhg¾ ™k toà laoà  
21.23  kaˆ e�pen Orna prÕj Dauid lab� 
seautù kaˆ poihs£tw Ð kÚriÒj mou Ð 
basileÝj tÕ ¢gaqÕn ™nant…on aÙtoà „d� 
dšdwka toÝj mÒscouj e„j ÐlokaÚtwsin 
kaˆ tÕ ¥rotron kaˆ t¦j ¡m£xaj e„j xÚla 
kaˆ tÕn s‹ton e„j qus…an t¦ p£nta dšdwka  
21.24  kaˆ e�pen Ð basileÝj Dauid tù 
Orna oÙc… Óti ¢gor£zwn ¢gor£zw ™n 
¢rgur…J ¢x…J Óti oÙ m¾ l£bw ¤ ™st…n soi 
kur…J toà ¢nenšgkai ÐlokaÚtwsin dwre¦n 
kur…J  
21.25  kaˆ œdwken Dauid tù Orna ™n tù 
tÒpJ aÙtoà s…klouj crus…ou ÐlkÁj 
˜xakos…ouj  



ה מֹשEֶׁה בַמִּדְבGָּר 29 Hָׂהוָה אֲשֶׁר?עָש  וּמִשְׁכַּ+ן יְ\
וֹן� ה בְּגִבְע� +ת הַהִ)יא בַּבָּמָ� ח הָעוֹלָ�ה בָּעֵ  וּמִזְבַּ�

שׁ אֱלֹהִ)ים 30 Gיד לָלֶ�כֶת לְפָנָ�יו לִדְרֹ+ ל דָּוִ  וְלאֹ?יָכֹ�
רֶב מַלְאַ�  י חֶ� ת מִפְּנֵ[  ךְ יְהוָ�ה� סכִּ+י נִבְעַ-

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

+ה הָאֱלֹהִ)ים 1 ית יְהוָ וּא בֵּ� +ה ה- יד זֶ ֹ+אמֶר דָּוִ-  וַיּ
ל� ס חַ לְעֹלָ�ה לְיִשְׂרָאֵ�  וְזֶה?מִּזְבֵּ�

ר בְּאֶ+רֶץ 2 ים אֲשֶׁ� יד לִכְנוֹס= אֶת?הַגֵּרִ- ֹ+אמֶר דָּוִ-  וַיּ
 + ים לַחְצוֹב= אַבְנֵ Iִצְב ית יִשְׂרָאֵ)ל וַיַּעֲמֵ+ד חֹ� י גָזִ-

ים� ית הָאֱלֹהִ�  לִבְנ�וֹת בֵּ�
ים 3 Gִוֹת הַשְּׁעָר Eים לְדַלְת Aִמִּסְמְר רֹב לַ� +לQ לָ\  וּבַרְזֶ

ין  ב אֵ� שֶׁת לָרֹ� )יד וּנְחֹ� וֹת הֵכִ+ין דָּוִ מְחַבְּר� וְלַ�
ל�  מִשְׁקָ�

ים 4 Hִידֹנ בִיאוּ הַצִּ� י הֵ\ �ים לְאֵ+ין מִסְפָּ)ר כִּ� י אֲרָזִ  וַעֲצֵ�
 Tִיד� פוְהַצֹּר ב לְדָוִ� Gים לָרֹ�  ים עֲצEֵי אֲרָזִ

יִת 5 Tַּוְהַב dְעַר וָרָך+ ה בְנִיc נַ יד שְׁלֹמֹ+ Iִאמֶר דָּו+ֹ  וַיּ
עְלָה לְשMֵׁם  Tַלְמ Qיל Hִּה לְהַגְד Iָלִבְנ+וֹת לַיהו

Eכֶן  וֹ וַיָּ ינָה נָּ�א ל) וֹת אָכִ� וּלְתִפְאֶ=רֶת= לְכָל?הָ+אֲרָצ-
וֹ ב לִפְנֵ�י מוֹת� Gיד לָרֹ�  �דָּוִ

יִת 6 =הוּ= לִבְנ+וֹת בַּ- וֹ וַיְצַוֵּ ה בְנ) א לִשְׁלֹמֹ+  וַיִּקְרָ�

olocausto gratuitamente».  
25E così Davide diede a Ornan seicento 
sicli d’oro per il terreno. 
26Quindi Davide costruì in quel luogo un 
altare al Signore e offrì olocausti e 
sacrifici di comunione. Invocò il Signore, 
che gli rispose con il fuoco sceso dal 
cielo sull’altare dell’olocausto.  
27Il Signore ordinò all’angelo e questi 
ripose la spada nel fodero.  
28Allora, visto che il Signore l’aveva 
ascoltato sull’aia di Ornan il Gebuseo, 
Davide offrì là un sacrificio.  
29La Dimora del Signore, eretta da 
Mosè nel deserto, e l’altare 
dell’olocausto in quel tempo stavano 
sull’altura che era a Gàbaon;  
30ma Davide non osava recarsi là a 
consultare Dio, perché si era molto 
spaventato di fronte alla spada 
dell’angelo del Signore. 
 

CAPITOLO 22 
 
1Davide disse: «Questa è la casa del 
Signore Dio e questo è l’altare per gli 
olocausti d’Israele». 
2Davide ordinò di radunare i forestieri 
che erano nella terra d’Israele. Quindi 
diede incarico agli scalpellini perché 
squadrassero pietre per la costruzione 
del tempio di Dio. 3Davide preparò ferro 
in abbondanza per i chiodi dei battenti 
delle porte e per le spranghe e anche 
molto bronzo in quantità incalcolabile. 
4Il legno di cedro non si contava, poiché 
quelli di Sidone e di Tiro avevano 
portato a Davide molto legno di cedro. 
5Davide pensava: «Mio figlio Salomone 
è giovane e inesperto, mentre la 
costruzione da erigersi per il Signore 
deve essere straordinariamente grande, 
tale da suscitare fama e ammirazione in 
tutto il mondo; per questo ne farò i 

holocausta gratuita  21:25 dedit ergo 
David Ornan pro loco siclos auri 
iustissimi ponderis  sescentos  21:26 
et aedificavit ibi altare Domino  
obtulitque holocausta et pacifica et 
invocavit Dominum  et exaudivit eum 
in igne de caelo super altare 
holocausti  21:27 praecepitque 
Dominus angelo  et convertit gladium 
suum in vaginam  21:28 protinus ergo 
David videns  quod exaudisset eum 
Dominus in area Ornan Iebusei  
immolavit ibi victimas  21:29 
tabernaculum autem Domini quod 
fecerat Moses in deserto et altare  
holocaustorum  ea tempestate erat in 
excelso Gabaon  21:30 et non 
praevaluit David ire ad altare  ut ibi 
obsecraret Deum  nimio enim fuerat 
timore perterritus  videns gladium 
angeli Domini. 
 
 
 
22:1 Dixitque David haec est domus 
Dei  et hoc altare in holocaustum 
Israhel  22:2 et praecepit ut 
congregarentur omnes proselyti de 
terra Israhel  et constituit ex eis 
latomos ad caedendos  lapides et 
poliendos  ut aedificaretur domus Dei  
22:3 ferrum quoque plurimum ad 
clavos ianuarum  et ad commissuras 
atque iuncturas praeparavit David  et 
aeris pondus innumerabile  22:4 ligna 
quoque cedrina non poterant 
aestimari  quae Sidonii et Tyrii 
deportaverant ad David  22:5 et dixit 
David  Salomon filius meus puer 
parvulus est et delicatus  domus 
autem quam aedificari volo Domino 
talis esse debet  ut in cunctis 
regionibus nominetur  praeparabo 
ergo ei necessaria  et ob hanc 

21.26  kaˆ òkodÒmhsen Dauid ™ke‹ 
qusiast»rion kur…J kaˆ ¢n»negken 
Ðlokautèmata kaˆ swthr…ou kaˆ ™bÒhsen 
prÕj kÚrion kaˆ ™p»kousen aÙtù ™n purˆ 
™k toà oÙranoà ™pˆ tÕ qusiast»rion tÁj 
Ðlokautèsewj kaˆ katan£lwsen t¾n 
ÐlokaÚtwsin  
21.27  kaˆ e�pen kÚrioj prÕj tÕn ¥ggelon 
kaˆ katšqhken t¾n ·omfa…an e„j tÕn 
koleÒn  
21.28  ™n tù kairù ™ke…nJ ™n tù „de‹n tÕn 
Dauid Óti ™p»kousen aÙtù kÚrioj ™n tù 
¤lJ Orna toà Iebousa…ou kaˆ ™qus…asen 
™ke‹  
21.29  kaˆ skhn¾ kur…ou ¿n ™po…hsen 
MwusÁj ™n tÍ ™r»mJ kaˆ qusiast»rion 
tîn Ðlokautwm£twn ™n tù kairù ™ke…nJ 
™n Bama ™n Gabawn  
21.30  kaˆ oÙk ºdÚnato Dauid toà 
poreuqÁnai œmprosqen aÙtoà toà zhtÁsai 
tÕn qeÒn Óti katšspeusen ¢pÕ prosèpou 
tÁj ·omfa…aj ¢ggšlou kur…ou 
 
 
 
 
22.1  kaˆ e�pen Dauid oátÒj ™stin Ð o�koj 
kur…ou toà qeoà kaˆ toàto tÕ 
qusiast»rion e„j ÐlokaÚtwsin tù Israhl 
22.2  kaˆ e�pen Dauid sunagage‹n p£ntaj 
toÝj proshlÚtouj ™n gÍ Israhl kaˆ 
katšsthsen latÒmouj latomÁsai l…qouj 
xustoÝj toà o„kodomÁsai o�kon tù qeù 
22.3  kaˆ s…dhron polÝn e„j toÝj ¼louj 
tîn qurwm£twn kaˆ tîn pulîn kaˆ toÝj 
strofe‹j ¹to…masen Dauid kaˆ calkÕn e„j 
plÁqoj oÙk Ãn staqmÒj  
22.4  kaˆ xÚla kšdrina oÙk Ãn ¢riqmÒj 
Óti ™fšrosan oƒ Sidènioi kaˆ oƒ TÚrioi 
xÚla kšdrina e„j plÁqoj tù Dauid  
22.5  kaˆ e�pen Dauid Salwmwn Ð uƒÒj 
mou paid£rion ¡palÒn kaˆ Ð o�koj toà 
o„kodomÁsai tù kur…J e„j megalwsÚnhn 
¥nw e„j Ônoma kaˆ e„j dÒxan e„j p©san 
t¾n gÁn ˜toim£sw aÙtù kaˆ ¹to…masen 
Dauid e„j plÁqoj œmprosqen tÁj teleutÁj 
aÙtoà  



ל� ס י יִשְׂרָאֵ�  לַיהוָ�ה אֱלֹהֵ�
ה בְּנוֹ 7 ֹ�אמֶר דָּוִ�יד לִשְׁלֹמֹ) י[ וַיּ +ה ] בְּנִ[ אֲנִי= הָיָ

י� ם יְהוָ�ה אֱלֹהָ� יִת לְשֵׁ� י לִבְנ+וֹת בַּ-  עִם?לְבָבִ-
י עָלMַי דְּבַר?יְהוָה= 8 Hִכְתָּ  וַיְה ם לָרֹב= שָׁפַ- Mָּר ד לֵאמֹ-

י  =יִת= לִשְׁמִ- א?תִבְנֶ�ה בַ �ֹ וֹת עָשִׂ)יתָ ל וֹת גְּדֹל� וּמִלְחָמ�
רְצָה לְפָנָ�י� כְתָּ אַ� ים שָׁפַ� Wי דָּמִ+ים רַבִּ-  כִּ

ה 9 וּא יִהְיֶה= אִ+ישׁ מְנוּחָ- Mךְ ה Iָן נוֹלָ+ד ל Aֵהִנֵּה?ב 
יו מִסָּ  וֹ מִכָּל?אוֹיְבָ� Gוֹתִי ל בִ)יב כMִּי שְׁלֹמֹה= וַהֲנִח�

ל  ן עַל?יִשְׂרָאֵ� וֹם וָשGֶׁקֶט אֶתֵּ� וֹ וְשָׁל� +ה שְׁמ- יִהְיֶ
יו�  בְּיָמָ�

ן 10 י וְהוּא= יִהְיֶה?לִּ+י לְבֵ- =יִת= לִשְׁמִ- וּא?יִבְנֶ�ה בַ  ה�
וֹ  Gא מַלְכוּתEֵּי כִּס Tִינוֹת Hִוֹ לְאָ)ב וַהֲכ וַאֲנִי?ל�

ם� ל עַד?עוֹלָ�  עַל?יִשְׂרָאֵ�
=יתָ=  עַתָּ+11 י יְהוָ�ה עִמָּ)ךְ וְהִצְלַחְתIָּ וּבָנִ י יְהִ� ה בְנִ-

יךָ� ר עָלֶ� ר דִּבֶּ� יךָ כַּאֲשֶׁ� +ה אֱלֹהֶ-  בWֵּית יְהוָ
יצַוְּךָ� 12 ה וִ�  אַ+ךְ יִ�תֶּן?לְּךMָ יְהוָה= שֵׂ+כֶל וּבִינָ-

יךָ� ת יְהוָ�ה אֱלֹהֶ� וֹר אֶת?תּוֹרַ�  עַל?יִשְׂרָאֵ)ל וְלִשְׁמ[
ים  אָ+ז תַּצְלִ- 13 חֻקִּ+ וֹר לַעֲשׂוֹת= אֶת?הַ� Iיחַ אִם?תִּשְׁמ

ה  Gה אֶת?מֹשֶׁ� Eה יְהוָ ר צִוָּ Hֶׁים אֲש וְאֶת?הַמִּשְׁפָּטִ-
ת� א וְאַל?תֵּחָ� ץ אַל?תִּירָ� +ק וֶאֱמָ-  עַל?יִשְׂרָאֵ)ל חֲזַ

ב 14 Aָה זָה Iָי הֲכִינ+וֹתִי לְבֵית?יְהו Tִה בְעָנְי Hֵּוְהִנ 
אָה?אֶ=לֶף= וְ  ים מֵ� Mִים כִּכָּר סֶף אMֶלֶף אֲלָפִים= כִּכָּרִ- Iֶכ

)ה  ב הָיָ ל כִּ�י לָרֹ� = אֵ+ין מִשְׁקָ- שֶׁת וְלַבַּרְזֶל Mֹוְלַנְּח
יף� ם תּוֹסִ� וֹתִי וַעֲלֵיהֶ�  וְעֵצMִים וַאֲבָנִים= הֲכִינ-

י 15 ים וְחָרָשֵׁ� ה חֹצְבִ[  וְעִמְּךMָ לָרֹב= עֹשֵׂ+י מְלָאכָ-
)ץ וְכָל?חָכָ�ם בְּכָל?מְ  בֶן וָעֵ ה�אֶ�  לָאכָ�

�ל אֵ+ין מִסְפָּ)ר 16 שֶׁת וְלַבַּרְזֶ ב לַכGֶּסֶף וְלַנְּחֹ�  לַזָּהָ�
ךְ� י יְהוָ�ה עִמָּ� ה וִיהִ� וּם וַעֲשֵׂ-  ק+

ה 17 ל לַעְזֹ�ר לִשְׁלֹמֹ� י יִשְׂרָאֵ-  וַיְצMַו דָּוִיד= לְכָל?שָׂרֵ+
וֹ�  בְנ�
ם וְהֵנִ�יחַ לָכֶ�ם 18 הֵיכֶם= עִמָּכֶ- Mה אֱלֹ� א יְהוָ Hֹ  הֲל
ה מִ  רֶץ וְנִכְבְּשָׁ� י אWֵת יֹשְׁבֵ+י הָאָ- Iִנָתַ+ן בְּיָד Qי+ סָּבִ)יב כִּ

וֹ�  הָאGָרֶץ לִפְנֵ�י יְהוָ�ה וְלִפְנֵ�י עַמּ�
+ה 19 וֹשׁ לַיהוָ ם לִדְר� ה תְּנMוּ לְבַבְכֶם= וְנַפְשְׁכֶ- Iָּעַת 

preparativi io». Davide, prima di morire, 
fece preparativi imponenti. 6Poi chiamò 
Salomone, suo figlio, e gli comandò di 
costruire una casa al Signore, Dio 
d’Israele. 
7Davide disse a Salomone: «Figlio mio, 
io avevo deciso di costruire una casa al 
nome del Signore, mio Dio. 8Ma mi fu 
rivolta questa parola del Signore: “Tu 
hai versato troppo sangue e hai fatto 
grandi guerre; per questo non costruirai 
una casa al mio nome, perché hai 
versato troppo sangue sulla terra 
davanti a me. 9Ecco, ti nascerà un figlio, 
che sarà uomo di pace; io gli concederò 
la tranquillità da parte di tutti i suoi 
nemici che lo circondano. Egli si 
chiamerà Salomone. Nei suoi giorni io 
concederò pace e tranquillità a Israele. 
10Egli costruirà una casa al mio nome; 
egli sarà figlio per me e io sarò padre 
per lui. Stabilirò il trono del suo regno 
su Israele per sempre”. 11Ora, figlio mio, 
il Signore sia con te perché tu riesca a 
costruire una casa al Signore, tuo Dio, 
come ti ha promesso.  
12Ebbene, il Signore ti conceda senno e 
intelligenza, ti ponga a capo d’Israele 
per osservare la legge del Signore, tuo 
Dio.  
13Allora riuscirai, se cercherai di 
praticare le leggi e le norme che il 
Signore ha prescritto a Mosè per 
Israele. Sii forte e coraggioso; non 
temere e non abbatterti.  
14Ecco, anche in mezzo alle angosce, 
ho preparato per la casa del Signore 
centomila talenti d’oro, un milione di 
talenti d’argento, bronzo e ferro in 
quantità incalcolabile. Inoltre ho 
preparato legname e pietre; tu ve ne 
aggiungerai ancora.  
15Sono con te molti operai, scalpellini e 
lavoratori della pietra e del legno e ogni 

causam ante mortem suam omnes 
paravit inpensas  22:6 vocavitque 
Salomonem filium suum  et praecepit 
ei ut aedificaret domum Domino Deo 
Israhel  22:7 dixitque David ad 
Salomonem fili mi voluntatis meae fuit  
ut aedificarem domum nomini Domini 
Dei mei  22:8 sed factus est ad me 
sermo Domini dicens  multum 
sanguinem effudisti et plurima bella 
bellasti  non poteris aedificare domum 
nomini meo  tanto effuso sanguine 
coram me  22:9 filius qui nascetur tibi 
et erit vir  quietissimus  faciam enim 
eum requiescere ab omnibus inimicis 
suis per circuitum  et ob hanc causam 
pacificus vocabitur  et pacem et otium 
dabo in Israhel cunctis diebus eius  
22:10 ipse aedificabit domum nomini 
meo  et ipse erit mihi in filium et ego 
ero ei in patrem  firmaboque solium 
regni eius super Israhel in aeternum  
22:11 nunc ergo fili mi sit Dominus 
tecum et prosperare  et aedifica 
domum Domino Deo tuo sicut locutus 
est de te  22:12 det quoque tibi 
Dominus prudentiam et sensum  ut 
regere possis Israhel et custodire 
legem Domini Dei tui  22:13 tunc enim 
proficere poteris si custodieris 
mandata et iudicia  quae praecepit 
Dominus Mosi ut doceret Israhel  
confortare viriliter age ne timeas 
neque paveas  22:14 ecce ego in 
paupertatula mea  praeparavi 
inpensas domus Domini  auri talenta 
centum milia et argenti mille milia 
talentorum  aeris vero et ferri non est 
pondus  vincitur enim numerus 
magnitudine  ligna et lapides 
praeparavi ad universa inpendia  
22:15 habes quoque plurimos artifices 
latomos et cementarios  artificesque 
lignorum et omnium artium  ad 

22.6  kaˆ ™k£lesen Salwmwn tÕn uƒÕn 
aÙtoà kaˆ ™nete…lato aÙtù toà 
o„kodomÁsai tÕn o�kon tù kur…J qeù 
Israhl  
22.7  kaˆ e�pen Dauid Salwmwn tšknon 
™moˆ ™gšneto ™pˆ yucÍ toà o„kodomÁsai 
o�kon tù ÑnÒmati kur…ou qeoà  
22.8  kaˆ ™gšneto ™p' ™moˆ lÒgoj kur…ou 
lšgwn aŒma e„j plÁqoj ™xšceaj kaˆ 
polšmouj meg£louj ™po…hsaj oÙk 
o„kodom»seij o�kon tù ÑnÒmat… mou Óti 
a†mata poll¦ ™xšceaj ™pˆ tÁj gÁj 
™nant…on mou  
22.9  „doÝ uƒÕj t…kteta… soi oátoj œstai 
¢n¾r ¢napaÚsewj kaˆ ¢napaÚsw aÙtÕn 
¢pÕ p£ntwn tîn ™cqrîn kuklÒqen Óti 
Salwmwn Ônoma aÙtù kaˆ e„r»nhn kaˆ 
¹suc…an dèsw ™pˆ Israhl ™n ta‹j ¹mšraij 
aÙtoà  
22.10  oátoj o„kodom»sei o�kon tù 
ÑnÒmat… mou kaˆ oátoj œstai moi e„j uƒÕn 
k¢gë aÙtù e„j patšra kaˆ ¢norqèsw 
qrÒnon basile…aj aÙtoà ™n Israhl ›wj 
a„înoj  
22.11  kaˆ nàn uƒš mou œstai met¦ soà 
kÚrioj kaˆ eÙodèsei kaˆ o„kodom»seij 
o�kon tù kur…J qeù sou æj ™l£lhsen perˆ 
soà 22.12  ¢ll' À dóh soi sof…an kaˆ 
sÚnesin kÚrioj kaˆ katiscÚsai se ™pˆ 
Israhl kaˆ toà ful£ssesqai kaˆ toà 
poie‹n tÕn nÒmon kur…ou toà qeoà sou  
22.13  tÒte eÙodèsei ™¦n ful£xVj toà 
poie‹n t¦ prost£gmata kaˆ t¦ kr…mata § 
™nete…lato kÚrioj tù MwusÍ ™pˆ Israhl 
¢ndr…zou kaˆ ‡scue m¾ foboà mhd� 
ptohqÍj  
22.14  kaˆ „doÝ ™gë kat¦ t¾n ptwce…an 
mou ¹to…masa e„j o�kon kur…ou crus…ou 
tal£ntwn ˜katÕn cili£daj kaˆ ¢rgur…ou 
tal£ntwn cil…aj cili£daj kaˆ calkÕn kaˆ 
s…dhron oá oÙk œstin staqmÒj Óti e„j 
plÁqÒj ™stin kaˆ xÚla kaˆ l…qouj 
¹to…masa kaˆ prÕj taàta prÒsqej  
22.15  kaˆ met¦ soà e„j plÁqoj poioÚntwn 
œrga tecn‹tai kaˆ o„kodÒmoi l…qwn kaˆ 
tšktonej xÚlwn kaˆ p©j sofÕj ™n pantˆ 
œrgJ  



ים  אֱלֹהִ- +ה הָ� וּמוּ וּבְנוּ= אֶת?מִקְדַּשׁ= יְהוָ Iאֱלֹהֵיכֶ)ם וְק
 Aִדֶשׁ לְהָב ה וּכְלֵי= קֹ+ Iָוֹן בְּרִית?יְהו יא אֶת?אֲר+

יִת הַנִּבְנֶ�ה לְשֵׁם?יְהוָ�ה� פ ים לַבַּ� אֱלֹהִ-  הָ�
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

וֹ 1 ה בְנ� ן וְשָׂבַ+ע יָמִ)ים וַיַּמְלGֵךְ אֶת?שְׁלֹמֹ�  וְדָוִ�יד זָקֵ�
ל�  עַל?יִשְׂרָאֵ�

ל וְ 2 י יִשְׂרָאֵ- הַכֹּהֲנִ�ים  וַיֶּאֱסֹף= אֶת?כָּל?שָׂרֵ+
 וְהַלְוִיִּ�ם�

ם מִבGֶּן שְׁלֹשִׁ�ים שָׁנָ�ה וָמָ)עְלָה 3 פְרוּ= הַלְוִיִּ-  וַיִּסָּ�
ים שְׁלֹשִׁ�ים  ם לְגֻלְגְּלֹתָם= לִגְבָרִ- Mָי מִסְפָּר Hִוַיְה

לֶף�  וּשְׁמוֹנָ�ה אָ�
ים 4 ה עֶשְׂרִ� =חַ= עַל?מְלֶ+אכֶת בֵּית?יְהוָ- לֶּה לְנַצֵּ Iֵמֵא 

ים�וְאַרְבָּעָ�ה  שֶׁת אֲלָפִ� ים וְשֹׁפְטִ�ים שֵׁ�  אָ)לֶף וְשֹׁטְרִ�
ים וְאַרְבMַּעַת אֲלָפִים= 5 עַת אֲלָפִ�ים שֹׁעֲרִ)  וְאַרְבַּ�

ל� ר עָשִׂ�יתִי לְהַלֵּ� ים אֲשֶׁ� ה בַּכֵּלִ[ לְלִ+ים לַיהוָ-  מְהַ�
וֹן 6 י לְגֵרְשׁ� +י לֵוִ- וֹת ס לִבְנֵ ם דָּוִ�יד מַחְלְק)  וַיֶּ�חָלְקֵ�

ת וּ י� סקְהָ�  מְרָרִ�
י� ס7 ן וְשִׁמְעִ�   לַגֵּרְשֻׁנִּ�י לַעְדָּ�
ה� 8 ל שְׁלֹשָׁ� ם וְיוֹאֵ� אשׁ יְחִיאGֵל וְזֵתָ� Eֹ ן הָר Iָּי לַעְד+  בְּנֵ
 ס

artigiano per ogni lavoro.  
16L’oro, l’argento, il bronzo e il ferro non 
si calcolano; su, mettiti al lavoro e il 
Signore sia con te». 
17Davide comandò a tutti i capi d’Israele 
di aiutare Salomone, suo figlio.  
18Disse: «Il Signore, vostro Dio, non è 
forse con voi e non vi ha concesso 
tranquillità all’intorno? Difatti ha già 
messo nelle mie mani gli abitanti della 
regione; la terra è assoggettata davanti 
al Signore e davanti al suo popolo.  
19Ora perciò dedicatevi con il vostro 
cuore e con la vostra anima alla ricerca 
del Signore, vostro Dio. Su, costruite il 
santuario del Signore, vostro Dio, per 
introdurre l’arca dell’alleanza del 
Signore e gli oggetti consacrati a Dio 
nella casa che sarà eretta al nome del 
Signore». 
 

CAPITOLO 23 
 

1Davide, ormai vecchio e sazio di giorni, 
costituì re su Israele suo figlio 
Salomone. 2Egli radunò tutti i capi 
d’Israele, i sacerdoti e i leviti. 3Si 
contarono i leviti, dai trent’anni in su: 
censiti, uno per uno, risultarono 
trentottomila. 4Di costoro 
ventiquattromila dirigevano l’attività del 
tempio del Signore, seimila erano scribi 
e giudici, 5quattromila portieri, e 
quattromila lodavano il Signore con tutti 
gli strumenti inventati da Davide per 
lodarlo. 6Davide divise in classi i figli di 
Levi: Gherson, Keat e Merarì. 
7Dei Ghersoniti: Ladan e Simei. 8Figli di 
Ladan: Iechièl, il capo, poi Zetam e 
Gioele; tre. 9Figli di Simei: Selomìt, 
Cazièl, Aran; tre. Costoro sono i capi 
dei casati di Ladan. 10Figli di Simei: 
Iacat, Ziza, Ieus, Berià; questi sono i 
quattro figli di Simei. 11Iacat era il capo 

faciendum opus prudentissimos  
22:16 in auro et argento aere et ferro 
cuius non est  numerus  surge igitur et 
fac et erit Dominus tecum  22:17 
praecepit quoque David cunctis 
principibus Israhel  ut adiuvarent 
Salomonem filium suum  22:18 
cernitis inquiens quod Dominus Deus 
vester vobiscum sit  et dederit vobis 
requiem per circuitum  et tradiderit 
omnes inimicos in manu vestra  et 
subiecta sit terra coram Domino et 
coram populo eius  22:19 praebete 
igitur corda vestra et animas vestras  
ut quaeratis Dominum Deum vestrum  
et consurgite et aedificate 
sanctuarium Domino Deo  ut 
introducatur arca foederis Domini et 
vasa Domino consecrata  in domum 
quae aedificatur nomini Domini. 
 
 
 
23:1 Igitur David senex et plenus 
dierum  regem constituit Salomonem 
filium suum super Israhel  23:2 et 
congregavit omnes principes Israhel 
et sacerdotes atque Levitas  23:3 
numeratique sunt Levitae a triginta 
annis et supra  et inventa sunt triginta 
octo milia virorum  23:4 ex his electi 
sunt et distributi in ministerium domus 
Domini  viginti quattuor milia  
praepositorum autem et iudicum sex 
milia  23:5 porro quattuor milia 
ianitores  et totidem psaltae canentes 
Domino in  organis  quae fecerat ad 
canendum  23:6 et distribuit eos David 
per vices filiorum Levi  Gersom 
videlicet et Caath et Merari  23:7 
Gersom Leedan et Semei  23:8 filii 
Leedan princeps Ieihel et Zetham et 
Iohel tres  23:9 filii Semei Salomith et 
Ozihel et Aran tres  isti principes 

22.16  ™n crus…J ™n ¢rgur…J ™n calkù 
kaˆ ™n sid»rJ oÙk œstin ¢riqmÒj ¢n£sthqi 
kaˆ po…ei kaˆ kÚrioj met¦ soà  
22.17  kaˆ ™nete…lato Dauid to‹j p©sin 
¥rcousin Israhl ¢ntilabšsqai tù 
Salwmwn uƒù aÙtoà  
22.18  oÙcˆ kÚrioj meq' Ømîn kaˆ 
¢nšpausen Øm©j kuklÒqen Óti œdwken ™n 
cersˆn toÝj katoikoàntaj t¾n gÁn kaˆ 
Øpet£gh ¹ gÁ ™nant…on kur…ou kaˆ 
™nant…on laoà aÙtoà  
22.19  nàn dÒte kard…aj Ømîn kaˆ yuc¦j 
Ømîn toà zhtÁsai tù kur…J qeù Ømîn kaˆ 
™gšrqhte kaˆ o„kodom»sate ¡g…asma 
kur…J tù qeù Ømîn toà e„senšgkai t¾n 
kibwtÕn diaq»khj kur…ou kaˆ skeÚh t¦ 
¤gia toà qeoà e„j o�kon tÕn 
o„kodomoÚmenon tù ÑnÒmati kur…ou 
 
 
 
 
 
 
 
23.1  kaˆ Dauid presbÚthj kaˆ pl»rhj 
¹merîn kaˆ ™bas…leusen Salwmwn tÕn 
uƒÕn aÙtoà ¢nt' aÙtoà ™pˆ Israhl 23.2  
kaˆ sun»gagen toÝj p£ntaj ¥rcontaj 
Israhl kaˆ toÝj ƒere‹j kaˆ toÝj Leu…taj 
23.3  kaˆ ºriqm»qhsan oƒ Leu‹tai ¢pÕ 
triakontaetoàj kaˆ ™p£nw kaˆ ™gšneto Ð 
¢riqmÕj aÙtîn kat¦ kefal¾n aÙtîn e„j 
¥ndraj tri£konta kaˆ Ñktë cili£daj 23.4  
¢pÕ toÚtwn ™rgodiîktai ™pˆ t¦ œrga 
o‡kou kur…ou e‡kosi tšssarej cili£dej 
kaˆ grammate‹j kaˆ kritaˆ ˜xakisc…lioi 
23.5  kaˆ tšssarej cili£dej pulwroˆ kaˆ 
tšssarej cili£dej a„noàntej tù kur…J ™n 
to‹j Ñrg£noij oŒj ™po…hsen toà a„ne‹n tù 
kur…J 23.6  kaˆ die‹len aÙtoÝj Dauid 
™fhmer…aj to‹j uƒo‹j Leui tù Gedswn 
Kaaq Merari  
23.7  kaˆ tù Paroswm tù Edan kaˆ tù 
Seme�  
23.8  uƒoˆ tù Edan Ð ¥rcwn Iihl kaˆ 
Zeqom kaˆ Iwhl tre‹j  



י שְׁלֹמוֹת 9 Iִי שִׁמְע+ ן ] שְׁלוֹמEִית[ בְּנֵ וַחֲזִיאGֵל וְהָרָ�
ן� ס וֹת לְלַעְדָּ� י הָאָב�  שְׁלֹשָׁ)ה אGֵלֶּה רָאשֵׁ�

+י10 לֶּה  וּבְנֵ )ה אֵ� וּשׁ וּבְרִיעָ א וִיע� +חַת זִינָ- י יַ  שִׁמְעִ-
ה�  בְנֵי?שִׁמְעִ�י אַרְבָּעָ�

וּשׁ וּבְרִיעָה= 11 Mי וִיע( �ה הַשֵּׁנִ אשׁ וְזִיזָ -ֹ +חַת הָר �יְהִי?יַ  וַ�
ת�  ה אֶחָ� ב לִפְקֻדָּ� ים וַיִּ�הְיוּ= לְבֵ+ית אָ- וּ בָנִ- א?הִרְבּ+ �ֹ ל

 ס
ם יִ 12 ת עַמְרָ� Iָי קְה+ ל  בְּנֵ וֹן וְעֻזִּיאֵ� צְהGָר חֶבְר�

ה� ס  אַרְבָּעָ�
ן 13 Bֹן וּמֹשֶׁ)ה וַיִּבָּדֵ+ל אַהֲר ם אַהֲרֹ+  בְּנֵ�י עַמְרָ�

ם  וּא?וּבָנָיו= עַד?עוֹלָ- דָשMִׁים ה� דֶשׁ קָ� Hֹק b הַקְדִּישׁוֹ לְ�
וֹ  ךְ בִּשְׁמ� וֹ וּלְבָרֵ� Gה לְשָׁרְתE י יְהוָ Hֵלִפְנ bלְהַקְטִיר

ם�  עַד?עוֹלָ�
בֶט  וּמֹשֶׁ� 14 וּ עַל?שֵׁ� יו יִקָּרְא� ה אִ+ישׁ הָאֱלֹהִ)ים בָּנָ[

י�  הַלֵּוִ�
זֶר�15 ם וֶאֱלִיעֶ� ה גֵּרְשֹׁ� +י מֹשֶׁ-   בְּנֵ
אש16�ׁ �ֹ ל הָר וֹם שְׁבוּאֵ�   בְּנֵ�י גֵרְשׁ�
Mה 17 אשׁ וְלאֹ?הָיָ (ֹ +ה הָר  וַיִּ�הְי�וּ בְנֵי?אֱלִיעֶ�זֶר רְחַבְיָ

ים +ים אֲחֵרִ- וּ לֶאֱלִיעֶ=זֶר= בָּנִ  וּבְנֵ�י רְחַבְיָ�ה רָב�
עְלָה�  לְמָ�

אשׁ� ס18 �ֹ ית הָר ר שְׁלֹמִ�   בְּנֵ�י יִצְהָ�
י 19 +ה הַשֵּׁנִ- Mהוּ הָראֹשׁ= אֲמַרְיָ וֹן יְרִיָּ  בְּנֵ�י חֶבְר)

י� יקַמְעָ�ם הָרְבִיעִ� י וִ� = הַשְּׁלִישִׁ-  יַחֲזִיאֵל
�ה הַשֵּׁ 20 אשׁ וְיִשִּׁיָּ -ֹ  נִ�י� ס בְּנֵ�י עֻזִּיאֵ)ל מִיכָ+ה הָר
�ר 21 י אֶלְעָזָ י בְּנֵ�י מַחְלִ� Mי מְרָרִי= מַחְלִ+י וּמוּשִׁ-  בְּנֵ

ישׁ�  וְקִ�
וֹ בָּנִ�ים כִּ+י אִם?בָּנ)וֹת 22 Gיוּ ל ר וְלאֹ?הָ�  וַיָּ=מָת= אֶלְעָזָ-

ם� ישׁ אֲחֵיהֶ� וּם בְּנֵי?קִ�  וַיִּשָּׂא�
וֹת שְׁלֹשָׁ� 23 י וְעGֵדֶר וִירֵמ� י מַחְלִ� Iִׁי מוּש+  ה� בְּנֵ
וֹת 24 ם רָאשEֵׁי הָאָב+ Tֶית אֲבֹתֵיה Hֵלְב b  אֵ+לֶּה בְנֵ�י?לֵוִי

ם עֹשֵׂה=  ם בְּמִסְפMַּר שֵׁמוֹת= לְגֻלְגְּלֹתָ- Iֶלִפְקוּדֵיה
ים שָׁנָ�ה  )ה מִבGֶּן עֶשְׂרִ� ת בֵּ+ית יְהוָ ה לַעֲבֹדַ� הַמְּלָאכָ-

עְלָה�  וָמָ�
Gיחַ יְהוָ�ה אֱלֹהֵ� 25 יד הֵנִ Wי אָמַ+ר דָּוִ- ל  כִּ י?יִשְׂרָאֵ�

e Ziza il secondo. Ieus e Berià non 
ebbero molti figli; perciò erano un solo 
casato, una sola classe. 
12Figli di Keat: Amram, Isar, Ebron e 
Uzzièl; quattro.  
13Figli di Amram: Aronne e Mosè. 
Aronne fu scelto per consacrare le cose 
santissime, egli e i suoi figli, per 
sempre, perché offrisse incenso davanti 
al Signore, lo servisse e benedicesse in 
suo nome per sempre. 14Riguardo a 
Mosè, uomo di Dio, i suoi figli furono 
annoverati nella tribù di Levi. 15Figli di 
Mosè: Ghersom ed Elièzer. 16Figli di 
Ghersom: Sebuèl, il capo.  
17I figli di Elièzer furono Recabia, il 
capo. Elièzer non ebbe altri figli, mentre 
i figli di Recabia furono moltissimi.  
18Figli di Isar: Selomìt, il capo.  
19Figli di Ebron: Ieria il capo, Amaria 
secondo, Iacazièl terzo, Iekamàm 
quarto.  
20Figli di Uzzièl: Mica il capo, Issia 
secondo. 
21Figli di Merarì: Maclì e Musì. Figli di 
Maclì: Eleàzaro e Kis.  
22Eleàzaro morì senza figli, avendo 
soltanto figlie; le sposarono i figli di Kis, 
loro fratelli. 23Figli di Musì: Maclì, Eder e 
Ieremòt; tre. 
24Questi sono i figli di Levi secondo i 
loro casati, i capi di casato, secondo il 
censimento, contati nominalmente, uno 
per uno, incaricati dei lavori per il 
servizio del tempio del Signore, dai 
vent’anni in su.  
25Infatti Davide aveva detto: «Il Signore, 
Dio d’Israele, ha concesso la tranquillità 
al suo popolo e si è stabilito a 
Gerusalemme per sempre.  
26Anche i leviti non avranno più da 
trasportare la Dimora e tutti i suoi 
oggetti per il suo servizio».  
27Secondo le ultime disposizioni di 

familiarum Leedan  23:10 porro filii 
Semei Ieeth et Ziza et Iaus  et Baria  
isti filii Semei quattuor  23:11 erat 
autem Ieeth prior Ziza secundus  
porro Iaus et Baria non habuerunt 
plurimos filios  et idcirco in una familia 
unaque domo conputati sunt  23:12 
filii Caath Amram et Isaar Hebron et 
Ozihel quattuor  23:13 filii Amram 
Aaron et Moses  separatusque est 
Aaron ut ministraret in sancto 
sanctorum  ipse et filii eius in 
sempiternum  et adoleret incensum 
Domino secundum ritum suum  ac 
benediceret nomini eius in perpetuum  
23:14 Mosi quoque hominis Dei filii 
adnumerati sunt in tribu Levi  23:15 
filii Mosi Gersom et Eliezer  23:16 filii 
Gersom Subuhel primus  23:17 
fuerunt autem filii Eliezer Roobia 
primus  et non erant Eliezer filii alii  
porro filii Roobia multiplicati sunt nimis  
23:18 filii Isaar Salumith primus  23:19 
filii Hebron Ieriau primus Amarias 
secundus  Iazihel tertius Iecmaam 
quartus  23:20 filii Ozihel Micha 
primus Iesia secundus  23:21 filii 
Merari Mooli et Musi  filii Mooli 
Eleazar et Cis  23:22 mortuus est 
autem Eleazar et non habuit filios sed 
filias  acceperuntque eas filii Cis 
fratres earum  23:23 filii Musi Mooli et 
Eder et Ierimuth tres  23:24 hii filii Levi 
in cognationibus et familiis suis  
principes per vices et numerum 
capitum singulorum  qui faciebant 
opera ministerii domus Domini a 
viginti annis et supra  23:25 dixit enim 
David  requiem dedit Dominus Deus 
Israhel populo suo  et habitationem 
Hierusalem usque in aeternum  23:26 
nec erit officii Levitarum  ut ultra 
portent tabernaculum et omnia vasa 
eius ad ministrandum  23:27 iuxta 

23.9  uƒoˆ Seme� Salwmiq kaˆ Iihl kaˆ 
Aidan tre‹j oátoi ¥rcontej tîn patriîn 
tù Edan 23.10  kaˆ to‹j uƒo‹j Seme� Ieq 
kaˆ Ziza kaˆ Iwaj kaˆ Beria oátoi uƒoˆ 
Seme� tšssarej  
23.11  kaˆ Ãn Ieq Ð ¥rcwn kaˆ Ziza Ð 
deÚteroj kaˆ Iwaj kaˆ Beria oÙk 
™pl»qunan uƒoÝj kaˆ ™gšnonto e„j o�kon 
patri©j e„j ™p…skeyin m…an  
23.12  uƒoˆ Kaaq Ambram Issaar Cebrwn 
Ozihl tšssarej  
23.13  uƒoˆ Ambram Aarwn kaˆ MwusÁj 
kaˆ diest£lh Aarwn toà ¡giasqÁnai ¤gia 
¡g…wn aÙtÕj kaˆ oƒ uƒoˆ aÙtoà ›wj a„înoj 
toà qumi©n ™nant…on toà kur…ou 
leitourge‹n kaˆ ™peÚcesqai ™pˆ tù 
ÑnÒmati aÙtoà ›wj a„înoj  
23.14  kaˆ MwusÁj ¥nqrwpoj toà qeoà 
uƒoˆ aÙtoà ™kl»qhsan e„j ful¾n toà Leui 
23.15  uƒoˆ MwusÁ Ghrsam kaˆ Eliezer 
23.16  uƒoˆ Ghrsam Soubahl Ð ¥rcwn 
23.17  kaˆ Ãsan uƒoˆ tù Eliezer Raabia Ð 
¥rcwn kaˆ oÙk Ãsan tù Eliezer uƒoˆ 
›teroi kaˆ uƒoˆ Raabia hÙx»qhsan e„j 
Ûyoj  
23.18  uƒoˆ Issaar Salwmwq Ð ¥rcwn  
23.19  uƒoˆ Cebrwn Idoud Ð ¥rcwn Amadia 
Ð deÚteroj Ozihl Ð tr…toj Ikemiaj Ð 
tštartoj  
23.20  uƒoˆ Ozihl Micaj Ð ¥rcwn kaˆ Isia 
Ð deÚteroj  
23.21  uƒoˆ Merari Mooli kaˆ Mousi uƒoˆ 
Mooli Eleazar kaˆ Kij  
23.22  kaˆ ¢pšqanen Eleazar kaˆ oÙk 
Ãsan aÙtù uƒoˆ ¢ll' À qugatšrej kaˆ 
œlabon aÙt¦j uƒoˆ Kij ¢delfoˆ aÙtîn  
23.23  uƒoˆ Mousi Mooli kaˆ Eder kaˆ 
Iarimwq tre‹j  
23.24  oátoi uƒoˆ Leui kat' o‡kouj 
patriîn aÙtîn ¥rcontej tîn patriîn 
aÙtîn kat¦ t¾n ™p…skeyin aÙtîn kat¦ 
tÕn ¢riqmÕn Ñnom£twn aÙtîn kat¦ 
kefal¾n aÙtîn poioàntej t¦ œrga 
leitourg…aj o‡kou kur…ou ¢pÕ 
e„kosaetoàj kaˆ ™p£nw  
23.25  Óti e�pen Dauid katšpausen kÚrioj 



ם� ן בִּירוּשָׁלַ�םִ עַד?לְעוֹלָ� וֹ וַיִּשְׁכֹּ�  לְעַמּ)
)ם אֵין?לָשEֵׂאת אֶת?הַמִּשְׁכGָּן 26  וְגַ�ם לַלְוִיִּ

וֹ�  וְאֶת?כָּל?כֵּלָ�יו לַעֲבֹדָת�
מָּה מִסְפַּ+ר 27 ים הֵ� י דָוִיד= הָאַ+חֲרֹנִ- Mֵכִּ+י בְדִבְר 

ים שָׁנָ�  )י מִבGֶּן עֶשְׂרִ� עְלָה�בְּנֵי?לֵוִ  ה וּלְמָ�
ן לַעֲבֹדַת= בֵּ+ית 28 Iֹי אַהֲר+ ם לְיַד?בְּנֵ Aָכִּ+י מַעֲמָד 

ת  ל?טָהֳרַ� וֹת וְעַ� ה עַל?הַחֲצֵרוֹת= וְעַל?הַלְּשָׁכ- יְהוָ-
ים� ית הָאֱלֹהִ� ת בֵּ� ה עֲבֹדַ� עֲשֵׂ- דֶשׁ וּמַ�  לְכָל?קֹ)

לֶת לְמִנְחָה= וְלִרְקִיקֵ+ 29 Mֹכֶת וּלְס Tֶמַּעֲר חֶם הַ� Hֶי  וּלְל
ה  ת וְלַמֻּרְבָּ)כֶת וּלְכָל?מְשׂוּרָ� מַּחֲבַ� וֹת וְלַ� הַמַּצּ-

ה�  וּמִדָּ�
וֹת וּלְהַלֵּ�ל 30 קֶר לְהֹד� קֶר בַּבֹּ-  וְלַעֲמֹד= בַּבֹּ+

רֶב� ן לָעָ� )ה וְכֵ�  לַיהוָ
וֹת 31 ה לַשַּׁבָּת- וֹת עֹלוֹת= לַיהוָ- Mל הַעֲל Hֹוּלְכ 

ר Hָּים בְּמִסְפ  כְּמִשְׁפEָּט עֲלֵיהGֶם לֶחֳדָשִׁ�ים וְלַמֹּעֲדִ)
יד לִפְנֵ�י יְהוָ�ה�  תָּמִ�

ד וְאֵת= 32 Iֵהֶל?מוֹע וּ אֶת?מִשְׁמֶ+רֶת אֹ� Aוְשָׁמְר 
ן אֲחֵיהֶ)ם  רֶת בְּנֵ�י אַהֲרֹ� דֶשׁ וּמִשְׁמֶ[ מִשְׁמֶ+רֶת הַקֹּ-

ית יְהוָ�ה� פ ת בֵּ�  לַעֲבֹדַ�
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

+י אַהֲ 1 ן מַחְלְקוֹתָ)ם בְּנֵ ן נָדָב=  וְלִבְנֵ�י אַהֲרֹ� רֹ-
ר� �ר וְאִיתָמָ� וּא אֶלְעָזָ  וַאֲבִיה-

ם וּבָנִ�ים 2 +י אֲבִיהֶ- ב וַאֲבִיהוּא= לִפְנֵ Mָמָת נָד Hָּוַי 
ר� �ר וְאִיתָמָ� וּ אֶלְעָזָ �יְכַהֲנ-  לאֹ?הָי+וּ לָהֶ)ם וַ�

ר 3 +י אֶלְעָזָ- יד וְצָדוֹק= מִן?בְּנֵ ם דָּוִ-  וַיֶּ�חָלְקֵ+
+י אִיתָ  לֶךְ מִן?בְּנֵ ם�וַאֲחִימֶ� ם בַּעֲבֹדָתָ�  מָ)ר לִפְקֻדָּתָ�

ים 4 Gִי הַגְּבָרEֵׁים לְרָאש Aִּר רַב Bָנֵי?אֶלְעָז וּ בְ�  וַיִּמָּצְא+
ר רָאשMִׁים  Tָי אֶלְעָז Hֵוּם לִבְנ �יַּחְלְק) ר וַ� מִן?בְּנֵ�י אִיתָמָ�
ית  Eי אִיתָמGָר לְבֵ� ר וְלִבְנֵ לְבֵית?אָבוֹת= שִׁשָּׁ+ה עָשָׂ-

ם שְׁמוֹנָ�ה�  אֲבוֹתָ�
וֹת אֵ+לֶּה עִם?אֵ)לֶּה כִּי?הָיMוּ 5 וּם בְּגוֹרָל�  וַיַּחְלְק�

Davide, il censimento dei figli di Levi si 
fece dai vent’anni in su.  
28Perciò il loro posto era a fianco dei 
figli di Aronne per il servizio del tempio 
del Signore, relativamente ai cortili, alle 
stanze, alla purificazione di ogni cosa 
sacra e all’attività per il servizio del 
tempio di Dio,  
29al pane dell’offerta, alla farina, 
all’offerta, alle focacce non lievitate, alle 
cose che dovevano essere preparate 
nella teglia e ben stemperate, e a tutte 
le misure di capacità e di lunghezza.  
30Dovevano presentarsi ogni mattina e 
ogni sera per celebrare e lodare il 
Signore,  
31come pure per tutti gli olocausti da 
offrire al Signore nei sabati, nei noviluni, 
nelle feste fisse, secondo un numero 
preciso prescritto dalle loro regole, 
stando sempre davanti al Signore.  
32Dovevano provvedere anche al 
servizio della tenda del convegno e al 
servizio del santuario e stavano agli 
ordini dei figli di Aronne, loro fratelli, per 
il servizio del tempio del Signore. 
 

CAPITOLO 24 
 
1Classi dei figli di Aronne. Figli di 
Aronne: Nadab, Abiu, Eleàzaro e 
Itamàr. 2Nadab e Abiu morirono prima 
del padre e non lasciarono figli. 
Esercitarono il sacerdozio Eleàzaro e 
Itamàr. 
3Davide, insieme con Sadoc dei figli di 
Eleàzaro e con Achimèlec dei figli di 
Itamàr, li divise in classi secondo il loro 
servizio. 4Poiché risultò che i figli di 
Eleàzaro, quanto alla somma dei 
maschi, erano più numerosi dei figli di 
Itamàr, furono così classificati: sedici 
capi di casato per i figli di Eleàzaro, otto 
per i figli di Itamàr. 5Li divisero a sorte, 

praecepta quoque David novissima  
supputabitur numerus filiorum Levi a 
viginti annis et supra  23:28 et erunt 
sub manu filiorum Aaron in cultum 
domus Domini  in vestibulis et in 
exedris et in loco purificationis et in 
sanctuario  et in universis operibus 
ministerii templi Domini  23:29 
sacerdotes autem super panes 
propositionis  et ad similae sacrificium  
et ad lagana et azyma et sartaginem  
et ad ferventem similam  et super 
omne pondus atque mensuram  23:30 
Levitae vero ut stent mane ad 
confitendum et canendum Domino  
similiterque ad vesperam  23:31 tam 
in oblatione holocaustorum Domini  
quam in sabbatis et kalendis et 
sollemnitatibus reliquis  iuxta 
numerum et caerimonias 
uniuscuiusque rei  iugiter coram 
Domino  23:32 et custodiant 
observationes tabernaculi foederis et 
ritum sanctuarii  et observationem 
filiorum Aaron fratrum suorum  ut 
ministrent in domo Domini. 
 
 
 
24:1 Porro filiis Aaron hae partitiones 
erunt  filii Aaron Nadab et Abiu et 
Eleazar et Ithamar  24:2 mortui sunt 
autem Nadab et Abiu ante patrem 
suum absque liberis  sacerdotioque 
functus est Eleazar et Ithamar  24:3 et 
divisit eos David  id est Sadoc de filiis 
Eleazar et Ahimelech de filiis Ithamar  
secundum vices suas et ministerium  
24:4 inventique sunt multo plures filii 
Eleazar in principibus viris  quam filii 
Ithamar  divisit autem eis hoc est filiis 
Eleazar  principes per familias 
sedecim  et filiis Ithamar per familias 
et domos suas octo  24:5 porro divisit 

Ð qeÕj Israhl tù laù aÙtoà kaˆ 
katesk»nwsen ™n Ierousalhm ›wj a„înoj  
23.26  kaˆ oƒ Leu‹tai oÙk Ãsan a‡rontej 
t¾n skhn¾n kaˆ t¦ p£nta skeÚh aÙtÁj e„j 
t¾n leitourg…an aÙtÁj  23.27  Óti ™n to‹j 
lÒgoij Dauid to‹j ™sc£toij ™stˆn Ð 
¢riqmÕj uƒîn Leui ¢pÕ e„kosaetoàj kaˆ 
™p£nw  
23.28  Óti œsthsen aÙtoÝj ™pˆ ce‹ra 
Aarwn toà leitourge‹n ™n o‡kJ kur…ou ™pˆ 
t¦j aÙl¦j kaˆ ™pˆ t¦ pastofÒria kaˆ ™pˆ 
tÕn kaqarismÕn tîn p£ntwn ¡g…wn kaˆ ™pˆ 
t¦ œrga leitourg…aj o‡kou toà qeoà  
23.29  e„j toÝj ¥rtouj tÁj proqšsewj e„j 
t¾n sem…dalin tÁj qus…aj kaˆ e„j t¦ 
l£gana t¦ ¥zuma kaˆ e„j t»ganon kaˆ e„j 
t¾n pefuramšnhn kaˆ e„j p©n mštron  
23.30  kaˆ toà stÁnai prwˆ toà a„ne‹n 
™xomologe‹sqai tù kur…J kaˆ oÛtwj tÕ 
˜spšraj 23.31  kaˆ ™pˆ p£ntwn tîn 
¢naferomšnwn Ðlokautwm£twn tù kur…J 
™n to‹j sabb£toij kaˆ ™n ta‹j neomhn…aij 
kaˆ ™n ta‹j ˜orta‹j kat¦ ¢riqmÕn kat¦ 
t¾n kr…sin ™p' aÙto‹j di¦ pantÕj tù kur…J 
23.32  kaˆ ful£xousin t¦j fulak¦j 
skhnÁj toà martur…ou kaˆ t¦j fulak¦j 
uƒîn Aarwn ¢delfîn aÙtîn toà 
leitourge‹n ™n o‡kJ kur…ou 
 
 
 
24.1  kaˆ to‹j uƒo‹j Aarwn diairšseij uƒoˆ 
Aarwn Nadab kaˆ Abioud Eleazar kaˆ 
Iqamar 24.2  kaˆ ¢pšqanen Nadab kaˆ 
Abioud ™nant…on toà patrÕj aÙtîn kaˆ 
uƒoˆ oÙk Ãsan aÙto‹j kaˆ ƒer£teusen 
Eleazar kaˆ Iqamar uƒoˆ Aarwn 24.3  kaˆ 
die‹len aÙtoÝj Dauid kaˆ Sadwk ™k tîn 
uƒîn Eleazar kaˆ Acimelec ™k tîn uƒîn 
Iqamar kat¦ t¾n ™p…skeyin aÙtîn kat¦ 
t¾n leitourg…an aÙtîn kat' o‡kouj 
patriîn aÙtîn 24.4  kaˆ eØršqhsan uƒoˆ 
Eleazar ple…ouj e„j ¥rcontaj tîn 
dunatîn par¦ toÝj uƒoÝj Iqamar kaˆ 
die‹len aÙtoÚj to‹j uƒo‹j Eleazar 
¥rcontaj e„j o‡kouj patriîn �x kaˆ dška 
kaˆ to‹j uƒo‹j Iqamar Ñktë kat' o‡kouj 



�ר וּבִבְנֵ�י  ים מִבְּנֵ�י אֶלְעָזָ י הָאֱלֹהִ- דֶשׁ= וְשָׂרֵ+ Hֹרֵי?ק שָׂ�
ר� ס  אִיתָמָ�

י 6 Iִר מִן?הַלֵּו Tֵל הַסּוֹפ Hֵבֶן?נְתַנְא bעְיָה מַ� ם שְׁ� Bֵיִּכְתְּב�  וַ�
י הַמMֶּלֶךְ וְהַשָּׂרִים= וְצָ  Hֵן וַאֲחִימֶ=לֶךְ= לִפְנ Iֵוֹק הַכֹּה ד+

)ם  וֹת לַכֹּהֲנִ�ים וְלַלְוִיִּ אָב- ר וְרָאשֵׁי= הָ� בֶּן?אֶבְיָתָ-
ז  זQ אָחֻ� ר וְאָחֻ� ד אָחֻז= לְאֶלְעָזָ- Iָית?אָ+ב אֶח בֵּ�

ר� פ  לְאִיתָמָ�
ידַעְיָ�ה 7 יב לִ� וֹיָרִ- ל הָרִאשׁוֹן= לִיה+ Mָא הַגּוֹר Aֵוַיֵּצ 

 הַשֵּׁנִ�י�
י� לְחָרִם= הַ 8 ים הָרְבִעִ� י לִשְׂעֹרִ�  שְּׁלִישִׁ-
י�9 ן הַשִּׁשִּׁ� י לְמִיָּמִ�   לְמַלְכִּיָּה= הַחֲמִישִׁ-
�ה הַשְּׁמִינִ�י�10 י לַאֲבִיָּ   לְהַקּוֹץ= הַשְּׁבִעִ-
י�11 י לִשְׁכַנְיָ�הוּ הָעֲשִׂרִ�   לְיֵשׁ=וּעַ= הַתְּשִׁעִ-
ים שְׁ 12 ר לְיָקִ� ר� לְאֶלְיָשִׁיב= עַשְׁתֵּ+י עָשָׂ-  נֵ�ים עָשָׂ�
ב אַרְבָּעָ�ה 13 ר לְיֶ�שֶׁבְאָ�  לְחֻפָּה= שְׁלֹשָׁ+ה עָשָׂ-

ר�  עָשָׂ�
ר�14 ה עָשָׂ� ר שִׁשָּׁ� ר לְאִמֵּ�   לְבִלְגָּה= חֲמִשָּׁ+ה עָשָׂ-
ר�15 ץ שְׁמוֹנָ�ה עָשָׂ� ר לְהַפִּצֵּ� +ה עָשָׂ-   לְחֵזִיר= שִׁבְעָ
יחֶזְקֵ� 16 ר לִ� +ה עָשָׂ- פְתַחְיָה= תִּשְׁעָ ים� לִ�  אל הָעֶשְׂרִ�
ים�17 ��יִם וְעֶשְׂרִ� וּל שְׁנַ ים לְגָמ�   לְיָכִין= אֶחָ+ד וְעֶשְׂרִ-
עַזְיָ�הוּ אַרְבָּעָ�ה 18 ים לְמַ� =הוּ= שְׁלֹשָׁ+ה וְעֶשְׂרִ-  לִדְלָיָ

ים� פ  וְעֶשְׂרִ�
וֹא לְבֵית?יְהוָה= 19 Mם לָב Iָם לַעֲבֹדָת Aָאֵ+לֶּה פְקֻדָּת 

ם בְּיַ�ד אַהֲ  הוּ יְהוָ�ה כְּמִשְׁפָּטָ- ן אֲבִיהֶ)ם כַּאֲשֶׁ+ר צִוָּ- רֹ+
ל� פ י יִשְׂרָאֵ�  אֱלֹהֵ�

ל 20 וּבָאֵ- Mי עַמְרָם= שׁ� ים לִבְנֵ �י לֵוִ�י הַנּוֹתָרִ)  וְלִבְנֵ
ל יֶחְדְּיָ�הוּ�  לִבְנֵ�י שׁוּבָאֵ�

אשׁ יִשִּׁיָּ�ה�21 �ֹ הוּ הָר +י רְחַבְיָ- )הוּ לִבְנֵ   לִרְחַבְיָ
ו22ֹ י שְׁלֹמ- וֹת יָ�חַת� לַיִּצְהָרִ+  ת לִבְנֵ�י שְׁלֹמ�
י 23 = הַשְּׁלִישִׁ- י יַחֲזִיאֵל =הוּ= הַשֵּׁנִ- )הוּ אֲמַרְיָ  וּבְנָ�י יְרִיָּ

י�  יְקַמְעָ�ם הָרְבִיעִ�
ה לִבְנֵ�י מִיכָ�ה שָׁמוּר 24 = מִיכָ- Mי עֻזִּיאֵל  בְּנֵ
יר�[  ]שָׁמִ�

ה לִבְנֵ�י יִשִּׁיָּ�ה זְכַרְיָ� 25  הוּ� אֲחMִי מִיכָה= יִשִּׁיָּ-

questi come quelli, perché c’erano 
prìncipi del santuario e prìncipi di Dio 
sia tra i figli di Eleàzaro che tra i figli di 
Itamàr. 6Lo scriba Semaià, figlio di 
Netanèl, dei figli di Levi, ne fece il 
catalogo alla presenza del re, dei 
prìncipi, del sacerdote Sadoc, di 
Achimèlec, figlio di Ebiatàr, dei capi dei 
casati sacerdotali e levitici; si 
registravano due casati per Eleàzaro e 
uno per Itamàr. 
7La prima sorte toccò a Ioiarìb, la 
seconda a Iedaià, 8la terza a Carim, la 
quarta a Seorìm, 9la quinta a Malchia, la 
sesta a Miamìn, 10la settima ad Akkos, 
l’ottava ad Abia, 11la nona a Giosuè, la 
decima a Secania, 12l’undecima a 
Eliasìb, la dodicesima a Iakim, 13la 
tredicesima a Cuppà, la 
quattordicesima a Is-Baal, 14la 
quindicesima a Bilga, la sedicesima a 
Immer, 15la diciassettesima a Chezir, la 
diciottesima a Appisès, 16la 
diciannovesima a Petachia, la 
ventesima a Ezechiele, 17la 
ventunesima a Iachin, la ventiduesima a 
Gamul, 18la ventitreesima a Delaià, la 
ventiquattresima a Maazia. 19Queste 
furono le classi secondo il loro servizio, 
per entrare nel tempio del Signore 
secondo la regola stabilita dal loro 
antenato Aronne, come gli aveva 
ordinato il Signore, Dio d’Israele. 
20Quanto agli altri figli di Levi, per i figli 
di Amram c’era Subaèl; per i figli di 
Subaèl, Iecdia. 21Quanto a Recabia, il 
capo dei figli di Recabia era Issia. 22Per 
gli Isariti, Selomòt; per i figli di Selomòt, 
Iacat.  
23Figli di Ebron: Ieria il capo, Amaria 
secondo, Iacazièl terzo, Iekamàm 
quarto. 24Figli di Uzzièl: Mica; per i figli 
di Mica, Samir; 25fratello di Mica era 
Issia; per i figli di Issia, Zaccaria. 26Figli 

utrasque inter se familias sortibus  
erant enim principes sanctuarii et 
principes Dei  tam de filiis Eleazar 
quam de filiis Ithamar  24:6 
descripsitque eos Semeias filius 
Nathanahel scriba Levites  coram 
rege et principibus et Sadoc 
sacerdote et Ahimelech filio Abiathar  
principibus quoque familiarum 
sacerdotalium et leviticarum  unam 
domum quae ceteris praeerat Eleazar  
et alteram domum quae sub se 
habebat ceteros Ithamar  24:7 exivit 
autem sors prima Ioiarib secunda 
Iedeiae  24:8 tertia Arim quarta 
Seorim  24:9 quinta Melchia sexta 
Maiman  septima Accos octava Abia  
24:10 nona Hiesu decima Sechenia  
undecima Eliasib duodecima Iacim  
24:11 tertiadecima Oppa 
quartadecima Isbaal  24:12 
quintadecima Belga  sextadecima 
Emmer  24:13 septimadecima Ezir  
octavadecima Hapses  24:14 
nonadecima Phetheia vicesima 
Iezecel  24:15 vicesima prima Iachin 
vicesima secunda Gamul  24:16 
vicesima tertia Dalaiau vicesima 
quarta Mazziau  24:17 hae vices 
eorum secundum ministeria sua  ut 
ingrediantur domum Domini  et iuxta 
ritum suum sub manu Aaron patris 
eorum  sicut praecepit Dominus Deus 
Israhel  24:18 porro filiorum Levi qui 
reliqui fuerant  de filiis Amram erat 
Subahel  et filiis Subahel Iedeia  24:19 
de filiis quoque Roobiae princeps 
Iesias  24:20 Isaaris vero Salemoth 
filiusque Salemoth Iaath  24:21 
filiusque eius Ieriahu Amarias 
secundus  Iazihel tertius Iecmaam 
quartus  24:22 filius Ozihel Micha filius 
Micha Samir  24:23 frater Micha Iesia  
filiusque Iesiae Zaccharias  24:24 filii 

patriîn 24.5  kaˆ die‹len aÙtoÝj kat¦ 
kl»rouj toÚtouj prÕj toÚtouj Óti Ãsan 
¥rcontej tîn ¡g…wn kaˆ ¥rcontej kur…ou 
™n to‹j uƒo‹j Eleazar kaˆ ™n to‹j uƒo‹j 
Iqamar 24.6  kaˆ œgrayen aÙtoÝj 
Samaiaj uƒÕj Naqanahl Ð grammateÝj ™k 
toà Leui katšnanti toà basilšwj kaˆ tîn 
¢rcÒntwn kaˆ Sadwk Ð ƒereÝj kaˆ 
Acimelec uƒÕj Abiaqar kaˆ ¥rcontej tîn 
patriîn tîn ƒeršwn kaˆ tîn Leuitîn 
o‡kou patri©j eŒj eŒj tù Eleazar kaˆ eŒj 
eŒj tù Iqamar 24.7  kaˆ ™xÁlqen Ð klÁroj 
Ð prîtoj tù Iarib tù Ide�a Ð deÚteroj 
24.8  tù Carhm Ð tr…toj tù Sewrim Ð 
tštartoj 24.9  tù Melcia Ð pšmptoj tù 
Miamin Ð ›ktoj 24.10  tù Kwj Ð ›bdomoj 
tù Abia Ð Ôgdooj 24.11  tù I'hsoà Ð 
œnatoj tù Secenia Ð dškatoj 24.12  tù 
Eliasib Ð ˜ndškatoj tù Iakim Ð 
dwdškatoj 24.13  tù Occoffa Ð 
triskaidškatoj tù Isbaal Ð 
tessareskaidškatoj 24.14  tù Belga Ð 
pentekaidškatoj tù Emmhr Ð 
˜kkaidškatoj 24.15  tù Chzir Ð 
˜ptakaidškatoj tù Afessh Ð 
Ñktwkaidškatoj 24.16  tù Fetaia Ð 
™nneakaidškatoj tù Ezekhl Ð e„kostÒj 
24.17  tù Iacin Ð eŒj kaˆ e„kostÒj tù 
Gamoul Ð deÚteroj kaˆ e„kostÒj 24.18  tù 
Dalaia Ð tr…toj kaˆ e„kostÒj tù Maasai 
Ð tštartoj kaˆ e„kostÒj 24.19  aÛth ¹ 
™p…skeyij aÙtîn kat¦ t¾n leitourg…an 
aÙtîn toà e„sporeÚesqai e„j o�kon kur…ou 
kat¦ t¾n kr…sin aÙtîn di¦ ceirÕj Aarwn 
patrÕj aÙtîn æj ™nete…lato kÚrioj Ð qeÕj 
Israhl 24.20  kaˆ to‹j uƒo‹j Leui to‹j 
katalo…poij to‹j uƒo‹j Ambram Soubahl 
to‹j uƒo‹j Soubahl Iadia 24.21  tù 
Raabia Ð ¥rcwn Iesiaj 24.22  kaˆ tù 
Issari Salwmwq to‹j uƒo‹j Salwmwq Iaq 
24.23  uƒoˆ Iediou Amadia Ð deÚteroj 
Iazihl Ð tr…toj Iokom Ð tštartoj 24.24  
uƒoˆ Ozihl Mica uƒoˆ Mica Samhr 24.25  
¢delfÕj Mica Isia uƒoˆ Isia Zacaria 
24.26  uƒoˆ Merari Mooli kaˆ Mousi uƒoˆ 
Ozia uƒoˆ Bonni 24.27  uƒoˆ Merari tù 



ו26�ֹ וּ בְנ� �ה� י בְּנֵ�י יַעֲזִיָּ Mי מְרָרִי= מַחְלִ+י וּמוּשִׁ-   בְּנֵ
י�27 וּר וְעִבְרִ� הַם וְזַכּ� וֹ וְשֹׁ� וּ בְנ- +ה� י לְיַ�עֲזִיָּ   בְּנֵ�י מְרָרִ)
וֹ בָּנִ�ים�28 יָה ל� ר וְלאֹ?הָ�   לְמַחְלִי= אֶלְעָזָ-
ל�29 ישׁ יְרַחְמְאֵ� ישׁ בְּנֵי?קִ�   לְקִ�
וֹת אGֵלֶּה בְּנֵ�י  וּבְ 30 י וְעֵ�דֶר וִירִימ) י מַחְלִ� +י מוּשִׁ- נֵ

ם� ית אֲבֹתֵיהֶ�  הַלְוִיִּ�ם לְבֵ�
וֹת לְעֻמַּ+תQ אֲחֵיהֶ+ם 31 Tם גּוֹרָל Hֵגַם?ה b  וַיַּפִּילוּ

לֶךְ  וֹק וַאֲחִימֶ- Mיד הַמֶּ=לֶךְ= וְצָד+ י דָוִ Hֵן לִפְנ Iֹבְּנֵ�י?אַהֲר
�י וֹת לַכֹּהֲנִ אָב- אשׁ וְרָאשֵׁי= הָ� -ֹ וֹת הָר )ם אָב+ ם וְלַלְוִיִּ
ן� ס יו הַקָּטָ� ת אָחִ�  לְעֻמַּ�

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mי אָסָף= 1 ה לִבְנֵ Iָא לַעֲבֹד Tָי הַצָּב Hֵוְשָׂר bוַיַּבְדֵּ+ל דָּוִיד 
וּן הַנְּבִּיאִים  ידוּת- וֹת ] נִּבְּאGִים][הַ� [וְהֵימָ+ן וִ� בְּכִנֹּר�
�יְהִי=  י בִּנְבָלִ�ים וּבִמְצִלְתָּ)יִם וַ� ם אַנְשֵׁ�  מִסְפָּרָ-

ם�  מְלָאכָ�ה לַעֲבֹדָתָ�
+י 2 לָה בְּנֵ וּר וְיוֹסGֵף וּנְתַנְיָ�ה וַאֲשַׂרְאֵ� Eּף זַכ Iָי אָס+  לִבְנֵ

לֶךְ� י הַמֶּ� א עַל?יְדֵ� ף הַנִּבָּ� Wל יַד?אָסָ-  אָסָ)ף עַ
ישַׁעְיָהוּ 3 י וִ�\ Bִהוּ וּצְר Bָוּן גְּדַלְי Bי יְדוּת+ וּן בְּנֵ  לִידוּת)

י אֲבִיהMֶם יְדוּתוּן= חֲשַׁ  Hֵיְד b ה עַל Iָּׁהוּ שִׁש Tָהוּ וּמַתִּתְי Hָבְי
וֹת וְהַלֵּ�ל לַיהוָ�ה� ס א עַל?הֹד� וֹר הַנִּבָּ[  בַּכִּנּ-

זִּיאֵל 4 הוּ עֻ\ Bָהוּ מַתַּנְי Bָּן בֻּקִּי Bָי הֵימ+  לְהֵימָ)ן בְּנֵ
נִי אֱלִיאMָתָה גִדַּ=לְ  Iָה חֲנ+ וֹת חֲנַנְיָ Tירִימ ל וִ� Hֵתִּי= שְׁבוּא

וֹת� יר מַחֲזִיא� וֹתִי הוֹתִ� שָׁה מַלּ- זֶר יָשְׁבְּקָ+  וְרֹמַ+מְתִּי עֶ-
י 5 �ה הַמGֶּלֶךְ בְּדִבְרֵ� ן חֹזֵ Iָים לְהֵימ Tִלֶּה בָנ Hֵכָּל?א 

ן  Iָים לְהֵימ Tִן הָאֱלֹה Hֵּרֶן וַיִּת ים קָ) ים לְהָרִ+ הָאֱלֹהִ�
וֹשׁ� ר וּבָנ�וֹת שָׁל� Gים אַרְבָּעָ�ה עָשָׂ�  בָּנִ

ה  כָּ 6 Iָיר בֵּ+ית יְהו Tִּׁם בַּש Hֶאֲבִיה b ל?אֵ+לֶּה עַל?יְדֵי
ת בֵּ+ית  וֹת לַעֲבֹדַ� =יִם= נְבָלִ+ים וְכִנֹּר- בִּמְצִלְתַּ

ן� וּן וְהֵימָ� ף וִידוּת� לֶךְ ס אָסָ� י הַמֶּ- Wל יְדֵ+  הָאֱלֹהִ)ים עַ
ם מְלֻמְּדֵי?שִׁ�יר 7  וַיְהMִי מִסְפָּרָם= עִם?אֲחֵיהֶ-

 Hַה כָּל?ה( יִם שְׁמוֹנִ�ים וּשְׁמוֹנָ�ה�לַיהוָ ין מָאתַ�  מֵּבִ-

di Merarì: Maclì e Musì, figli di Iaazia, 
suo figlio.  
27Figli di Merarì nella linea di Iaazia, suo 
figlio: Soam, Zaccur e Ibrì. 28Per Maclì: 
Eleàzaro, che non ebbe figli, 29e Kis. 
Figlio di Kis era Ieracmeèl.  
30Figli di Musì: Maclì, Eder e Ierimòt. 
Questi sono i figli dei leviti secondo i 
loro casati.  
31Anch’essi, come i loro fratelli, figli di 
Aronne, furono sorteggiati alla presenza 
del re Davide, di Sadoc, di Achimèlec, 
dei capi dei casati sacerdotali e levitici: 
sia i casati del maggiore sia quelli di 
suo fratello minore. 
 

CAPITOLO 25 
 
1Quindi Davide, insieme con i 
comandanti dell’esercito, separò per il 
servizio i figli di Asaf, di Eman e di 
Idutùn, che profetavano con cetre, arpe 
e cimbali. Ed ecco il numero di questi 
uomini, incaricati di tale attività. 
2Per i figli di Asaf: Zaccur, Giuseppe, 
Netania, Asarela; i figli di Asaf erano 
sotto la direzione di Asaf, che eseguiva 
la musica secondo le istruzioni del re. 
3Per Iedutùn, i figli di Iedutùn: Godolia, 
Serì, Isaia, Simei, Casabia, Mattitia: sei, 
sotto la direzione del loro padre 
Iedutùn, che cantava sulla cetra ed 
eseguiva musica per celebrare e lodare 
il Signore. 
4Per Eman, i figli di Eman: Bukkia, 
Mattania, Uzzièl, Sebuèl, Ierimòt, 
Anania, Anàni, Eliata, Ghiddalti, 
Romàmti-Ezer, Iosbekasa, Malloti, Otir, 
Macaziòt. 5Tutti costoro erano figli di 
Eman, veggente del re, secondo la 
promessa di Dio di esaltare la sua 
potenza. Dio infatti concesse a Eman 
quattordici figli e tre figlie. 6Tutti costoro, 
sotto la direzione del loro padre, 

Merari Mooli et Musi  filius Ioziau 
Benno  24:25 filius quoque Merari 
Oziau et Soem et Zacchur et Hebri  
24:26 porro Mooli filius Eleazar qui 
non habebat liberos  24:27 filius vero 
Cis Ierahemel  24:28 filii Musi Mooli 
Eder et Ierimoth  isti filii Levi 
secundum domos familiarum suarum  
24:29 miseruntque et ipsi sortes 
contra fratres suos filios Aaron  coram 
David rege et Sadoc et Ahimelech  et 
principibus familiarum sacerdotalium 
et leviticarum  tam maiores quam 
minores omnes sors aequaliter 
dividebat. 
 
 
 
25:1 Igitur David et magistratus 
exercitus  secreverunt in ministerium 
filios Asaph et  Heman et Idithun  qui 
prophetarent in citharis et psalteriis et 
cymbalis  secundum numerum suum 
dedicato sibi officio servientes  25:2 
de filiis Asaph Zacchur et Ioseph et 
Nathania et Asarela  filii Asaph sub 
manu Asaph prophetantis iuxta regem  
25:3 porro Idithun filii Idithun Godolias 
Sori Iesaias et Sabias et  Matthathias  
sex sub manu patris sui Idithun  qui in 
cithara prophetabat  super confitentes 
et laudantes Dominum  25:4 Heman 
quoque filii Heman Bocciau 
Matthaniau Ozihel Subuhel et Ierimoth  
Ananias Anani Elietha Geddelthi et 
Romemthiezer  et Iesbacasa Mellothi 
Othir Mazioth  25:5 omnes isti filii 
Heman videntis regis in sermonibus 
Dei  ut exaltaret cornu  deditque Deus 
Heman filios quattuordecim et filias 
tres  25:6 universi sub manu patris sui  
ad cantandum in templo Domini 
distributi erant  in cymbalis et 
psalteriis et citharis  in ministeria 

Ozia uƒoˆ aÙtoà Isoam kaˆ Zakcour kaˆ 
Abdi 24.28  tù Mooli Eleazar kaˆ 
Iqamar kaˆ ¢pšqanen Eleazar kaˆ oÙk 
Ãsan aÙtù uƒo… 24.29  tù Kij uƒoˆ toà 
Kij Iramahl 24.30  kaˆ uƒoˆ toà Mousi 
Mooli kaˆ Eder kaˆ Iarimwq oátoi uƒoˆ 
tîn Leuitîn kat' o‡kouj patriîn aÙtîn 
24.31  kaˆ œlabon kaˆ aÙtoˆ kl»rouj 
kaqëj oƒ ¢delfoˆ aÙtîn uƒoˆ Aarwn 
™nant…on toà basilšwj kaˆ Sadwk kaˆ 
Acimelec kaˆ ¢rcÒntwn patriîn tîn 
ƒeršwn kaˆ tîn Leuitîn patri£rcai 
araab kaqëj oƒ ¢delfoˆ aÙtoà oƒ 
neèteroi  
 
 
 
 
 
 
 

25.1  kaˆ œsthsen Dauid Ð basileÝj kaˆ 
oƒ ¥rcontej tÁj dun£mewj e„j t¦ œrga 
toÝj uƒoÝj Asaf kaˆ Aiman kaˆ Idiqwn 
toÝj ¢pofqeggomšnouj ™n kinÚraij kaˆ ™n 
n£blaij kaˆ ™n kumb£loij kaˆ ™gšneto Ð 
¢riqmÕj aÙtîn kat¦ kefal¾n aÙtîn 
™rgazomšnwn ™n to‹j œrgoij aÙtîn 25.2  
uƒoˆ Asaf Zakcour kaˆ Iwshf kaˆ 
Naqaniaj kaˆ Erahl uƒoˆ Asaf ™cÒmenoi 
Asaf toà prof»tou ™cÒmenoi toà 
basilšwj 25.3  tù Idiqwn uƒoˆ Idiqwn 
Godolia kaˆ Souri kaˆ Isaia kaˆ Seme� 
kaˆ Asabia kaˆ Mattaqiaj ›x met¦ tÕn 
patšra aÙtîn Idiqwn ™n kinÚrv 
¢nakrouÒmenoi ™xomolÒghsin kaˆ a‡nesin 
tù kur…J 25.4  tù Aimani uƒoˆ Aiman 
Boukiaj kaˆ Manqaniaj kaˆ Azarahl kaˆ 
Soubahl kaˆ Ierimwq kaˆ Ananiaj kaˆ 
Anani kaˆ Hliaqa kaˆ Godollaqi kaˆ 
Rwmemqiwd kaˆ Iesbakasa kaˆ Mallhqi 
kaˆ Wqhri kaˆ Meazwq 25.5  p£ntej oátoi 
uƒoˆ tù Aiman tù ¢nakrouomšnJ tù 
basile‹ ™n lÒgoij qeoà Øyîsai kšraj kaˆ 
œdwken Ð qeÕj tù Aiman uƒoÝj dška 
tšssaraj kaˆ qugatšraj tre‹j 25.6  
p£ntej oátoi met¦ toà patrÕj aÙtîn 
ØmnJdoàntej ™n o‡kJ kur…ou ™n kumb£loij 
kaˆ ™n n£blaij kaˆ ™n kinÚraij ™cÒmena 



וֹל 8 ן כַּגָּד- רֶת לְעֻמַּת= כַּקָּטֹ+ Iֶוֹת מִשְׁמ ילוּ גּוֹרָל+ Tִּוַיַּפ 
יד� פ  מֵבִ�ין עִם?תַּלְמִ�

=הוּ= 9 ף לְיוֹסֵ)ף גְּדַלְיָ וֹן לְאָסָ� Gׁל הָרִאש Eָא הַגּוֹר Aֵוַיֵּצ 
יו וּבָנָ�יו שְׁנֵ�  וּא?וְאֶחָ� י ה� ר�הַשֵּׁנִ-  ים עָשָׂ�

ר�10 יו שְׁנֵ�ים עָשָׂ� וּר בָּנָ�יו וְאֶחָ�   הַשְּׁלִשִׁ+י זַכּ-
ר�11 יו שְׁנֵ�ים עָשָׂ� י בָּנָ�יו וְאֶחָ�   הָרְבִיעִי= לַיִּצְרִ-
ר�12 יו שְׁנֵ�ים עָשָׂ� הוּ בָּנָ�יו וְאֶחָ�   הַחֲמִישִׁ+י נְתַנְיָ-
יו שְׁ 13 הוּ בָּנָ�יו וְאֶחָ� ר� הַשִּׁשִּׁ+י בֻקִּיָּ-  נֵ�ים עָשָׂ�
ר�14 יו שְׁנֵ�ים עָשָׂ� לָה בָּנָ�יו וְאֶחָ� +י יְשַׂרְאֵ-   הַשְּׁבִעִ
ר�15 יו שְׁנֵ�ים עָשָׂ� הוּ בָּנָ�יו וְאֶחָ� עְיָ- +י יְשַׁ�   הַשְּׁמִינִ
ר�16 יו שְׁנֵ�ים עָשָׂ� הוּ בָּנָ�יו וְאֶחָ� +י מַתַּנְיָ-   הַתְּשִׁיעִ
י בָּנָ�יו וְ 17 י שִׁמְעִ- ר� הָעֲשִׂירִ+ יו שְׁנֵ�ים עָשָׂ�  אֶחָ�
ר�18 יו שְׁנֵ�ים עָשָׂ� ל בָּנָ�יו וְאֶחָ� י?עָשָׂ+ר עֲזַרְאֵ-   עַשְׁתֵּ�
יו שְׁנֵ�ים 19 ה בָּנָ�יו וְאֶחָ� Mים עָשָׂר= לַחֲשַׁבְיָ-  הַשְּׁנֵ

ר�  עָשָׂ�
יו שְׁנֵ�ים 20 ל בָּנָ�יו וְאֶחָ� וּבָאֵ-  לִשְׁלֹשMָׁה עָשָׂר= שׁ�

ר�  עָשָׂ�
יו שְׁנֵ�ים  לְאַרְבָּ 21 הוּ בָּנָ�יו וְאֶחָ� עMָה עָשָׂר= מַתִּתְיָ-

ר�  עָשָׂ�
יו שְׁנֵ�ים 22 וֹת בָּנָ�יו וְאֶחָ� ירֵמ-  לַחֲמִשMָּׁה עָשָׂר= לִ�

ר�  עָשָׂ�
יו שְׁנֵ�ים 23 הוּ בָּנָ�יו וְאֶחָ�  לְשִׁשMָּׁה עָשָׂר= לַחֲנַנְיָ-

ר�  עָשָׂ�
שָׁה בָּ 24 יו שְׁנֵ�ים  לְשִׁבְעMָה עָשָׂר= לְיָשְׁבְּקָ- נָ�יו וְאֶחָ�

ר�  עָשָׂ�
ר�25 יו שְׁנֵ�ים עָשָׂ� נִי בָּנָ�יו וְאֶחָ� Mה עָשָׂר= לַחֲנָ-   לִשְׁמוֹנָ
יו שְׁנֵ�ים 26 וֹתִי בָּנָ�יו וְאֶחָ�  לְתִשְׁעMָה עָשָׂר= לְמַלּ-

ר�  עָשָׂ�
ר�27 יו שְׁנֵ�ים עָשָׂ� תָה בָּנָ�יו וְאֶחָ� אֱלִיָּ-   לְעֶשְׂרִים= לֶ�
28 Mָיו שְׁנֵ�ים  לְאֶח יר בָּנָ�יו וְאֶחָ� ד וְעֶשְׂרִים= לְהוֹתִ-

ר�  עָשָׂ�
יו שְׁנֵ�ים 29 לְתִּי בָּנָ�יו וְאֶחָ� �Mיִם וְעֶשְׂרִים= לְגִדַּ-  לִשְׁנַ

ר�  עָשָׂ�
יו 30 וֹת בָּנָ�יו וְאֶחָ�  לִשְׁלֹשMָׁה וְעֶשְׂרִים= לְמַ+חֲזִיא-

cantavano nel tempio del Signore con 
cimbali, arpe e cetre, per il servizio del 
tempio di Dio, agli ordini del re. 7Il 
numero di costoro, insieme con i fratelli, 
esperti nel canto del Signore, tutti 
maestri, era di duecentoottantotto. 8Per 
i loro turni di servizio furono sorteggiati i 
piccoli come i grandi, i maestri come i 
discepoli. 
9La prima sorte toccò, per Asaf, a 
Giuseppe; secondo fu Godolia, con i 
fratelli e i figli: dodici; 10terzo Zaccur, 
con i figli e i fratelli: dodici; 11quarto Isrì, 
con i figli e i fratelli: dodici; 12quinto 
Netania, con i figli e i fratelli: dodici; 
13sesto Bukkia, con i figli e i fratelli: 
dodici; 14settimo Iesarela, con i figli e i 
fratelli: dodici; 15ottavo Isaia, con i figli e 
i fratelli: dodici; 16nono Mattania, con i 
figli e i fratelli: dodici;  
17decimo Simei, con i figli e i fratelli: 
dodici;  
18undicesimo Azarèl, con i figli e i 
fratelli: dodici;  
19dodicesimo Casabia, con i figli e i 
fratelli: dodici;  
20tredicesimo Subaèl, con i figli e i 
fratelli: dodici;  
21quattordicesimo Mattitia, con i figli e i 
fratelli: dodici; 22quindicesimo Ieremòt, 
con i figli e i fratelli: dodici;  
23sedicesimo Anania, con i figli e i 
fratelli: dodici;  
24diciassettesimo Iosbekasa, con i figli e 
i fratelli: dodici;  
25diciottesimo Anàni, con i figli e i 
fratelli: dodici;  
26diciannovesimo Malloti, con i figli e i 
fratelli: dodici;  
27ventesimo Eliata, con i figli e i fratelli: 
dodici;  
28ventunesimo Otir, con i figli e i fratelli: 
dodici;  
29ventiduesimo Ghiddalti, con i figli e i 

domus Domini iuxta regem  Asaph 
videlicet et Idithun et Heman  25:7 fuit 
autem numerus eorum cum fratribus 
suis  qui erudiebant canticum Domini  
cuncti doctores ducenti octoginta octo  
25:8 miseruntque sortes per vices 
suas ex aequo  tam maior quam 
minor doctus pariter et indoctus  25:9 
egressaque est sors prima Ioseph  qui 
erat de Asaph  secunda Godoliae ipsi 
et filiis eius et fratribus  duodecim  
25:10 tertia Zacchur filiis et fratribus 
eius duodecim  25:11 quarta Isari filiis 
et fratribus eius duodecim  25:12 
quinta Nathaniae filiis et fratribus eius 
duodecim  25:13 sexta Bocciau filiis et 
fratribus eius duodecim  25:14 
septima Israhela filiis et fratribus eius 
duodecim  25:15 octava Isaiae filiis et 
fratribus eius duodecim  25:16 nona 
Matthaniae filiis et fratribus eius 
duodecim  25:17 decima Semeiae 
filiis et fratribus eius duodecim  25:18 
undecima Ezrahel filiis et fratribus 
eius duodecim  25:19 duodecima 
Asabiae filiis et fratribus eius 
duodecim  25:20 tertiadecima 
Subahel filiis et fratribus eius 
duodecim  25:21 quartadecima 
Matthathiae filiis et fratribus eius 
duodecim  25:22 quintadecima 
Ierimoth filiis et fratribus eius 
duodecim  25:23 sextadecima 
Ananiae filiis et fratribus eius 
duodecim  25:24 septimadecima 
Iesbocasae filiis et fratribus eius 
duodecim  25:25 octavadecima Anani 
filiis et fratribus eius duodecim  25:26 
nonadecima Mellothi filiis et fratribus 
eius duodecim  25:27 vicesima Eliatha 
filiis et fratribus eius duodecim  25:28 
vicesima prima Othir filiis et fratribus 
eius duodecim  25:29 vicesima 
secunda Godollathi filiis et fratribus 

toà basilšwj kaˆ Asaf kaˆ Idiqwn kaˆ 
Aimani 25.7  kaˆ ™gšneto Ð ¢riqmÕj aÙtîn 
met¦ toÝj ¢delfoÝj aÙtîn dedidagmšnoi 
¥Ädein kur…J p©j sun…wn diakÒsioi 
Ñgdo»konta kaˆ Ñktè 25.8  kaˆ œbalon 
kaˆ aÙtoˆ kl»rouj ™fhmeriîn kat¦ tÕn 
mikrÕn kaˆ kat¦ tÕn mšgan tele…wn kaˆ 
manqanÒntwn 25.9  kaˆ ™xÁlqen Ð klÁroj 
Ð prîtoj uƒîn aÙtoà kaˆ ¢delfîn aÙtoà 
tù Asaf tù Iwshf Godolia Ð deÚteroj 
Hnia ¢delfoˆ aÙtoà kaˆ uƒoˆ aÙtoà dška 
dÚo 25.10  Ð tr…toj Zakcour uƒoˆ aÙtoà 
kaˆ ¢delfoˆ aÙtoà dška dÚo 25.11  Ð 
tštartoj Iesdri uƒoˆ aÙtoà kaˆ ¢delfoˆ 
aÙtoà dška dÚo 25.12  Ð pšmptoj 
Naqaniaj uƒoˆ aÙtoà kaˆ ¢delfoˆ aÙtoà 
dška dÚo 25.13  Ð ›ktoj Boukiaj uƒoˆ 
aÙtoà kaˆ ¢delfoˆ aÙtoà dška dÚo 25.14  
Ð ›bdomoj Iserihl uƒoˆ aÙtoà kaˆ ¢delfoˆ 
aÙtoà dška dÚo 25.15  Ð Ôgdooj Iwsia 
uƒoˆ aÙtoà kaˆ ¢delfoˆ aÙtoà dška dÚo 
25.16  Ð œnatoj Manqaniaj uƒoˆ aÙtoà 
kaˆ ¢delfoˆ aÙtoà dška dÚo 25.17  Ð 
dškatoj Seme� uƒoˆ aÙtoà kaˆ ¢delfoˆ 
aÙtoà dška dÚo 25.18  Ð ˜ndškatoj 
Azaria uƒoˆ aÙtoà kaˆ ¢delfoˆ aÙtoà 
dška dÚo 25.19  Ð dwdškatoj Asabia uƒoˆ 
aÙtoà kaˆ ¢delfoˆ aÙtoà dška dÚo 25.20  
Ð triskaidškatoj Soubahl uƒoˆ aÙtoà kaˆ 
¢delfoˆ aÙtoà dška dÚo 25.21  Ð 
tessareskaidškatoj Mattaqiaj uƒoˆ 
aÙtoà kaˆ ¢delfoˆ aÙtoà dška dÚo 25.22  
Ð pentekaidškatoj Ierimwq uƒoˆ aÙtoà kaˆ 
¢delfoˆ aÙtoà dška dÚo 25.23  Ð 
˜kkaidškatoj Ananiaj uƒoˆ aÙtoà kaˆ 
¢delfoˆ aÙtoà dška dÚo 25.24  Ð 
˜ptakaidškatoj Iesbakasa uƒoˆ aÙtoà 
kaˆ ¢delfoˆ aÙtoà dška dÚo 25.25  Ð 
Ñktwkaidškatoj Anani uƒoˆ aÙtoà kaˆ 
¢delfoˆ aÙtoà dška dÚo 25.26  Ð 
™nneakaidškatoj Mellhqi uƒoˆ aÙtoà kaˆ 
¢delfoˆ aÙtoà dška dÚo 25.27  Ð e„kostÕj 
Eliaqa uƒoˆ aÙtoà kaˆ ¢delfoˆ aÙtoà 
dška dÚo 25.28  Ð e„kostÕj prîtoj Hqir 
uƒoˆ aÙtoà kaˆ ¢delfoˆ aÙtoà dška dÚo 
25.29  Ð e„kostÕj deÚteroj Godollaqi 



ר�  שְׁנֵ�ים עָשָׂ�
זֶר בָּנָ�יו  לְאַרְבָּעMָה וְעֶשְׂרִים= 31 לְרוֹמַ+מְתִּי עָ-

ר� פ יו שְׁנֵ�ים עָשָׂ�  וְאֶחָ�
 
 

 
 
 
 
 
 

לֶמְיָ�הוּ 1 ים מְשֶׁ� ים לַקָּרְחִ[ וֹת לְשֹׁעֲרִ)  לְמַחְלְק�
ף� א מִן?בְּנֵ�י אָסָ�  בֶן?קֹרֵ�

יעֲאֵ+ל 2 Mהוּ הַבְּכוֹר= יְדִ� )ים זְכַרְיָ לֶמְיָ�הוּ בָּנִ  וְלִמְשֶׁ�
=הוּ= הַשְּׁ  י זְבַדְיָ י�הַשֵּׁנִ- ל הָרְבִיעִ� י יַתְנִיאֵ�  לִישִׁ-

י אֶלְיְהוֹעֵינַ�י 3 +�ן הַשִּׁשִּׁ-  עֵילMָם הַחֲמִישִׁי= יְהוֹחָנָ
י�  הַשְּׁבִיעִ�

Mה הַבְּכוֹר= יְהוֹזָבָ+ד 4 עְיָ )ים שְׁמַ� ם בָּנִ ד אֱדֹ�  וּלְעֹבֵ�
ל  י וּנְתַנְאֵ� י יוֹאMָח הַשְּׁלִשִׁי= וְשָׂכָ+ר הָרְבִיעִ- הַשֵּׁנִ-

י�הַחֲמִ   ישִׁ�
י 5 י פְּעֻלְּתַ�  עַמִּיאMֵל הַשִּׁשִּׁי= יִשָׂשכָ+ר הַשְּׁבִיעִ-

ים� פ וֹ אֱלֹהִ� י בֵרֲכ� )י כִּ�  הַשְּׁמִינִ
ים הַמִּמְשָׁלִ�ים לְבֵ+ית 6 Mה בְנוֹ= נוֹלַ+ד בָּנִ- עְיָ שְׁמַ�  וְלִ�

מָּה� יִל הֵ� וֹרֵי חַ� י?גִבּ�  אֲבִיהֶ)ם כִּ�
תְנִי7 ה עָ\ Iָעְי +י שְׁמַ� יו  בְּנֵ ל וְעוֹבEֵד אֶלְזָבGָד אֶחָ� Hֵוּרְפָא 

וּ וּסְמַכְיָ�הוּ�  בְּנֵי?חָ)יִל אֱלִיה�
ם הMֵמָּה וּבְנֵיהֶם= 8 Iֹעֹבֵ+ד אֱד Qי+ לֶּה מִבְּנֵ Tֵכָּל?א 

��יִם  חַ לַעֲבֹדָ)ה שִׁשִּׁ�ים וּשְׁנַ יִל בַּכֹּ� ישׁ?חַ� ם אִ� וַאֲחֵיהֶ-
ם� ד אֱדֹ�  לְעֹבֵ�

9 E הוּ בָּנִ Iָלֶמְי יִל שְׁמוֹנָ�ה  וְלִמְשֶׁ� ים וְאַחGִים בְּנֵי?חָ�
ר� ס  עָשָׂ�

י הָראֹשׁ= 10 Mִים שִׁמְר( י בָּנִ ה מִן?בְּנֵי?מְרָרִ�  וּלְחֹסָ�
אשׁ� �ֹ הוּ אָבִ�יהוּ לְר וֹר וַיְשִׂימֵ� +ה בְכ-  כִּ+י לאֹ?הָיָ

י זְכַרְיָ�הוּ 11 +הוּ הַשְּׁלִשִׁ- Mהוּ הַשֵּׁנִי= טְבַלְיָ  חִלְקִיָּ
)י כָּל? ר�הָרְבִעִ ה עָשָׂ� ה שְׁלֹשָׁ� Eים וְאַחGִים לְחֹסָ�  בָּנִ

ים 12 Gִי הַגְּבָרEֵׁים לְרָאש Tִעֲר וֹת הַשֹּׁ� Hאֵלֶּה מַחְלְק  לְ\
ית יְהוָ�ה� ת בְּבֵ� וֹת לְעֻמַּ+ת אֲחֵיהֶ)ם לְשָׁרֵ�  מִשְׁמָר�

ם 13 ית אֲבוֹתָ� וֹל לְבֵ� Gן כַּגָּד Eֹוֹת כַּקָּט Tילוּ גוֹרָל Hִּוַיַּפ 
עַר וָשָׁ�   עַר� פלְשַׁ�

fratelli: dodici;  
30ventitreesimo Macaziòt, con i figli e i 
fratelli: dodici;  
31ventiquattresimo Romàmti-Ezer, con i 
figli e i fratelli: dodici. 
 

CAPITOLO 26 
 

1Quanto alle classi dei portieri, per i 
Coriti vi era Meselemia, figlio di Cori, 
dei figli di Asaf. 2Figli di Meselemia: 
Zaccaria il primogenito, Iediaèl il 
secondo, Zebadia il terzo, Iatnièl il 
quarto, 3Elam il quinto, Giovanni il 
sesto, Elioenài il settimo. 4Figli di Obed-
Edom: Semaià il primogenito, Iozabàd il 
secondo, Iòach il terzo, Sacar il quarto, 
Netanèl il quinto, 5Ammièl il sesto, 
Ìssacar il settimo, Peulletài l’ottavo, 
poiché Dio l’aveva benedetto. 
6A Semaià, suo figlio, nacquero figli che 
dominavano nel loro casato perché 
erano uomini valorosi. 7Figli di Semaià: 
Otnì, Raffaele, Obed, Elzabàd con i 
suoi fratelli, uomini valorosi, Eliu e 
Semachia. 8Tutti costoro erano 
discendenti di Obed-Edom. Essi e i loro 
figli e i loro fratelli, uomini valorosi, 
erano in forza per il servizio. Per Obed-
Edom: sessantadue in tutto. 
9Meselemia aveva figli e fratelli, tutti 
uomini valorosi: diciotto in tutto. 10Figli 
di Cosa, dei discendenti di Merarì: 
Simrì, il capo; non era primogenito, ma 
suo padre lo aveva costituito capo. 
11Chelkia era il secondo, Tebalia il 
terzo, Zaccaria il quarto. Totale dei figli 
e fratelli di Cosa: tredici. 
12Queste classi di portieri, cioè i 
capigruppo, avevano l’incarico, come i 
loro fratelli, di servire nel tempio del 
Signore. 13Gettarono le sorti, tanto il 
piccolo quanto il grande, secondo i loro 
casati, per ciascuna porta. 

eius duodecim  25:30 vicesima tertia 
Maziuth filiis et fratribus eius 
duodecim  25:31 vicesima quarta 
Romamthiezer filiis et fratribus eius 
duodecim. 
 
 
 
26:1 Divisiones autem ianitorum  de 
Coritis Mesellemia filius Core de filiis 
Asaph  26:2 filii Mesellemiae 
Zaccharias primogenitus Iadihel 
secundus  Zabadias tertius Iathanahel 
quartus  26:3 Ahilam quintus Iohanan 
sextus Helioenai septimus  26:4 filii 
autem Obededom Semeias 
primogenitus Iozabad secundus  
Iohaa tertius Sachar quartus 
Nathanahel quintus  26:5 Amihel 
sextus Isachar septimus Phollathi 
octavus  quia benedixit illi Dominus  
26:6 Semeiae autem filio eius nati 
sunt filii praefecti familiarum suarum  
erant enim viri fortissimi  26:7 filii ergo 
Semeiae Othni et Raphahel  et 
Obedihel Zabad fratres eius viri 
fortissimi  Heliu quoque et Samachias  
26:8 omnes hii de filiis Obededom  
ipsi et filii et fratres eorum fortissimi ad 
ministrandum  sexaginta duo de 
Obededom  26:9 porro Mesellamiae 
filii et fratres robustissimi  decem et 
octo  26:10 de Hosa autem id est de 
filiis Merari Semri princeps  non enim 
habuerat primogenitum  et idcirco 
posuerat eum pater eius in principem  
26:11 Helchias secundus Tabelias 
tertius Zaccharias quartus  omnes hii 
filii et fratres Hosa tredecim  26:12 hii 
divisi sunt in ianitores  ut semper 
principes custodiarum sicut et fratres 
eorum ministrarent in  domo Domini  
26:13 missae sunt autem sortes ex 
aequo  et parvis et magnis per 

uƒoˆ aÙtoà kaˆ ¢delfoˆ aÙtoà dška dÚo 
25.30  Ð tr…toj kaˆ e„kostÕj Meazwq uƒoˆ 
aÙtoà kaˆ ¢delfoˆ aÙtoà dška dÚo 25.31  
Ð tštartoj kaˆ e„kostÕj Rwmemqiwd uƒoˆ 
aÙtoà kaˆ ¢delfoˆ aÙtoà dška dÚo 
 
 
 
 
 
 

26.1  e„j diairšseij tîn pulîn uƒo‹j 
Kore�m Mosollamia uƒÕj Kwrh ™k tîn 
uƒîn Abiasaf  
26.2  kaˆ tù Mosollamia uƒo… Zacariaj 
Ð prwtÒtokoj Idihl Ð deÚteroj Zabadiaj Ð 
tr…toj Ieqnouhl Ð tštartoj  
26.3  Wlam Ð pšmptoj Iwanan Ð ›ktoj 
Eliwhnai Ð ›bdomoj  
26.4  kaˆ tù Abdedom uƒo… Samaiaj Ð 
prwtÒtokoj Iwzabad Ð deÚteroj Iwaa Ð 
tr…toj Swcar Ð tštartoj Naqanahl Ð 
pšmptoj  
26.5  Amihl Ð ›ktoj Issacar Ð ›bdomoj 
Follaqi Ð Ôgdooj Óti eÙlÒghsen aÙtÕn Ð 
qeÒj  
26.6  kaˆ tù Samaia uƒù aÙtoà 
™tšcqhsan uƒoˆ toà prwtotÒkou Rwsai e„j 
tÕn o�kon tÕn patrikÕn aÙtoà Óti dunatoˆ 
Ãsan  
26.7  uƒoˆ Samaia Goqni kaˆ Rafahl kaˆ 
Wbhd kaˆ Elzabad kaˆ Aciou uƒoˆ dunato… 
Eliou kaˆ Sabcia kaˆ Isbakwm  
26.8  p£ntej ¢pÕ tîn uƒîn Abdedom aÙtoˆ 
kaˆ oƒ ¢delfoˆ aÙtîn kaˆ uƒoˆ aÙtîn 
poioàntej dunatîj ™n tÍ ™rgas…v oƒ 
p£ntej ˜x»konta dÚo tù Abdedom  
26.9  kaˆ tù Mosollamia uƒoˆ kaˆ 
¢delfoˆ dška kaˆ Ñktë dunato…  
26.10  kaˆ tù Wsa tîn uƒîn Merari uƒoˆ 
ful£ssontej t¾n ¢rc»n Óti oÙk Ãn 
prwtÒtokoj kaˆ ™po…hsen aÙtÕn Ð pat¾r 
aÙtoà ¥rconta  
26.11  tÁj diairšsewj tÁj deutšraj 
Tablai Ð tr…toj Zacariaj Ð tštartoj 
p£ntej oátoi uƒoˆ kaˆ ¢delfoˆ tù Wsa 
triska…deka  
26.12  toÚtoij aƒ diairšseij tîn pulîn 
to‹j ¥rcousi tîn dunatîn ™fhmer…ai 



וֹ 14 Tהוּ בְנ Hָהוּ וּזְכַרְי( לֶמְיָ חָה לְשֶׁ� ל מִזְרָ� Gָל הַגּוֹר Eֹּוַיִּפ 
וֹ  א גוֹרָל� וֹת וַיֵּצֵ� וֹרָל- כֶל הִפִּ=ילוּ= גּ� Iֶׂבְּש Qץ+ יוֹעֵ

וֹנָה� ס  צָפ�
ים�15 ית הָאֲסֻפִּ� )�גְבָּה וּלְבָנָ�יו בֵּ� ם נֶ ד אֱדֹ�   לְעֹבֵ�
מַּ 16 כֶת  לְשֻׁפMִּים וּלְחֹסָה= לַ� Wם שַׁ+עַר שַׁלֶּ- ב עִ עֲרָ-

ר� ת מִשְׁמָ� ר לְעֻמַּ� מְסִלָּ�ה הָעוֹלָ)ה מִשְׁמָ�  בַּ�
ה 17 וֹנָה לַיּוֹם= אַרְבָּעָ- Mלַצָּפ dם שִׁשָּׁה+  לַמִּזְרָחc הַלְוִיִּ

��יִם שְׁנָ��יִם� )ה וְלָאֲסֻפִּ�ים שְׁנַ ��גְבָּה לַיּ�וֹם אַרְבָּעָ  לַנֶּ
מַּעֲרָ)ב 18 ר לַ� ��יִם  לַפַּרְבָּ� ה שְׁנַ מְסִלָּ- אַרְבָּעָה= לַ�

ר�  לַפַּרְבָּ�
י וְלִבְנֵ�י 19 ים לִבְנֵ�י הַקָּרְחִ� עֲרִ- לֶּה מַחְלְקוֹת= הַשֹּׁ+ Iֵא 

י�  מְרָרִ�
ים 20 וֹצְרוֹת= בֵּ+ית הָאֱלֹהִ- ה עַל?א� Iָּם אֲחִי( הַלְוִיִּ  וְ�

ים� וֹת הַקֳּדָשִׁ� צְר�  וּלְאֹ�
י הַגֵּ 21 Hֵעְדָּן בְּנ +י לַ\ ן רָאשEֵׁי  בְּנֵ Iָּי לְלַעְד Tִּרְשֻׁנ

י� ן הַגֵּרְשֻׁנִּ�י יְחִיאֵלִ� וֹת לְלַעְדָּ� Gהָאָב 
וֹת 22 יו עַל?אֹצְר� יאֵלִ)י זֵתָם= וְיוֹאֵ+ל אָחִ-  בְּנֵ�י יְחִ�

ית יְהוָ�ה�  בֵּ�
י�23 עָזִּיאֵלִ� חֶבְרוֹנִ�י לָ� י לַ� עַמְרָמִי= לַיִּצְהָרִ-   לַ�
וֹם24 = בֶּן?גֵּרְשׁ+ �יד  וּשְׁבֻאֵל ה נָגִ  בֶּן?מֹשֶׁ-

וֹת�  עַל?הָאֹצָר�
Mהוּ בְנוֹ= 25 ישַׁעְיָ וֹ וִ� Tהוּ בְנ Hָזֶר רְחַבְי( אֱלִיעֶ יו לֶ�  וְאֶחָ�

י בְנ�וֹ וּשְׁלֹמוֹת  וֹ וְזִכְרִ� ית][וּ[וְיֹרָ+ם בְּנ- וֹ�] שְׁלֹמִ�  בְּנ�
וֹת 26 Mל כָּל?אֹצְר+ יו עַ Iָוֹת וְאֶח וּא שְׁלֹמ+ Eה 

ר הִ  Hֶׁי הַקֳּדָשִׁים= אֲשEֵׁלֶךְ וְרָאש Iֶּיד הַמ+ ישׁ דָּוִ Tִּקְד
א� י הַצָּבָ� וֹת וְשָׂרֵ� י?הָאֲלָפִ�ים וְהַמֵּא� וֹת לְשָׂרֵ� Gהָאָב 

ישׁוּ לְחַזֵּ�ק 27 וֹת וּמִן?הַשָּׁלָ�ל הִקְדִּ)  מִן?הַמִּלְחָמ�
ית יְהוָ�ה�  לְבֵ�

וּל 28 ישׁ שְׁמוּאMֵל הָרֹאֶה= וְשָׁא+ Tִּהִקְד ל הַ� Hֹוְכ 
ישׁ  )ה כWֹּל בֶּן?קִ- ב בֶּן?צְרוּיָ ר וְיוֹאָ� +ר בֶּן?נֵ- וְאַבְנֵ

יו� פ ית וְאֶחָ� ישׁ עַ�ל יַד?שְׁלֹמִ�  הַמַּקְדִּ-
יצוֹנָה= 29 יו לַמְּלָאכMָה הַחִ� Iָהוּ וּבָנ+ י כְּנַנְיָ Aִלַיִּצְהָר 

ים� ים וּלְשֹׁפְטִ� ל לְשֹׁטְרִ�  עַל?יִשְׂרָאֵ-
יו בְּ 30 Hָוְאֶח b י חֲשַׁבְיָהוּ Bִחֶבְרוֹנ יִל אֶ+לֶף  לַ� Tַנֵי?ח

14Per il lato orientale la sorte toccò a 
Selemia; a Zaccaria, suo figlio, 
consigliere assennato, per sorteggio 
toccò il lato settentrionale, 15a Obed-
Edom quello meridionale, ai suoi figli 
toccarono i magazzini. 16Il lato 
occidentale con la porta Sallèchet, sulla 
via della salita, toccò a Suppìm e a 
Cosa. Un posto di guardia era accanto 
all’altro. 17Per il lato orientale erano 
incaricati sei uomini ogni giorno, per il 
lato settentrionale quattro al giorno, per 
quello meridionale quattro al giorno, per 
ogni magazzino due. 18Alla loggia a 
occidente, ce n’erano quattro per la 
strada e due per la loggia. 19Queste le 
classi dei portieri per i figli di Core e per 
i figli di Merarì. 
20I leviti, loro fratelli, addetti alla 
sorveglianza dei tesori del tempio di Dio 
e dei tesori delle cose consacrate, 
21erano figli di Ladan, Ghersoniti 
secondo la linea di Ladan. Capi dei 
casati di Ladan, il Ghersonita, erano gli 
Iechieliti. 22Gli Iechieliti Zetam e Gioele, 
suo fratello, erano addetti ai tesori del 
tempio del Signore. 
23Fra i discendenti di Amram, di Isar, di 
Ebron e di Uzzièl, 24Subaèl, figlio di 
Ghersom, figlio di Mosè, era 
sovrintendente dei tesori. 25Suoi fratelli, 
nella linea di Elièzer, erano suo figlio 
Recabia, di cui fu figlio Isaia, di cui fu 
figlio Ioram, di cui fu figlio Zikrì, di cui fu 
figlio Selomìt. 26Questo Selomìt con i 
suoi fratelli era addetto ai tesori delle 
cose consacrate, che il re Davide, i capi 
di casato, i comandanti di migliaia e di 
centinaia e i comandanti dell’esercito 
27avevano consacrato, prendendole dal 
bottino di guerra e da altre prede, per la 
manutenzione del tempio del Signore. 
28Inoltre c’erano tutte le cose 
consacrate dal veggente Samuele, da 

familias suas in unamquamque 
portarum  26:14 cecidit igitur sors 
orientalis Selemiae  porro Zacchariae 
filio eius viro prudentissimo et erudito  
sortito obtigit plaga septentrionalis  
26:15 Obededom vero et filiis eius ad 
austrum  in qua parte domus erat 
seniorum concilium  26:16 Sepphima 
et Hosa ad occidentem  iuxta portam 
quae ducit ad viam ascensionis  
custodia contra custodiam  26:17 ad 
orientem vero Levitae sex  et ad 
aquilonem quattuor per diem  atque 
ad meridiem similiter in die quattuor  
et ubi erat concilium bini et bini  26:18 
in cellulis quoque ianitorum ad 
occidentem  quattuor in via binique 
per cellulas  26:19 hae sunt divisiones 
ianitorum filiorum Core et Merari  
26:20 porro Achias erat super 
thesauros domus Dei ac vasa 
sanctorum  26:21 filii Ledan filii 
Gersonni de Ledan  principes 
familiarum Ledan et Gersonni Ieiheli  
26:22 filii Ieiheli Zathan et Iohel frater 
eius  super thesauros domus Domini  
26:23 Amramitis et Isaaritis et 
Hebronitis et Ozihelitibus  26:24 
Subahel autem filius Gersom filii Mosi 
praepositus thesauris  26:25 fratres 
quoque eius Eliezer  cuius filius 
Raabia et huius filius Isaias et huius 
filius Ioram  huius quoque filius Zechri 
sed et huius filius Selemith  26:26 ipse 
Selemith et fratres eius super 
thesauros sanctorum  quae 
sanctificavit David rex et principes 
familiarum  et tribuni et centuriones et 
duces exercitus  26:27 de bellis et 
manubiis proeliorum quae 
consecraverant  ad instaurationem et 
supellectilem templi Domini  26:28 
haec autem universa sanctificavit 
Samuhel videns et Saul filius Cis  et 

kaqëj oƒ ¢delfoˆ aÙtîn leitourge‹n ™n 
o‡kJ kur…ou  
26.13  kaˆ œbalon kl»rouj kat¦ tÕn 
mikrÕn kaˆ kat¦ tÕn mšgan kat' o‡kouj 
patriîn aÙtîn e„j pulîna kaˆ pulîna  
26.14  kaˆ œpesen Ð klÁroj tîn prÕj 
¢natol¦j tù Salamia kaˆ Zacaria uƒoˆ 
Iwaj tù Melcia œbalon kl»rouj kaˆ 
™xÁlqen Ð klÁroj borr© 26.15  tù 
Abdedom nÒton katšnanti o‡kou esefin  
26.16  e„j deÚteron tù Wsa prÕj dusma‹j 
met¦ t¾n pÚlhn pastofor…ou tÁj 
¢nab£sewj fulak¾ katšnanti fulakÁj 
26.17  prÕj ¢natol¦j �x t¾n ¹mšran 
borr© tÁj ¹mšraj tšssarej nÒton tÁj 
¹mšraj tšssarej kaˆ e„j tÕ esefin dÚo 
26.18  e„j diadecomšnouj kaˆ prÕj 
dusma‹j tšssarej kaˆ e„j tÕn tr…bon dÚo 
diadecomšnouj 26.19  aátai aƒ diairšseij 
tîn pulwrîn to‹j uƒo‹j Kore kaˆ to‹j 
uƒo‹j Merari  
26.20  kaˆ oƒ Leu‹tai ¢delfoˆ aÙtîn ™pˆ 
tîn qhsaurîn o‡kou kur…ou kaˆ ™pˆ tîn 
qhsaurîn tîn kaqhgiasmšnwn  
26.21  uƒoˆ Ladan uƒoˆ tù Ghrswni tù 
Ladan ¥rcontej patriîn tù Ladan tù 
Ghrswni Iihl  
26.22  kaˆ uƒoˆ Iihl Zeqom kaˆ Iwhl oƒ 
¢delfoˆ ™pˆ tîn qhsaurîn o‡kou kur…ou  
26.23  tù Ambram kaˆ Issaar Cebrwn kaˆ 
Ozihl  
26.24  kaˆ Soubahl Ð toà Ghrsam toà 
MwusÁ ¹goÚmenoj ™pˆ tîn qhsaurîn  
26.25  kaˆ tù ¢delfù aÙtoà tù Eliezer 
Raabiaj uƒÕj kaˆ Iwsaiaj kaˆ Iwram kaˆ 
Zecri kaˆ Salwmwq  
26.26  aÙtÕj Salwmwq kaˆ oƒ ¢delfoˆ 
aÙtoà ™pˆ p£ntwn tîn qhsaurîn tîn 
¡g…wn oÞj ¹g…asen Dauid Ð basileÝj kaˆ 
oƒ ¥rcontej tîn patriîn cil…arcoi kaˆ 
˜katÒntarcoi kaˆ ¢rchgoˆ tÁj dun£mewj  
26.27  § œlaben ™k tîn polšmwn kaˆ ™k 
tîn lafÚrwn kaˆ ¹g…asen ¢p' aÙtîn toà 
m¾ kaqusterÁsai t¾n o„kodom¾n toà o‡kou 
toà qeoà  
26.28  kaˆ ™pˆ p£ntwn tîn ¡g…wn 
Samouhl toà prof»tou kaˆ Saoul toà Kij 



ן  ל מֵעֵ�בֶר לַיַּרְדֵּ� Wל פְּקֻדַּ+ת יִשְׂרָאֵ- וֹת עַ Iוּשְׁבַע?מֵא
לֶךְ� ת הַמֶּ� ה וְלַעֲבֹדַ� = מְלֶ+אכֶת יְהוָ-  מַעְרָ)בָה לְכֹל

יו 31 חֶבְרוֹנִ�י לְתֹלְדֹתָ� אשׁ לַ� -ֹ +ה הָר = יְרִיָּ חֶבְרוֹנִי  לַ�
ים לְמַלְ  Tִאַרְבָּע ת הָ� Hַוֹת בִּשְׁנ שׁוּ לְאָב) וּת דָּוִיד= נִדְרָ- Mכ

ד� �יר גִּלְעָ� יִל בְּיַעְזֵ וֹרֵי חַ� א בָהGֶם גִּבּ�  וַיִּמָּצֵ�
וֹת רָאשֵׁ+י 32 ע מֵא� יִל אַלְפGַּיִם וּשְׁבַ� Iַוְאֶחָ+יו בְּנֵי?ח 

Mי  לֶךְ עַל?הָראוּבֵנִ Iֶּיד הַמ+ ם דָּוִ Aֵוֹת וַיַּפְקִיד הָאָב)
מְנַשִּׁ-  ים וְהַגָּדִי= וַחֲצִי= שֵׁ+בֶט הַ� ר הָאֱלֹהִ� י לְכָל?דְּבַ�

לֶךְ� פ ר הַמֶּ�  וּדְבַ�
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

י 1 וֹת וְשָׂרֵ+ ם רָאשֵׁ+י הָאָב+ Bָמִסְפָּר +י יִשְׂרָאֵ+לQ לְ�  וּבְנֵ
ים  Hִהַמְשָׁרְת bוֹת וְשֹׁטְרֵיהֶם Bוְהַמֵּא Qאֲלָפִ+ים הָ�
וֹת הַבָּאMָה Iמַּחְלְק לQ דְּבַ+ר הַ� לֶךְ לְכֹ+ Tֶּאֶת?הַמ 
)ה  ל חָדְשֵׁ+י הַשָּׁנָ דֶשׁ לְכֹ� דֶשׁ בְּחֹ- וְהַיֹּצֵאת= חֹ+

לֶף� ס ים וְאַרְבָּעָ�ה אָ� ת עֶשְׂרִ� אַחַ- מַּחֲלֹ=קֶת= הָ�  הַ�
וֹן 2 דֶשׁ הָרִאשׁ- אשׁוֹנָה= לַחֹ+ קֶת הָרִ� Mֹל הַמַּחֲל Aַע 

ים  וֹ עֶשְׂרִ� חֲלֻקְתּ- = מַ� יָ�שָׁבְעָ�ם בֶּן?זַבְדִּיאֵ)ל וְעַל
לֶף�וְאַרְבָּעָ�   ה אָ�

וֹת 3 י הַצְּבָא� אשׁ לְכָל?שָׂרֵ� Gֹ רֶץ הָר Iֶמִן?בְּנֵי?פ 
וֹן� דֶשׁ הָרִאשׁ�  לַחֹ�

י הָאֲחוֹחִי= 4 Mַי דּוֹד Iִדֶשׁ הַשֵּׁנ קֶתQ הַחֹ+ ל מַחֲלֹ+ Aַוְע 
ים  וֹ עֶשְׂרִ� = מַחֲלֻקְתּ- )יד וְעַל וֹת הַנָּגִ וֹ וּמִקְל� וּמַ+חֲלֻקְתּ-

Saul, figlio di Kis, da Abner, figlio di Ner, 
e da Ioab, figlio di Seruià; tutte queste 
cose consacrate dipendevano da 
Selomìt e dai suoi fratelli. 
29Fra i discendenti di Isar, Chenania e i 
suoi figli erano addetti agli affari esterni 
d’Israele come scribi e giudici. 30Fra i 
discendenti di Ebron, Casabia e i suoi 
fratelli, uomini valorosi, in numero di 
millesettecento, erano addetti alla 
sorveglianza d’Israele, dal lato 
occidentale del Giordano, per il culto del 
Signore e al servizio del re. 31Fra i 
discendenti di Ebron c’era Ieria, il capo 
degli Ebroniti, secondo le loro 
generazioni e i loro casati; nell’anno 
quarantesimo del regno di Davide si 
fecero ricerche e fra loro si trovarono 
uomini valorosi a Iazer di Gàlaad. 32Tra 
i fratelli di Ieria, uomini valorosi, c’erano 
duemilasettecento capi di casato. Il re 
Davide diede a costoro autorità sui 
Rubeniti, sui Gaditi e su metà della tribù 
di Manasse per tutte le questioni 
riguardanti Dio e quelle riguardanti il re. 
 

CAPITOLO 27 
 
1Ecco i figli d’Israele, secondo il loro 
numero, i capi di casato, i comandanti 
di migliaia e di centinaia, i loro scribi al 
servizio del re, secondo le loro classi, 
delle quali una entrava e l’altra usciva, 
ogni mese, per tutti i mesi dell’anno. 
Ogni classe comprendeva 
ventiquattromila uomini. 
2Alla prima classe, in funzione nel primo 
mese, presiedeva Iasobàm, figlio di 
Zabdièl; la sua classe era di 
ventiquattromila. 3Egli era dei 
discendenti di Peres ed era il capo di 
tutti i comandanti dell’esercito, per il 
primo mese. 
4Alla classe del secondo mese 

Abner filius Ner et Ioab filius Sarviae  
omnes qui sanctificaverunt ea per 
manum Salemith et  fratrum eius  
26:29 Saaritis vero praeerat 
Chonenias et filii eius  ad opera 
forinsecus super Israhel  ad 
docendum et ad iudicandum eos  
26:30 porro de Hebronitis Asabias et 
fratres eius viri fortissimi  mille 
septingenti praeerant Israheli  trans 
Iordanem contra occidentem  in 
cunctis operibus Domini et in 
ministerium regis  26:31 Hebronitarum 
autem princeps fuit Hieria  secundum 
familias et cognationes eorum  
quadragesimo anno regni David 
recensiti sunt  et inventi viri fortissimi 
in Iazer Galaad  26:32 fratresque eius 
robustioris aetatis  duo milia 
septingenti principes familiarum  
praeposuit autem eos David rex  
Rubenitis et Gadditis et dimidio tribus  
Manasse  in omne ministerium Dei et 
regis. 
 
 
 
 
27:1 Filii autem Israhel secundum 
numerum suum principes familiarum  
tribuni et centuriones et praefecti  qui 
ministrabant regi iuxta turmas suas  
ingredientes et egredientes per 
singulos menses in anno  viginti 
quattuor milibus singuli praeerant  
27:2 primae turmae in primo mense 
Isboam praeerat filius Zabdihel  et sub 
eo viginti quattuor milia  27:3 de filiis 
Phares princeps cunctorum principum 
in exercitu  mense primo  27:4 
secundi mensis habebat turmam Dudi 
Ahohites  et post se alterum nomine 
Macelloth  qui regebat partem 
exercitus viginti quattuor milium  27:5 

kaˆ Abennhr toà Nhr kaˆ Iwab toà 
Sarouia p©n Ö ¹g…asan di¦ ceirÕj 
Salwmwq kaˆ tîn ¢delfîn aÙtoà  
26.29  tù Issari Cwnenia kaˆ uƒoˆ aÙtoà 
tÁj ™rgas…aj tÁj œxw ™pˆ tÕn Israhl toà 
grammateÚein kaˆ diakr…nein  
26.30  tù Cebrwni Asabiaj kaˆ oƒ 
¢delfoˆ aÙtoà uƒoˆ dunato… c…lioi kaˆ 
˜ptakÒsioi ™pˆ tÁj ™piskšyewj toà 
Israhl pšran toà Iord£nou prÕj dusma‹j 
e„j p©san leitourg…an kur…ou kaˆ 
™rgas…an toà basilšwj  
26.31  toà Cebrwni Ioudiaj Ð ¥rcwn tîn 
Cebrwni kat¦ genšseij aÙtîn kat¦ 
patri£j ™n tù tessarakostù œtei tÁj 
basile…aj aÙtoà ™peskšphsan kaˆ eØršqh 
¢n¾r dunatÕj ™n aÙto‹j ™n Iazhr tÁj 
Galaad…tidoj  
26.32  kaˆ oƒ ¢delfoˆ aÙtoà uƒoˆ dunato… 
disc…lioi ˜ptakÒsioi ¥rcontej patriîn 
kaˆ katšsthsen aÙtoÝj Dauid Ð basileÝj 
™pˆ toà Roubhni kaˆ Gaddi kaˆ ¹m…souj 
fulÁj Manassh e„j p©n prÒstagma 
kur…ou kaˆ lÒgon basilšwj 
 
 
 
 
 
 
 

27.1  kaˆ uƒoˆ Israhl kat' ¢riqmÕn aÙtîn 
¥rcontej tîn patriîn cil…arcoi kaˆ 
˜katÒntarcoi kaˆ grammate‹j oƒ 
leitourgoàntej tù laù kaˆ e„j p©n lÒgon 
toà basilšwj kat¦ diairšseij e„j p©n 
lÒgon toà e„sporeuomšnou kaˆ 
™kporeuomšnou mÁna ™k mhnÕj e„j p£ntaj 
toÝj mÁnaj toà ™niautoà dia…resij m…a 
e‡kosi kaˆ tšssarej cili£dej 27.2  kaˆ 
™pˆ tÁj diairšsewj tÁj prèthj toà mhnÕj 
toà prètou Iesboam Ð toà Zabdihl kaˆ ™pˆ 
tÁj diairšsewj aÙtoà e‡kosi kaˆ tšssarej 
cili£dej 27.3  ¢pÕ tîn uƒîn Farej ¥rcwn 
p£ntwn tîn ¢rcÒntwn tÁj dun£mewj toà 
mhnÕj toà prètou 27.4  kaˆ ™pˆ tÁj 
diairšsewj toà mhnÕj toà deutšrou Dwdia 
Ð Ecwci kaˆ ™pˆ tÁj diairšsewj aÙtoà 



לֶף� ס  וְאַרְבָּעָ�ה אָ�
Eהוּ  שַׂ+ר 5 י בְּנָיָ דֶשׁ הַשְּׁלִישִׁ- הַצָּבMָא הַשְּׁלִישִׁי= לַחֹ+

ים  וֹ עֶשְׂרִ� = מַחֲלֻקְתּ- אשׁ וְעַל (ֹ ן ר ע הַכֹּהֵ� Gָבֶן?יְהוֹיָד
לֶף�  וְאַרְבָּעָ�ה אָ�

וֹר הַשְּׁלֹשִׁ�ים וְעַל?הַשְּׁלֹשִׁ)ים 6 Gהוּ גִּבּ� וּא בְנָיָ Eה 
וֹ� ס ד בְּנ� וֹ עַמִּיזָבָ�  וּמַ+חֲלֻקְתּ-

ב 7 = אֲחִ+י יוֹאָ- י עֲשָׂה?אֵל Iִדֶשׁ הָרְבִיע י לַחֹ+ Aִרְבִיע  הָ�
ים  וֹ עֶשְׂרִ� = מַחֲלֻקְתּ- יו וְעַל וּזְבַדְיָ�ה בְנ�וֹ אַחֲרָ)

לֶף� ס  וְאַרְבָּעָ�ה אָ�
וּת 8 ר שַׁמְה+ י הַשַּׂ� דֶשׁ הַחֲמִישִׁ-  הַחַמִישִׁי= לַחֹ+

ים וְאַרְ  וֹ עֶשְׂרִ� = מַחֲלֻקְתּ- לֶף� סהַיִּזְרָ)ח וְעַל  בָּעָ�ה אָ�
)י 9 שׁ הַתְּקוֹעִ א בֶן?עִקֵּ� י עִירָ� דֶשׁ הַשִּׁשִּׁ-  הַשִּׁשִּׁי= לַחֹ+

לֶף� ס ים וְאַרְבָּעָ�ה אָ� וֹ עֶשְׂרִ� = מַחֲלֻקְתּ-  וְעַל
לֶץ הַפְּלוֹנִ�י 10 י חֶ� דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ-  הַשְּׁבִיעִי= לַחֹ+

וֹ עֶשְׂ  = מַחֲלֻקְתּ- +י אֶפְרָ)יִם וְעַל ים וְאַרְבָּעָ�ה מִן?בְּנֵ רִ�
לֶף� ס  אָ�

י 11 י סִבְּכַ�י הַחֻשָׁתִ� דֶשׁ הַשְּׁמִינִ-  הַשְּׁמִינִי= לַחֹ+
לֶף� ס ים וְאַרְבָּעָ�ה אָ� וֹ עֶשְׂרִ� = מַחֲלֻקְתּ-  לַזַּרְחִ)י וְעַל

י 12 י אֲבִיעֶ�זֶר הָעַנְּתֹתִ� דֶשׁ הַתְּשִׁיעִ-  הַתְּשִׁיעִי= לַחֹ+
)י] [בֵּ+ןQ][לַ [לַבֶּנְיְמִינִי  ים ] יְמִינִ וֹ עֶשְׂרִ� = מַחֲלֻקְתּ- וְעַל

לֶף� ס  וְאַרְבָּעָ�ה אָ�
י 13 וֹפָתִ� י הַנְּט� י מַהְרַ� דֶשׁ הָעֲשִׂירִ-  הָעֲשִׂירִי= לַחֹ+

לֶף� ס ים וְאַרְבָּעָ�ה אָ� וֹ עֶשְׂרִ� חֲלֻקְתּ- = מַ�  לַזַּרְחִ)י וְעַל
דֶשׁ 14 י?עָשָׂר= לְעַשְׁתֵּ+י?עָשָׂ+ר הַחֹ- בְּנָיָ�ה  עַשְׁתֵּ�

וֹ  = מַחֲלֻקְתּ- +י אֶפְרָ)יִם וְעַל הַפִּרְעָתוֹנִ�י מִן?בְּנֵ
לֶף� ס ים וְאַרְבָּעָ�ה אָ�  עֶשְׂרִ�

י 15 דֶשׁ חֶלְדַּ� +ים עָשָׂ+ר הַחֹ- Mים עָשָׂר= לִשְׁנֵ  הַשְּׁנֵ
ים  וֹ עֶשְׂרִ� = מַחֲלֻקְתּ- י לְעָתְנִיאֵ)ל וְעַל הַנְּטוֹפָתִ�

לֶף� פ  וְאַרְבָּעָ�ה אָ�
יד אֱלִיעֶ�זֶר  16 +י נָגִ- אוּבֵנִ ל לָר� = שִׁבְטֵ+י יִשְׂרָאֵ- וְעַל

ה� ס ן?מַעֲכָ� י שְׁפַטְיָ�הוּ בֶּ� מְעוֹנִ- Hִּׁי ס לַש  בֶּן?זִכְרִ)
וֹק� ס17 ן צָד� ל לְאַהֲרֹ� Gי חֲשַׁבְיָ�ה בֶן?קְמוּאֵ�   לְלֵוִ
י 18 ר עָמְרִ� שָׂשכָ- Hִיד לְי( וּ מֵאֲחֵ+י דָוִ ה אֱלִיה� יהוּדָ[  לִ�
ל� סבֶּ   ן?מִיכָאֵ�

presiedeva Dodài di Acòach; la sua 
classe era di ventiquattromila uomini. 
5Al terzo gruppo, per il terzo mese, 
presiedeva Benaià, figlio di Ioiadà, 
sommo sacerdote; la sua classe era di 
ventiquattromila uomini. 6Questo 
Benaià era un prode dei Trenta e aveva 
il comando dei Trenta e della sua 
classe. Suo figlio era Ammizabàd. 
7Quarto, per il quarto mese, era Asaèl, 
fratello di Ioab, e, dopo di lui, Zebadia, 
suo figlio; la sua classe era di 
ventiquattromila uomini. 
8Quinto, per il quinto mese, era il 
comandante Samut, di Zerach; la sua 
classe era di ventiquattromila uomini. 
9Sesto, per il sesto mese, era Ira, figlio 
di Ikkes, di Tekòa; la sua classe era di 
ventiquattromila uomini. 
10Settimo, per il settimo mese, era 
Cheles, di Pelon, dei discendenti di 
Èfraim; la sua classe era di 
ventiquattromila uomini. 
11Ottavo, per l’ottavo mese, era 
Sibbecài, di Cusa, lo Zerachita; la sua 
classe era di ventiquattromila uomini. 
12Nono, per il nono mese, era Abièzer, 
di Anatòt, il Beniaminita; la sua classe 
era di ventiquattromila uomini. 
13Decimo, per il decimo mese, era 
Marài, di Netofà, lo Zerachita; la sua 
classe era di ventiquattromila uomini. 
14Undicesimo, per l’undicesimo mese, 
era Benaià, di Piratòn, dei discendenti 
di Èfraim; la sua classe era di 
ventiquattromila uomini. 
15Dodicesimo, per il dodicesimo mese, 
era Cheldài, di Netofà, della stirpe di 
Otnièl; la sua classe era di 
ventiquattromila uomini. 
16Riguardo alle tribù d’Israele: della tribù 
di Ruben era condottiero Elièzer, figlio 
di Zikrì; di quella di Simeone, Sefatia, 
figlio di Maacà; 17di quella di Levi, 

dux quoque turmae tertiae in mense 
tertio  erat Banaias filius Ioiadae 
sacerdos  et in divisione sua viginti 
quattuor milia  27:6 ipse est Banaias 
fortissimus inter triginta et super 
triginta  praeerat autem turmae ipsius 
Amizabad filius eius  27:7 quartus 
mense quarto Asahel frater Ioab  et 
Zabadias filius eius post eum  et in 
turma eius viginti quattuor milia  27:8 
quintus mense quinto princeps 
Samaoth Iezarites  et in turma eius 
viginti quattuor milia  27:9 sextus 
mense sexto Hira filius Acces 
Thecuites  et in turma eius viginti 
quattuor milia  27:10 septimus mense 
septimo Helles Phallonites de filiis 
Ephraim  et in turma eius viginti 
quattuor milia  27:11 octavus mense 
octavo Sobochai Asothites de stirpe 
Zarai  et in turma eius viginti quattuor 
milia  27:12 nonus mense nono 
Abiezer Anathothites de filiis Iemini  et 
in turma eius viginti quattuor milia  
27:13 decimus mense decimo Marai 
et ipse Netophathites de stirpe Zarai  
et in turma eius viginti quattuor milia  
27:14 undecimus mense undecimo 
Banaias Pharathonites de filiis 
Ephraim  et in turma eius viginti 
quattuor milia   
27:15 duodecimus mense duodecimo 
Holdai Netophathites de stirpe 
Gothonihel  et in turma eius viginti 
quattuor milia   
27:16 porro tribubus praeerant Israhel  
Rubenitis dux Eliezer filius Zechri  
Symeonitis dux Saphatias filius 
Macha   
27:17 Levitis Asabias filius Camuhel  
Aaronitis Sadoc   
27:18 Iuda Heliu frater David  Isachar 
Amri filius Michahel   
27:19 Zabulonitis Iesmaias filius 

e‡kosi kaˆ tšssarej cili£dej ¥rcontej 
dun£mewj 27.5  Ð tr…toj tÕn mÁna tÕn 
tr…ton Banaiaj Ð toà Iwdae Ð ƒereÝj Ð 
¥rcwn kaˆ ™pˆ tÁj diairšsewj aÙtoà 
tšssarej kaˆ e‡kosi cili£dej 27.6  aÙtÕj 
Banaiaj dunatèteroj tîn tri£konta kaˆ 
™pˆ tîn tri£konta kaˆ ™pˆ tÁj diairšsewj 
aÙtoà Amizabaq uƒÕj aÙtoà 27.7  Ð 
tštartoj e„j tÕn mÁna tÕn tštarton Asahl 
Ð ¢delfÕj Iwab kaˆ Zabdiaj Ð uƒÕj aÙtoà 
kaˆ oƒ ¢delfo… kaˆ ™pˆ tÁj diairšsewj 
aÙtoà tšssarej kaˆ e‡kosi cili£dej 27.8  
Ð pšmptoj tù mhnˆ tù pšmptJ Ð ¹goÚmenoj 
Samawq Ð Iesrae kaˆ ™pˆ tÁj diairšsewj 
aÙtoà e‡kosi tšssarej cili£dej 27.9  Ð 
›ktoj tù mhnˆ tù ›ktJ Odouiaj Ð toà 
Ekkhj Ð Qekw…thj kaˆ ™pˆ tÁj diairšsewj 
aÙtoà tšssarej kaˆ e‡kosi cili£dej 27.10  
Ð ›bdomoj tù mhnˆ tù ˜bdÒmJ Cellhj Ð ™k 
Fallouj ¢pÕ tîn uƒîn Efraim kaˆ ™pˆ 
tÁj diairšsewj aÙtoà tšssarej kaˆ e‡kosi 
cili£dej 27.11  Ð Ôgdooj tù mhnˆ tù 
ÑgdÒJ Sobocai Ð Isaqi tù Zara� kaˆ ™pˆ 
tÁj diairšsewj aÙtoà tšssarej kaˆ e‡kosi 
cili£dej 27.12  Ð œnatoj tù mhnˆ tù 
™n£tJ Abiezer Ð ™x Anaqwq ™k gÁj 
Beniamin kaˆ ™pˆ tÁj diairšsewj aÙtoà 
tšssarej kaˆ e‡kosi cili£dej 27.13  Ð 
dškatoj tù mhnˆ tù dek£tJ Mehra Ð ™k 
Netoufat tù Zara� kaˆ ™pˆ tÁj 
diairšsewj aÙtoà tšssarej kaˆ e‡kosi 
cili£dej  
27.14  Ð ˜ndškatoj tù mhnˆ tù ˜ndek£tJ 
Banaiaj Ð ™k Faraqwn tîn uƒîn Efraim 
kaˆ ™pˆ tÁj diairšsewj aÙtoà tšssarej 
kaˆ e‡kosi cili£dej  
27.15  Ð dwdškatoj e„j tÕn mÁna tÕn 
dwdškaton Coldai Ð Netwfati tù 
Goqonihl kaˆ ™pˆ tÁj diairšsewj aÙtoà 
tšssarej kaˆ e‡kosi cili£dej  
27.16  kaˆ ™pˆ tîn fulîn Israhl tù 
Roubhn ¹goÚmenoj Eliezer Ð toà Zecri tù 
Sumewn Safatiaj Ð toà Maaca  
27.17  tù Leui Asabiaj Ð toà Kamouhl 
tù Aarwn Sadwk  
27.18  tù Iouda Eliab tîn ¢delfîn 
Dauid tù Issacar Ambri Ð toà Micahl  



י 19 פְתָּלִ- Hַהוּ לְנ( עְיָ�הוּ בֶּן?עֹבַדְיָ ן יִ�שְׁמַ�  לִזְבוּלֻ[
ל� ס וֹת בֶּן?עַזְרִיאֵ�  יְרִימ�

)הוּ לַחֲצִי= שֵׁ+בֶט 20 עַ בֶּן?עֲזַזְיָ יִם הוֹשֵׁ� +י אֶפְרַ-  לִבְנֵ
ל בֶּן?פְּדָיָ�הוּ� ס ה יוֹאֵ�  מְנַשֶּׁ-

דָה21 מְנַשֶּׁה= גִּלְעָ- )הוּ ס  לַחֲצMִי הַ� וֹ בֶּן?זְכַרְיָ  יִדּ�
ל בֶּן?אַבְנֵ�ר� ס ן יַעֲשִׂיאֵ�  לְבִנְיָמִ-

י 22 י שִׁבְטֵ� לֶּה שָׂרֵ� ל בֶּן?יְרֹחָ)ם אֵ[ ן עֲזַרְאֵ�  לְדָ[
ל�  יִשְׂרָאֵ�

ים שָׁנָ�ה 23 ם לְמִבGֶּן עֶשְׂרִ�  וְלאֹ?נָשMָׂא דָוִיד= מִסְפָּרָ-
וֹ ה לְהַרְבּ� Wי אָמַ+ר יְהוָ- ל וּלְמָ)טָּה כִּ ת אֶת?יִשְׂרָאֵ�

יִם� י הַשָּׁמָ�  כְּכוֹכְבֵ�
י 24 ה וַיְהִ� א כִלָּ- +ֹ ה הֵחMֵל לִמְנוֹת= וְל Tָב בֶּן?צְרוּי Hָיוֹא 

ר  א עָלָה= הַמִּסְפָּ- Mֹ צֶף עַל?יִשְׂרָאֵ)ל וְל Gֹאת קֶ� בָז
יד� ס לֶךְ דָּוִ� ים לַמֶּ� י?הַיָּמִ� ר דִּבְרֵ�  בְּמִסְפַּ�

לֶך25ְ וֹת הַמֶּ- = אֹצְר+ וֶת בֶּן?עֲדִיאֵ)ל ס  וְעַל  עַזְמָ�
ים וּבַכְּפָרִים=  Mִה בֶּעָר Aֶוֹת בַּשָּׂד Bאֹצָר +ל הָ� וְעַ

ן בֶּן?עֻזִּיָּ�הוּ� ס וֹת יְהוֹנָתָ�  וּבַמִּגְדָּל-
ת הָאֲדָמָ)ה 26 ה לַעֲבֹדַ� ל עֹשֵׂי= מְלֶ+אכֶת הַשָּׂדֶ- Iַוְע 

וּב� י בֶּן?כְּל�  עֶזְרִ�
ים שִׁמְעִ�י27 כְּרָמִ- Hַל  וְעַל?הMַמָתִ)י וְע  הָרָ�

י� ס י הַשִּׁפְמִ� יִן זַבְדִּ� וֹת הַיַּ-  שֶׁבַּכְּרָמִים= לְאֹצְר+
עַל 28 ה בַּ�  וְעַל?הַזֵּיתMִים וְהַשִּׁקְמִים= אֲשֶׁ+ר בַּשְּׁפֵלָ-

שׁ� ס מֶן יוֹעָ� וֹת הַשֶּׁ� י ס וְעַל?אֹצְר� ��ן הַגְּדֵרִ)  חָנָ
וֹן שִׁ 29 +ים בַּשָּׁר- י[טְרַי  וְעַל?הַבָּקָר= הָרֹעִ ] שִׁרְטַ�

י� ס ט בֶּן?עַדְלָ� ים שָׁפָ� עֲמָקִ- )י וְעַל?הַבָּקָר= בָּ�  הַשָּׁרוֹנִ
ים אוֹבִ�יל הַיִּשְׁמְעֵלִ)י 30 גְּמַלִּ- Hַוְעַל?ה 

י� ס וֹת יֶחְדְּיָ�הוּ הַמֵּרֹנֹתִ�  וְעַל?הָ+אֲתֹנ-
י 31 י כָּל?אֵ=לֶּה= שָׂרֵ+ הַגְרִ) +יז הַ� אן יָזִ �ֹ  וְעַל?הַצּ

וּ יד�הָרְכ- לֶךְ דָּוִ� ר לַמֶּ�  שׁ אֲשֶׁ�
ר 32 ץ אִישׁ?מֵבִ�ין וְסוֹפֵ� יהוֹנָתMָן דּוֹד?דָּוִיד= יוֹעֵ-  וִ�

לֶךְ� ל בֶּן?חַכְמוֹנִ�י עִם?בְּנֵ�י הַמֶּ� יחִיאֵ� וּא וִ�  ה)
עַ 33 י רֵ� י הָאַרְכִּ� +ץ לַמֶּ)לֶךְ ס וְחוּשַׁ� פֶל יוֹעֵ  וַאֲחִיתֹ�

לֶךְ�  הַמֶּ�
34 Iֹי אֲחִית ר  וְאַחֲרֵ+ =הוּ= וְאֶבְיָתָ- ע בֶּן?בְּנָיָ Mָפֶל יְהוֹיָד

Casabia, figlio di Kemuèl; degli 
Arònnidi, Sadoc; 18di quella di Giuda, 
Eliu, dei fratelli di Davide; di quella di 
Ìssacar, Omri, figlio di Michele; 19di 
quella di Zàbulon, Ismaia, figlio di 
Abdia; di quella di Nèftali, Ierimòt, figlio 
di Azrièl; 20degli Efraimiti, Osea, figlio di 
Azazia; di una metà della tribù di 
Manasse, Gioele, figlio di Pedaià; 
21dell’altra metà della tribù di Manasse 
in Gàlaad, Iddo, figlio di Zaccaria; di 
quella di Beniamino, Iaasièl, figlio di 
Abner; 22di quella di Dan, Azarèl, figlio 
di Ierocàm. Questi erano i capi delle 
tribù d’Israele. 
23Davide non fece il censimento di quelli 
al di sotto dei vent’anni, perché il 
Signore aveva detto che avrebbe 
moltiplicato Israele come le stelle del 
cielo. 24Ioab, figlio di Seruià, aveva 
cominciato il censimento, ma non lo 
terminò; proprio per questo si scatenò 
l’ira su Israele. Questo censimento non 
fu registrato nel libro delle Cronache del 
re Davide. 
25Sovrintendenti: ai tesori del re, 
Azmàvet, figlio di Adièl; ai tesori che 
erano nella campagna, nelle città, nei 
villaggi e nelle torri, Giònata, figlio di 
Ozia; 26agli operai agricoli, per la 
lavorazione del suolo, Ezrì, figlio di 
Chelub; 27alle vigne, Simei, di Rama; ai 
prodotti delle vigne depositati nelle 
cantine, Zabdì, di Sefam; 28agli oliveti e 
ai sicomòri nella Sefela, Baal-Canan, di 
Gheder; ai depositi di olio, Ioas; 29agli 
armenti che pascolavano nella pianura 
di Saron, il Saronita Sitrài; agli armenti 
nelle valli, Safat, figlio di Adlài; 30ai 
cammelli, Obil, l’Ismaelita; alle asine, 
Iecdia, di Meronòt; 31alle pecore, Iaziz, 
l’Agareno. Tutti costoro erano 
sovrintendenti ai beni del re Davide. 
32Giònata, zio di Davide, era 

Abdiae  Nepthalitibus Ierimoth filius 
Ozihel   
27:20 filiis Ephraim Osee filius Ozaziu  
dimidio tribus Manasse Iohel filius  
Phadiae   
27:21 et dimidio tribus Manasse in 
Galaad  Iaddo filius Zacchariae  
Beniamin autem Iasihel filius Abner   
27:22 Dan vero Ezrihel filius Hieroam  
hii principes filiorum Israhel   
27:23 noluit autem David numerare 
eos a viginti annis inferius  quia 
dixerat Dominus ut multiplicaret 
Israhel quasi stellas  caeli   
27:24 Ioab filius Sarviae coeperat 
numerare nec conplevit  quia super 
hoc ira inruerat in Israhel  et idcirco 
numerus eorum qui fuerant recensiti  
non est relatus in fastos regis David   
27:25 super thesauros autem regis 
fuit Azmoth filius Adihel  his autem 
thesauris qui erant in urbibus et in 
vicis et in turribus  praesidebat 
Ionathan filius Oziae   
27:26 operi autem rustico et agricolis 
qui exercebant terram  praeerat Ezri 
filius Chelub   
27:27 vinearumque cultoribus 
Semeias Ramathites  cellis autem 
vinariis Zabdias Aphonites   
27:28 nam super oliveta et ficeta quae 
erant in campestribus Balanan 
Gaderites  super apothecas autem 
olei Ioas   
27:29 porro armentis quae 
pascebantur in Sarona  praepositus 
fuit Setrai Saronites  et super boves in 
vallibus Saphat filius Adli  27:30 super 
camelos vero Ubil Ismahelites  et 
super asinos Iadias Meronathites  
27:31 super oves quoque Iaziz 
Agarenus  omnes hii principes 
substantiae regis David  27:32 
Ionathan autem patruus David 

27.19  tù Zaboulwn Samaiaj Ð toà 
Abdiou tù Nefqali Ierimwq Ð toà Esrihl  
27.20  tù Efraim Wsh Ð toà Oziou tù 
¹m…sei fulÁj Manassh Iwhl Ð toà 
Fadaia  
27.21  tù ¹m…sei fulÁj Manassh tù ™n 
tÍ Galaad Iaddai Ð toà Zabdiou to‹j 
uƒo‹j Beniamin Asihl Ð toà Abennhr  
27.22  tù Dan Azarahl Ð toà Iwram oátoi 
patri£rcai tîn fulîn Israhl  
27.23  kaˆ oÙk œlaben Dauid tÕn ¢riqmÕn 
aÙtîn ¢pÕ e„kosaetoàj kaˆ k£tw Óti 
kÚrioj e�pen plhqànai tÕn Israhl æj toÝj 
¢stšraj toà oÙranoà  
27.24  kaˆ Iwab Ð toà Sarouia ½rxato 
¢riqme‹n ™n tù laù kaˆ oÙ sunetšlesen 
kaˆ ™gšneto ™n toÚtoij Ñrg¾ ™pˆ tÕn 
Israhl kaˆ oÙ katecwr…sqh Ð ¢riqmÕj ™n 
bibl…J lÒgwn tîn ¹merîn toà basilšwj 
Dauid  
27.25  kaˆ ™pˆ tîn qhsaurîn toà 
basilšwj Asmwq Ð toà Wdihl kaˆ ™pˆ tîn 
qhsaurîn tîn ™n ¢grù kaˆ ™n ta‹j kèmaij 
kaˆ ™n to‹j ™poik…oij kaˆ ™n to‹j pÚrgoij 
Iwnaqan Ð toà Oziou  
27.26  ™pˆ d� tîn gewrgoÚntwn t¾n gÁn 
tîn ™rgazomšnwn Esdri Ð toà Coloub 
27.27  kaˆ ™pˆ tîn cwr…wn Seme� Ð ™k 
Rama kaˆ ™pˆ tîn qhsaurîn tîn ™n to‹j 
cwr…oij toà o‡nou Zacri Ð toà Sefni 
27.28  kaˆ ™pˆ tîn ™laiènwn kaˆ ™pˆ tîn 
sukam…nwn tîn ™n tÍ pedinÍ Balanaj Ð 
Gedwr…thj ™pˆ d� tîn qhsaurîn toà 
™la…ou Iwaj  
27.29  kaˆ ™pˆ tîn boîn tîn nom£dwn tîn 
™n tù Asidwn Satraij Ð Sarwn…thj kaˆ 
™pˆ tîn boîn tîn ™n to‹j aÙlîsin Swfat 
Ð toà Adli  
27.30  ™pˆ d� tîn kam»lwn Wbil Ð 
Ismahl…thj ™pˆ d� tîn Ônwn Iadiaj Ð ™k 
Meraqwn  
27.31  kaˆ ™pˆ tîn prob£twn Iaziz Ð 
Agar…thj p£ntej oátoi prost£tai 
ØparcÒntwn Dauid toà basilšwj  
27.32  kaˆ Iwnaqan Ð patr£delfoj Dauid 
sÚmbouloj ¥nqrwpoj sunetÕj kaˆ 
grammateÝj aÙtÒj kaˆ Iihl Ð toà Acamani 



ב� פ לֶךְ יוֹאָ� א לַמֶּ�  וְשַׂר?צָבָ�
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ל שָׂרֵ+י 1 Bֵי יִשְׂרָא +יד אֶת?כָּל?שָׂרֵ+  וַיַּקְהֵ+ל דָּוִ
וֹת הַמְשָׁרְתfִים  י הַמַּחְלְק+ הַשְּׁבָטִ+ים וְשָׂרֵ+
י אֶת?הַמgֶּלֶךְ וְשָׂרֵ+י הָאֲלָפִ+ים וְשָׂרֵ+י הַמֵּ  וֹת וְשָׂרֵ+ Bא

יו עִם?הַסָּרִיסEִים  Tָלֶךְ וּלְבָנ Hֶּלַמ Q bכָל?רְכוּשׁ?וּמִקְנֶה
םִ� יִל אֶל?יְרוּשָׁלָ� וֹר חָ� לְכָל?גִּבּ� ים וּ� Gִוְהַגִּבּוֹר 

וּנִי 2 אמֶר שְׁמָע� ]ֹ יו וַיּ Mיד הַמֶּ=לֶךְ= עַל?רַגְלָ- קָם דָּוִ Hָּוַי 
י לִבְ  Bִי עִם?לְבָב+ ה אַחַ+י וְעַמִּ)י אֲנִ Tָית מְנוּח Hֵּב bנוֹת

ינוּ  ה וְלַהֲדֹם= רַגְלֵ+י אֱלֹהֵ- Iָוֹן בְּרִית?יְהו לַאֲר+
וֹת�  וַהֲכִינ�וֹתִי לִבְנ�

יִת לִשְׁמִ)י כִּ+י 3 י לאֹ?תִבְנֶ�ה בַ�  וְהָאֱלֹהִים= אָ+מַר לִ-
כְתָּ� ים שָׁפָ� תָּה וְדָמִ� וֹת אַ� Gישׁ מִלְחָמEִא 

b יִשְׂ 4 +ה אֱלֹהֵי ר יְהוָ Bַי  וַיִּבְח Iִל בֵּית?אָב י מִכֹּ+ Tִּל ב Hֵרָא
יהוּדָה=  ם כMִּי בִ� = לְעוֹלָ- וֹת לְמMֶלֶךְ עַל?יִשְׂרָאֵל Hלִהְי
י  +י אָבִ- ה בֵּ+ית אָבִ)י וּבִבְנֵ ית יְהוּדָ� יד וּבְבֵ� בָּחַ+ר לְנָגִ-

ל� ה לְהַמְלִ�יךְ עַל?כָּל?יִשְׂרָאֵ�  בִּ+י רָצָ-
Wי רַבִּ+ים בָּ 5 י כִּ ל?בָּנַ- Hָּה  וּמִכ( ים נָ�תַן לִ�י יְהוָ נִ-

וּת  בֶת עַל?כִּסGֵּא מַלְכ� Iֶׁי לָש ה בְנִ- וַיִּבְחַר= בִּשְׁלֹמֹ+
ל�  יְהוָ�ה עַל?יִשְׂרָאֵ�

י 6 וּא?יִבְנֶ�ה בֵיתִ� ה בִנְךָ- ה� י שְׁלֹמֹ+ ֹ+אמֶר לִ-  וַיּ
וֹ  הְיֶה?לּ� ן וַאֲנִ�י אֶ� וֹ לִי= לְבֵ- רְתִּי ב� Hַוַחֲצֵרוֹתָ)י כִּי?בָח

ב�  לְאָ�
ק 7 Iַוֹ עַד?לְעוֹלָ)ם אִם?יֶחֱז י אֶת?מַלְכוּת�  וַהֲכִינוֹתִ�

י כַּיּ�וֹם הַזֶּ�ה� י וּמִשְׁפָּטַ� וֹת מִצְוֹתַ� Gׂלַעֲש 
+י 8 י כָל?יִשְׂרָאMֵל קְהַל?יְהוָה= וּבְאָזְנֵ Hֵעַתָּה לְעֵינ  וְ\

+ה אֱלֹהֵיכֶ)ם  ת יְהוָ וּ כָּל?מִצְוֹ� וּ וְדִרְשׁ- ינוּ שִׁמְר+ אֱלֹהֵ-
ה וְהִנְחַלְתGֶּם לְמMַעַן ירְשׁוּ= אֶת?הָאָ+רֶץ הַטּוֹבָ-  תִּ�

consigliere; uomo intelligente e scriba, 
egli insieme con Iechièl, figlio di 
Acmonì, si occupava dei figli del re. 
33Achitòfel era consigliere del re; Cusài, 
l’Arkita, era amico del re. 34Ad Achitòfel 
successero Ioiadà, figlio di Benaià, ed 
Ebiatàr. Comandante dell’esercito del re 
era Ioab. 
 

CAPITOLO 28 
 
1Davide convocò tutti i comandanti 
d’Israele, i capi delle tribù e i 
comandanti delle varie classi al servizio 
del re, i comandanti di migliaia, i 
comandanti di centinaia, i sovrintendenti 
a tutti i beni e a tutto il bestiame del re e 
dei suoi figli, insieme con i cortigiani, i 
prodi e ogni soldato valoroso in Israele. 
2Davide si alzò in piedi e disse: 
«Ascoltatemi, fratelli miei e popolo mio! 
Io avevo deciso di costruire una dimora 
stabile per l’arca dell’alleanza del 
Signore, per lo sgabello dei piedi del 
nostro Dio. Avevo fatto i preparativi per 
la costruzione, 3ma Dio mi disse: “Non 
costruirai una casa al mio nome, perché 
tu sei stato un guerriero e hai versato 
sangue”. 4Il Signore, Dio d’Israele, 
scelse me fra tutta la famiglia di mio 
padre, perché divenissi per sempre re 
su Israele; difatti egli si è scelto Giuda 
come capo, e fra la discendenza di 
Giuda ha scelto il casato di mio padre, e 
tra i figli di mio padre ha trovato 
compiacenza in me, per costituirmi re 
su tutto Israele. 5Fra tutti i miei figli, 
poiché il Signore mi ha dato molti figli, 
ha scelto mio figlio Salomone per farlo 
sedere sul trono del regno del Signore 
su Israele. 6Egli infatti mi ha detto: 
“Salomone, tuo figlio, costruirà la mia 
casa e i miei cortili, perché io mi sono 
scelto lui come figlio e io gli sarò padre. 

consiliarius vir prudens et litteratus  
ipse et Iaihel filius Achamoni erant 
cum filiis  regis  27:33 Ahitophel etiam 
consiliarius regis et Husi Arachites 
amicus regis  27:34 post Ahitophel fuit 
Ioiada filius Banaiae et Abiathar  
princeps autem exercitus regis erat 
Ioab. 
 
 
 
28:1 Convocavit igitur David omnes 
principes Israhel  duces tribuum et 
praepositos turmarum qui 
ministrabant regi  tribunos quoque et 
centuriones  et qui praeerant 
substantiae et possessionibus regis  
filiosque suos cum eunuchis et 
potentes  et robustissimos quosque in 
exercitu Hierusalem  28:2 cumque 
surrexisset rex et stetisset ait  audite 
me fratres mei et populus meus  
cogitavi ut aedificarem domum  in qua 
requiesceret arca foederis Domini  et 
scabillum pedum Dei nostri  et ad 
aedificandum omnia praeparavi  28:3 
Deus autem dixit mihi  non aedificabis 
domum nomini meo  eo quod sis vir 
bellator et sanguinem fuderis  28:4 
sed elegit Dominus Deus Israhel me 
de universa domo patris  mei  ut 
essem rex super Israhel in 
sempiternum  de Iuda enim elegit 
principes  porro de domo Iuda domum 
patris mei  et de filiis patris mei placuit 
ei  ut me eligeret regem super 
cunctum Israhel  28:5 sed et de filiis 
meis  filios enim multos dedit mihi 
Dominus  elegit Salomonem filium 
meum  ut sederet in throno regni 
Domini super Israhel  28:6 dixitque 
mihi  Salomon filius tuus aedificabit 
domum meam et atria mea  ipsum 
enim elegi mihi in filium et ego ero ei 

met¦ tîn uƒîn toà basilšwj  
27.33  kaˆ Acitofel sÚmbouloj toà 
basilšwj kaˆ Cousi prîtoj f…loj toà 
basilšwj  
27.34  kaˆ met¦ toàton Acitofel 
™cÒmenoj Iwdae Ð toà Banaiou kaˆ 
Abiaqar kaˆ Iwab ¢rcistr£thgoj toà 
basilšwj 
 
 
 
 
28.1  kaˆ ™xekklhs…asen Dauid p£ntaj 
toÝj ¥rcontaj Israhl ¥rcontaj tîn 
kritîn kaˆ toÝj ¥rcontaj tîn ™fhmeriîn 
tîn perˆ tÕ sîma toà basilšwj kaˆ 
¥rcontaj tîn cili£dwn kaˆ tîn 
˜katont£dwn kaˆ toÝj gazofÚlakaj kaˆ 
toÝj ™pˆ tîn ØparcÒntwn aÙtoà kaˆ toÝj 
dun£staj kaˆ toÝj macht¦j tÁj strati©j 
™n Ierousalhm  
28.2  kaˆ œsth Dauid ™n mšsJ tÁj 
™kklhs…aj kaˆ e�pen ¢koÚsatš mou 
¢delfoˆ kaˆ laÒj mou ™moˆ ™gšneto ™pˆ 
kard…an o„kodomÁsai o�kon ¢napaÚsewj 
tÁj kibwtoà diaq»khj kur…ou kaˆ st£sin 
podîn kur…ou ¹mîn kaˆ ¹to…masa t¦ e„j 
t¾n katask»nwsin ™pit»deia  
28.3  kaˆ Ð qeÕj e�pen oÙk o„kodom»seij 
™moˆ o�kon toà ™ponom£sai tÕ Ônom£ mou 
™p' aÙtù Óti ¥nqrwpoj polemist¾j e� sÝ 
kaˆ a†mata ™xšceaj  
28.4  kaˆ ™xelšxato kÚrioj Ð qeÕj Israhl 
™n ™moˆ ¢pÕ pantÕj o‡kou patrÒj mou 
e�nai basilša ™pˆ Israhl e„j tÕn a„îna 
kaˆ ™n Iouda Årštiken tÕ bas…leion kaˆ ™x 
o‡kou Iouda tÕn o�kon toà patrÒj mou kaˆ 
™n to‹j uƒo‹j toà patrÒj mou ™n ™moˆ 
ºqšlhsen toà genšsqai me basilša ™pˆ tù 
pantˆ Israhl  
28.5  kaˆ ¢pÕ p£ntwn tîn uƒîn mou Óti 
polloÝj uƒoÝj œdwkšn moi kÚrioj 
™xelšxato ™n Salwmwn tù uƒù mou 
kaq…sai aÙtÕn ™pˆ qrÒnou basile…aj 
kur…ou ™pˆ tÕn Israhl  
28.6  kaˆ e�pšn moi Ð qeÒj Salwmwn Ð 
uƒÒj sou o„kodom»sei tÕn o�kÒn mou kaˆ 
t¾n aÙl»n mou Óti Årštika ™n aÙtù e�na… 



ם� פ  לִבְנֵיכֶ�ם אַחֲרֵיכֶ�ם עַד?עוֹלָ�
יךָ 9 Tִי אָב Hֵאֶת?אֱלֹה bי דַּע Bִה?בְנ  וְאַתָּ+ה שְׁלֹמֹ�

ה כMִּי  +פֶשׁ חֲפֵצָ- הוּ בְּלMֵב שָׁלֵם= וּבְנֶ Iֵוְעָבְד
ה וְכָל?יֵ�צֶר מַחֲשָׁ  וֹת כָל?לְבָבוֹת= דּוֹרֵ+שׁ יְהוָ- ב�

נּוּ  עַזְבֶ� ךְ וְאִם?תַּ� ם?תִּדְרְשֶׁ=נּוּ= יִמָּ+צֵא לָ- מֵבִ)ין אִ�
ד�  יַזְנִיחֲךָ� לָעַ�

יִת 10 וֹת?בַּ� Gה בEָּחַר בְּךGָ לִבְנ� י?יְהוָ ה כִּ� Iָּעַת Qרְאֵ+ה 
ה� פ �ק וַעֲשֵׂ� שׁ חֲזַ  לַמִּקְדָּ�

+ית הָ 11 וֹ אֶת?תַּבְנִ Bה בְנ +יד לִשְׁלֹמֹ+ אוּלָםb  וַיִּתֵּ+ן דָּוִ
ים  יו הַפְּנִימִ� יו וְגַנְזַכEָּיו וַעֲלִיֹּתGָיו וַחֲדָרָ� Tָּת Hָּאֶת?ב וְ�

רֶת� ית הַכַּפֹּ�  וּבֵ�
וֹת 12 Eוֹ לְחַצְר Mה בָר=וּחַ= עִמּ- ר הָיָ Hֶׁאֲש b ית כֹּל Iִוְתַבְנ 

צְרוֹת= בֵּ+ית  וֹת סָבִ)יב לְאֹ� Gה וּלְכָל?הַלְּשָׁכ� בֵּית?יְהוָ
ים וּלְאֹצְר�  ים�הָאֱלֹהִ-  וֹת הַקֳּדָשִׁ�

לְכָל?מְלֶ�אכֶת 13 ם וּ� +ים וְהַלְוִיִּ- לְמַחְלְקוֹת= הַכֹּהֲנִ  וּ�
ת  י עֲבוֹדַ� לְכָל?כְּלֵ� )ה וּ� עֲבוֹדַ+ת בֵּית?יְהוָ

 בֵּית?יְהוָ�ה�
ב לְכָל?כְּלֵ�י עֲבוֹדָ+ה 14 = לַזָּהָ-  לַזָּהMָב בַּמִּשְׁקָל

ל כְּלMֵי הַכֶּ=סֶף= בְּמִשְׁ  Hֹי וַעֲבוֹדָ)ה לְכ�ל לְכָל?כְּלֵ קָ-
ה� ה וַעֲבוֹדָ�  עֲבוֹדָ�

ב 15 תֵיהֶם= זָהָ- ב וְנֵרֹ� Iָוֹת הַזָּה ל לִמְנֹר+ Aָוּמִשְׁק 
וֹת  Hה וְנֵרֹתֶ)יהָ וְלִמְנֹר ה וּמְנוֹרָ� בְּמִשְׁקַל?מְנוֹרָ�
ת  יהָ כַּעֲבוֹדַ� = לִמְנוֹרָ+ה וְנֵרֹתֶ- הַכMֶּסֶף בְּמִשְׁקָל

ה� ה וּמְנוֹרָ�  מְנוֹרָ�
כֶת  וְאֶת16 מַּעֲרֶ� ל לְשֻׁלְחֲנ�וֹת הַ� Gָב מִשְׁק ?הַזָּהָ�

סֶף� סֶף לְשֻׁלְחֲנ�וֹת הַכָּ�  לְשֻׁלְחַ+ן וְשֻׁלְחָ)ן וְכֶ�
וֹר 17 ת זָהָ+ב טָה) וֹת וְהַקְּשָׂוֹ� Gוֹת וְהַמִּזְרָקEוְהַמִּזְלָג 

וֹר  וֹר וּכְפ- = לִכְפ+ י הַזָּהMָב בְּמִשְׁקָל Hֵוְלִכְפוֹר
י הַכGֶּסֶ  וֹר�וְלִכְפוֹרֵ� וֹר וּכְפ� ל לִכְפ�  ף בְּמִשְׁקָ�

ק בַּמִּשְׁקָ)ל 18 ב מְזֻקָּ� רֶת זָהָ� Gֹח הַקְּטEַּוּלְמִזְב 
ים  רְשִׂ- ה הַכְּרֻבMִים זָהָב= לְפֹ+ Iָית הַמֶּרְכָּב+ וּלְתַבְנִ

וֹן בְּרִית?יְהוָ�ה�  וְסֹכְכִ�ים עַל?אֲר�
�ד יְהוָ�ה עָלַ+י הִשְׂכִּ)יל 19 ל בִּכְתGָב מִיַּ ל  הַכֹּ� כֹּ�

וֹת הַתַּבְנִ�ית� פ  מַלְאֲכ�

7Renderò saldo il suo regno per 
sempre, se egli persevererà nel 
compiere i miei comandi e le mie 
norme, come fa oggi”. 8Ora, sotto gli 
occhi d’Israele, assemblea del Signore, 
e davanti al nostro Dio che ascolta, vi 
scongiuro: custodite e ricercate tutti i 
comandi del Signore, vostro Dio, perché 
possediate questa buona terra e la 
passiate in eredità ai vostri figli dopo di 
voi, per sempre. 
9Tu, Salomone, figlio mio, riconosci il 
Dio di tuo padre, servilo con cuore 
perfetto e con animo volenteroso, 
perché il Signore scruta tutti i cuori e 
conosce ogni intimo intento: se lo 
cercherai, ti si farà trovare; se invece 
l’abbandonerai, egli ti rigetterà per 
sempre. 10Vedi: ora il Signore ti ha 
scelto perché tu gli costruisca una casa 
come santuario; sii forte e mettiti al 
lavoro». 
11Davide diede a Salomone, suo figlio, il 
modello del vestibolo e degli edifici, 
delle stanze per i tesori, dei piani 
superiori e delle camere interne e del 
luogo per il propiziatorio, 12inoltre il 
modello di quanto aveva in animo 
riguardo ai cortili del tempio del 
Signore, a tutte le stanze laterali, ai 
tesori del tempio di Dio e ai tesori delle 
cose consacrate, 13alle classi dei 
sacerdoti e dei leviti e a tutta l’attività 
per il servizio del tempio del Signore e a 
tutti gli arredi usati nel tempio del 
Signore. 14Quanto a tutti gli oggetti 
d’oro, gli consegnò l’oro, indicando il 
peso dell’oro di ciascun oggetto 
destinato al culto e il peso dell’argento 
di ciascun oggetto di culto; 15inoltre l’oro 
dei candelabri e delle loro lampade, 
indicando il peso dei singoli candelabri 
e delle loro lampade, e l’argento 
destinato ai candelabri, indicando il 

in patrem  28:7 et firmabo regnum 
eius usque in aeternum  si 
perseveraverit facere praecepta mea 
et iudicia sicut et hodie  28:8 nunc 
igitur coram universo coetu Israhel  
audiente Deo nostro  custodite et 
perquirite cuncta mandata Domini Dei 
nostri  ut possideatis terram bonam  et 
relinquatis eam filiis vestris post vos  
usque in sempiternum  28:9 tu autem 
Salomon fili mi scito Deum patris tui  
et servi ei corde perfecto et animo 
voluntario  omnia enim corda scrutatur 
Dominus  et universas mentium 
cogitationes intellegit  si quaesieris 
eum invenies  si autem dereliqueris 
illum proiciet te in aeternum  28:10 
nunc ergo quia elegit te Dominus ut 
aedificares domum sanctuarii  
confortare et perfice  28:11 dedit 
autem David Salomoni filio suo  
descriptionem porticus et templi et 
cellariorum et cenaculi  et cubiculorum 
in adytis et domus propitiationis  28:12 
necnon et omnium quae cogitaverat 
atriorum et exedrarum per circuitum  
in thesauros domus Domini et in 
thesauros sanctorum  28:13 
divisionumque sacerdotalium et 
leviticarum in omnia opera domus 
Domini  et in universa vasa ministerii 
templi Domini  28:14 aurum in 
pondere per singula vasa ministerii  
argenti quoque pondus pro vasorum 
ad opera diversitate  28:15 sed et ad 
candelabra aurea et ad lucernas 
eorum  aurum pro mensura 
uniuscuiusque candelabri et 
lucernarum  similiter et in candelabris 
argenteis et in lucernis  eorum  pro 
diversitate mensurae pondus argenti 
tradidit  28:16 aurum quoque dedit in 
mensas propositionis  pro diversitate 
mensarum  similiter et argentum in 

mou uƒÒn k¢gë œsomai aÙtù e„j patšra  
28.7  kaˆ katorqèsw t¾n basile…an 
aÙtoà ›wj a„înoj ™¦n „scÚsV toà 
ful£xasqai t¦j ™ntol£j mou kaˆ t¦ 
kr…mat£ mou æj ¹ ¹mšra aÛth  
28.8  kaˆ nàn kat¦ prÒswpon p£shj 
™kklhs…aj kur…ou kaˆ ™n çsˆn qeoà ¹mîn 
ful£xasqe kaˆ zht»sate p£saj t¦j 
™ntol¦j kur…ou toà qeoà ¹mîn †na 
klhronom»shte t¾n gÁn t¾n ¢gaq¾n kaˆ 
kataklhronom»shte to‹j uƒo‹j Ømîn meq' 
Øm©j ›wj a„înoj  
28.9  kaˆ nàn Salwmwn uƒš mou gnîqi tÕn 
qeÕn tîn patšrwn sou kaˆ doÚleue aÙtù 
™n kard…v tele…v kaˆ yucÍ qeloÚsV Óti 
p£saj kard…aj ™t£zei kÚrioj kaˆ p©n 
™nqÚmhma gignèskei ™¦n zht»sVj aÙtÒn 
eØreq»seta… soi kaˆ ™¦n katale…yVj 
aÙtÒn katale…yei se e„j tšloj  
28.10  „d� to…nun Óti kÚrioj Årštikšn se 
o„kodomÁsai aÙtù o�kon e„j ¡g…asma 
‡scue kaˆ po…ei  
28.11  kaˆ œdwken Dauid Salwmwn tù uƒù 
aÙtoà tÕ par£deigma toà naoà kaˆ tîn 
o‡kwn aÙtoà kaˆ tîn zakcw aÙtoà kaˆ 
tîn Øperówn kaˆ tîn ¢poqhkîn tîn 
™swtšrwn kaˆ toà o‡kou toà ™xilasmoà  
28.12  kaˆ tÕ par£deigma Ö e�cen ™n 
pneÚmati aÙtoà tîn aÙlîn o‡kou kur…ou 
kaˆ p£ntwn tîn pastofor…wn tîn kÚklJ 
tîn e„j t¦j ¢poq»kaj o‡kou kur…ou kaˆ 
tîn ¢poqhkîn tîn ¡g…wn  
28.13  kaˆ tîn katalum£twn tîn 
™fhmeriîn tîn ƒeršwn kaˆ tîn Leuitîn e„j 
p©san ™rgas…an leitourg…aj o‡kou kur…ou 
kaˆ tîn ¢poqhkîn tîn leitourghs…mwn 
skeuîn tÁj latre…aj o‡kou kur…ou  
28.14  kaˆ tÕn staqmÕn tÁj ÐlkÁj aÙtîn 
tîn te crusîn kaˆ ¢rgurîn  
28.15  lucniîn t¾n Ðlk¾n œdwken aÙtù 
kaˆ tîn lÚcnwn  
28.16  œdwken aÙtù Ðmo…wj tÕn staqmÕn 
tîn trapezîn tÁj proqšsewj ˜k£sthj 
trapšzhj crusÁj kaˆ æsaÚtwj tîn 
¢rgurîn  
28.17  kaˆ tîn kreagrîn kaˆ sponde…wn 
kaˆ tîn fialîn tîn crusîn kaˆ tÕn 



ה 20 Mק וֶאֱמַץ= וַעֲשֵׂ- וֹ חֲזַ Iה בְנ יד לִשְׁלֹמֹ+ Tִאמֶר דָּו Hֹ  וַיּ
ה אֱלֹהMִים אֱלֹהַי=  Hָיְהו b א וְאַל?תֵּחָ)ת כִּי אַל?תִּירָ�

וֹת  ךָּ עַד?לִכְל[ א יַ�עַזְבֶ- +ֹ א יַרְפְּךָ= וְל Mֹ ךְ ל עִמָּ-
ת בֵּית?יְה  וָ�ה�כָּל?מְלֶ�אכֶת עֲבוֹדַ�

ם 21 +ים וְהַלְוִיִּ- ה מַחְלְקוֹת= הַכֹּהֲנִ Iֵּוְהִנ 
ת בֵּ+ית הָאֱלֹהִ)ים וְעִמְּךָ=  לְכָל?עֲבוֹדַ�

ה  חָכְמָה= לְכָל?עֲבוֹדָ- יב בַּ� Mִה לְכָל?נָד Tָבְכָל?מְלָאכ
יךָ� פ ים וְכָל?הָעָ�ם לְכָל?דְּבָרֶ�  וְהַשָּׂרִ�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Mיד הַ 1 אמֶר דָּוִ Hֹ ה בְנִ�י  וַיּ Hֹל שְׁלֹמ מֶּ=לֶךְ= לְכָל?הַקָּהָ-
+עַר וָרָ)ךְ וְהַמְּלָאכָ+ה  ים נַ וֹ אֱלֹהִ� חַר?בּ� אֶחGָד בָּ�
ה כִּ�י לַיהוָ�ה  א לְאָדָם= הַבִּירָ- Mֹ ה כִּ+י ל גְדוֹלָ-

ים�  אֱלֹהִ�
2 Qי הַזָּהָ+ב Iַי הֲכִינ+וֹתִי לְבֵית?אֱלֹה Aִכְכָל?כֹּח  וּ�

 Tֶּסֶף לַכ Hֶּזָּהָב וְהַכ = לַ\ שֶׁת הַבַּרְזֶל Iֹשֶׁת לַנְּח סֶף וְהַנְּחֹ+
ים  Tִהַם וּמִלּוּא Hֹׁים לָעֵצִ)ים אַבְנֵי?ש�ל וְהָעֵצִ לַבַּרְזֶ-
יִשׁ  ה וְאַבְנֵי?שַׁ� Gָבֶן יְקָרEֶל א Hֹה וְכ Iָוּךְ וְרִקְמ אַבְנֵי?פ+

ב�  לָרֹ�
י יֶשׁ?לִ�י סְגֻלָּ�ה זָהָ+ב 3 וֹד בִּרְצוֹתִי= בְּבֵ+ית אֱלֹהַ- Iוְע 

peso dei candelabri e delle loro 
lampade, secondo l’uso di ogni 
candelabro; 16inoltre il quantitativo 
dell’oro per le tavole dell’offerta, per 
ogni tavola, e dell’argento per le tavole 
d’argento, 17dell’oro puro per le forcelle, 
i vasi per l’aspersione e le brocche; il 
quantitativo dell’oro per le coppe, per 
ogni coppa d’oro, e quello dell’argento, 
per ogni coppa d’argento; 18l’oro puro 
per l’altare dell’incenso aromatico, 
indicandone il peso; il modello del carro 
d’oro dei cherubini, che stendevano le 
ali e coprivano l’arca dell’alleanza del 
Signore. 19Tutto ciò era contenuto in 
uno scritto di mano del Signore, che 
spiegava tutti i particolari del modello. 
20Davide disse a Salomone, suo figlio: 
«Sii forte e coraggioso; mettiti al lavoro, 
non temere e non abbatterti, perché il 
Signore Dio, il mio Dio, è con te. Non ti 
lascerà e non ti abbandonerà finché tu 
non abbia terminato tutto il lavoro per il 
tempio del Signore. 21Ecco le classi dei 
sacerdoti e dei leviti per ogni servizio 
del tempio di Dio; ci sono con te, in ogni 
lavoro, esperti in ogni attività. I capi e 
tutto il popolo sono ai tuoi ordini». 
 

CAPITOLO 29 
 
1Il re Davide disse a tutta l’assemblea: 
«Salomone, mio figlio, il solo che Dio ha 
scelto, è giovane e inesperto, mentre 
l’impresa è grandiosa, perché l’edificio 
non è per un uomo ma per il Signore 
Dio. 2Con tutta la mia forza ho fatto 
preparativi per il tempio del mio Dio; ho 
preparato oro su oro, argento su 
argento, bronzo su bronzo, ferro su 
ferro, legname su legname, ònici, 
brillanti, topazi, pietre di vario valore e 
pietre preziose e marmo bianco in 
quantità. 3Inoltre, per il mio amore per il 

alias mensas argenteas  28:17 ad 
fuscinulas quoque et fialas et turibula 
ex auro purissimo  et leunculos 
aureos  pro qualitate mensurae 
pondus distribuit in leunculum et 
leunculum  similiter et in leones 
argenteos diversum argenti pondus 
separavit  28:18 altari autem in quo 
adoletur incensum  aurum purissimum 
dedit  ut ex ipso fieret similitudo 
quadrigae cherubin  extendentium 
alas et velantium arcam foederis 
Domini  28:19 omnia inquit venerunt 
scripta manu Domini ad me  ut 
intellegerem universa opera 
exemplaris  28:20 dixit quoque David 
Salomoni filio suo  viriliter age et 
confortare et fac ne timeas et ne 
paveas  Dominus enim Deus meus 
tecum erit  et non dimittet te nec 
derelinquet  donec perficias omne 
opus ministerii domus Domini  28:21 
ecce divisiones sacerdotum et 
Levitarum  in omne ministerium 
domus Domini adsistunt tibi  et parati 
sunt et noverunt tam principes quam 
populus  facere omnia praecepta tua. 
 
 
 
 
29:1 Locutusque est David rex ad 
omnem ecclesiam  Salomonem filium 
meum unum elegit Deus  adhuc 
puerum et tenellum  opus autem 
grande est  neque enim homini 
praeparatur habitatio sed Deo  29:2 
ego autem totis viribus meis  
praeparavi inpensas domus Dei mei  
aurum ad vasa aurea et argentum in 
argentea aes in aenea  ferrum in 
ferrea lignum ad lignea  lapides 
onychinos et quasi stibinos et 
diversorum colorum  omnem 

staqmÕn tîn crusîn kaˆ tîn ¢rgurîn 
keffoure ˜k£stou staqmoà  
28.18  kaˆ tÕn toà qusiasthr…ou tîn 
qumiam£twn ™k crus…ou dok…mou staqmÕn 
Øpšdeixen aÙtù kaˆ tÕ par£deigma toà 
¤rmatoj tîn ceroubin tîn 
diapepetasmšnwn ta‹j ptšruxin kaˆ 
skiazÒntwn ™pˆ tÁj kibwtoà diaq»khj 
kur…ou  
28.19  p£nta ™n grafÍ ceirÕj kur…ou 
œdwken Dauid Salwmwn kat¦ t¾n 
perigenhqe‹san aÙtù sÚnesin tÁj 
katergas…aj toà parade…gmatoj  
28.20  kaˆ e�pen Dauid Salwmwn tù uƒù 
aÙtoà ‡scue kaˆ ¢ndr…zou kaˆ po…ei m¾ 
foboà mhd� ptohqÍj Óti kÚrioj Ð qeÒj mou 
met¦ soà oÙk ¢n»sei se kaˆ oÙ m» se 
™gkatal…pV ›wj toà suntelšsai se p©san 
™rgas…an leitourg…aj o‡kou kur…ou  
28.21  kaˆ „doÝ aƒ ™fhmer…ai tîn ƒeršwn 
kaˆ tîn Leuitîn e„j p©san leitourg…an 
o‡kou toà qeoà kaˆ met¦ soà ™n p£sV 
pragmate…v kaˆ p©j prÒqumoj ™n sof…v 
kat¦ p©san tšcnhn kaˆ oƒ ¥rcontej kaˆ 
p©j Ð laÕj e„j p£ntaj toÝj lÒgouj sou 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

29.1  kaˆ e�pen Dauid Ð basileÝj p£sV tÍ 
™kklhs…v Salwmwn Ð uƒÒj mou eŒj Ön 
Årštiken ™n aÙtù kÚrioj nšoj kaˆ ¡palÒj 
kaˆ tÕ œrgon mšga Óti oÙk ¢nqrèpJ ¹ 
o„kodom» ¢ll' À kur…J qeù  
29.2  kat¦ p©san t¾n dÚnamin ¹to…maka 
e„j o�kon qeoà mou crus…on ¢rgÚrion 
calkÒn s…dhron xÚla l…qouj soom kaˆ 
plhrèsewj kaˆ l…qouj polutele‹j kaˆ 
poik…louj kaˆ p£nta l…qon t…mion kaˆ 
p£rion polÚn  
29.3  kaˆ œti ™n tù eÙdokÁsa… me ™n o‡kJ 
qeoà mou œstin moi Ö peripepo…hmai 
crus…on kaˆ ¢rgÚrion kaˆ „doÝ dšdwka e„j 



עְלָה וָ  תִּי לְבֵית?אֱלֹהַי= לְמַ- Mַכָ)סֶף נָת
דֶשׁ� ית הַקֹּ�  מִכָּל?הֲכִינ�וֹתִי לְבֵ�

ב מִזְּהַ+ב אוֹפִ)יר 4 י זָהָ� שֶׁת אֲלָפGִים כִּכְּרֵ� Eֹשְׁל 
וֹת  וּחַ קִיר� ק לָט� ת אֲלָפMִים כִּכַּר?כֶּ=סֶף= מְזֻקָּ- Hַוְשִׁבְע

ים�  הַבָּתִּ�
סֶף וּלְכָל?מְלָאכָ�ה  לַזָּהMָב לַזָּהָב= וְלַכֶּ+סֶ 5 ף לַכֶּ-

וֹ הַיּ�וֹם  Gאות יָד �ֹ ב לְמַלּ +ד חָרָשִׁ)ים וּמִ+י מִתְנַדֵּ- בְּיַ
 לַיהוָ�ה�

ל 6 Iֵשִׁבְטֵ+י יִשְׂרָא Qי וֹת וְשָׂרֵ+ Tי הָאָב Hֵשָׂר b  וַיִּ�תְנַדְּבוּ
לֶךְ� י מְלֶ�אכֶת הַמֶּ� וֹת וּלְשָׂרֵ� י הָאֲלָפִים= וְהַמֵּא- Mֵוְשָׂר 

�יִּתְּ 7 ים  וַ� ב כִּכָּרִ+ Aָים זָה Iִוּ לַעֲבוֹדַ+ת בֵּית?הָאֱלֹה Aנ
סֶף כִּכָּרִים=  Iֶוְכ d +ים רִבּוֹ שֶׁת?אֲלָפִיםc וַאֲדַרְכֹנִ חֲמֵ�
וֹ וּשְׁמוֹנַ�ת אֲלָפִ�ים  Gּשֶׁת רִב ים וּנְחֹ[ עֲשֶׂ+רֶת אֲלָפִ-

ים� לֶף כִּכָּרִ� אָה?אֶ� �ל מֵ� ים וּבַרְזֶ  כִּכָּרִ)
)ה  וְהַנִּמְצMָא אִתּוֹ= 8 וּ לְאוֹצַ+ר בֵּית?יְהוָ ים נָתְנ�  אֲבָנִ-

ל הַגֵּרְשֻׁנִּ�י�  עַ�ל יַד?יְחִיאֵ�
ם 9 Wי בְּלֵ+ב שָׁלֵ- ם כִּ תְנַדְּבָ- וּ הָעָם= עַל?הִ� Mוַיִּשְׂמְח 

ה  ח שִׂמְחָ� לֶךְ שָׂמַ� +יד הַמֶּ- )ה וְגַם= דָּוִ וּ לַיהוָ תְנַדְּב� הִ�
ה� פ  גְדוֹלָ�

ה לְעֵינֵ�י כָּל?הַקָּהָ)ל  וַיְבMָרֶךְ דָּוִיד= אֶת?יְ 10 הוָ-
וּךְ אַתMָּה יְהוָה= אֱלֹהֵי= יִשְׂרָאֵ+ל  Hיד בָּר Iִאמֶר דָּו+ֹ וַיּ

ם� ינוּ מֵעוֹלָ�ם וְעַד?עוֹלָ�  אָבִ-
ה וְהַתִּפְאֶ=רֶת= 11 Mָה וְהַגְּבוּר Hָּהוָה הַגְּדֻל  לְךָ+ יְ\

 Mָל בַּשָּׁמַ+יִם וּבָאָ)רֶץ לְך וֹד כִּי?כֹ� +צַח וְהַה-  יְהוָה= וְהַנֵּ
אשׁ� �ֹ לQ לְר א לְכֹ� ה וְהַמִּתְנַשֵּׂ�  הַמַּמְלָכָ-

ל 12 יךָ וְאַתָּה= מוֹשֵׁ+ל בַּכֹּ- שֶׁר וְהַכָּבוֹד= מִלְּפָנֶ- Mֹוְהָע 
ל� ל וּלְחַזֵּ�ק לַכֹּ� +�דְךָ- לְגַדֵּ� חַ וּגְבוּרָ)ה וּבְיָ  וּבְיָדְךָ� כֹּ+

ים אֲנַ�חְנוּ לָ)ך13ְ ינוּ מוֹדִ� לְלִ�ים  וְעַתָּ+ה אֱלֹהֵ- מְהַ�  וּ�
ךָ� ם תִּפְאַרְתֶּ�  לְשֵׁ�

ב 14 חַ לְהִתְנַדֵּ� ר כֹּ- י?נַעְצֹ+ י כִּ� י מMִי אֲנִי= וּמִ+י עַמִּ- Hִוְכ 
ךְ� נּוּ לָ� ל וּמִיָּדְךָ� נָתַ� י?מִמְּךָ+ הַכֹּ- ֹ)את כִּ�  כָּז

Gיךָ וְתוֹשָׁבִ�ים 15 Eחְנוּ לְפָנֶ ים אֲנַ Hִי?גֵר  כִּ�
 Eֵּין כְּכָל?אֲבֹתֵ)ינוּ כַּצ רֶץ וְאֵ� לQ יָמGֵינוּ עַל?הָאָ�

 מִקְוֶ�ה�

tempio del mio Dio, quanto possiedo in 
oro e in argento lo dono per il tempio 
del mio Dio, oltre a quanto ho preparato 
per il santuario: 4tremila talenti d’oro, 
d’oro di Ofir, e settemila talenti 
d’argento raffinato per rivestire le pareti 
interne, 5l’oro per gli oggetti in oro, 
l’argento per quelli in argento e per tutti 
i lavori eseguiti dagli artefici. E chi vuole 
ancora riempire oggi la sua mano per 
fare offerte al Signore?». 6Fecero allora 
offerte i capi di casato, i capi delle tribù 
d’Israele, i comandanti di migliaia e di 
centinaia e i sovrintendenti agli affari del 
re. 7Essi diedero per l’opera del tempio 
di Dio cinquemila talenti d’oro, diecimila 
dàrici, diecimila talenti d’argento, 
diciottomila talenti di bronzo e centomila 
talenti di ferro. 8Quanti si ritrovarono in 
possesso di pietre preziose le diedero 
nelle mani di Iechièl il Ghersonita, 
perché fossero depositate nel tesoro del 
tempio del Signore. 9Il popolo gioì per 
queste loro offerte, perché erano fatte al 
Signore con cuore sincero; anche il re 
Davide gioì vivamente. 
10Davide benedisse il Signore sotto gli 
occhi di tutta l’assemblea. Davide disse: 
«Benedetto sei tu, Signore, 
Dio d’Israele, nostro padre, 
ora e per sempre. 
11Tua, Signore, è la grandezza, la 
potenza, 
lo splendore, la gloria e la maestà: 
perché tutto, nei cieli e sulla terra, è tuo. 
Tuo è il regno, Signore: 
ti innalzi sovrano sopra ogni cosa. 
12Da te provengono la ricchezza e la 
gloria, 
tu domini tutto; 
nella tua mano c’è forza e potenza, 
con la tua mano dai a tutti ricchezza e 
potere. 
13Ed ora, nostro Dio, noi ti ringraziamo 

pretiosum lapidem et marmor parium 
abundantissime  29:3 et super haec 
quae obtuli in domum Dei mei  de 
peculio meo aurum et argentum do in 
templum Dei mei  exceptis his quae 
paravi in aedem  sanctam  29:4 tria 
milia talenta auri de auro Ophir  et 
septem milia talentorum argenti 
probatissimi  ad deaurandos parietes 
templi  29:5 ut ubicumque opus est 
aurum de auro  et ubicumque opus 
est argentum  argenti opera fiant per 
manus artificum  et si quis sponte 
offert impleat manum suam hodie  et 
offerat quod voluerit Domino  29:6 
polliciti sunt itaque principes 
familiarum et proceres tribuum Israhel  
tribuni quoque et centuriones et 
principes possessionum regis  29:7 
dederuntque in opera domus Dei  auri 
talenta quinque milia et solidos decem 
milia  argenti talenta decem milia et 
aeris talenta decem et octo milia  ferri 
quoque centum milia talentorum  29:8 
et apud quemcumque inventi sunt 
lapides  dederunt in thesaurum domus 
Domini  per manum Ieihel Gersonitis  
29:9 laetatusque est populus cum 
vota sponte promitterent  quia corde 
toto offerebant ea Domino  sed et 
David rex laetatus est gaudio magno  
29:10 et benedixit Domino coram 
universa multitudine et ait  benedictus 
es Domine Deus Israhel patris nostri  
ab aeterno in aeternum  29:11 tua est 
Domine magnificentia et potentia et 
gloria atque victoria  et tibi laus  
cuncta enim quae in caelo sunt et in 
terra tua sunt  tuum Domine regnum 
et tu es super omnes principes  29:12 
tuae divitiae et tua est gloria tu 
dominaris omnium  in manu tua virtus 
et potentia  in manu tua magnitudo et 
imperium omnium  29:13 nunc igitur 

o�kon qeoà mou e„j Ûyoj ™ktÕj ïn 
¹to…maka e„j tÕn o�kon tîn ¡g…wn  
29.4  trisc…lia t£lanta crus…ou toà ™k 
Soufir kaˆ ˜ptakisc…lia t£lanta 
¢rgur…ou dok…mou ™xaleifqÁnai ™n aÙto‹j 
toÝj to…couj toà ƒeroà  
29.5  di¦ ceirÕj tecnitîn kaˆ t…j Ð 
proqumoÚmenoj plhrîsai t¦j ce‹raj 
aÙtoà s»meron kur…J  
29.6  kaˆ proequm»qhsan ¥rcontej tîn 
patriîn kaˆ oƒ ¥rcontej tîn uƒîn Israhl 
kaˆ oƒ cil…arcoi kaˆ oƒ ˜katÒntarcoi kaˆ 
oƒ prost£tai tîn œrgwn kaˆ oƒ o„konÒmoi 
toà basilšwj  
29.7  kaˆ œdwkan e„j t¦ œrga o‡kou 
kur…ou crus…ou t£lanta pentakisc…lia 
kaˆ crusoàj mur…ouj kaˆ ¢rgur…ou 
tal£ntwn dška cili£daj kaˆ calkoà 
t£lanta mÚria Ñktakisc…lia kaˆ sid»rou 
tal£ntwn cili£daj ˜katÒn  
29.8  kaˆ oŒj eØršqh par' aÙto‹j l…qoj 
œdwkan e„j t¦j ¢poq»kaj o‡kou kur…ou 
di¦ ceirÕj Iihl toà Ghrswni  
29.9  kaˆ eÙfr£nqh Ð laÕj Øp�r toà 
proqumhqÁnai Óti ™n kard…v pl»rei 
proequm»qhsan tù kur…J kaˆ Dauid Ð 
basileÝj eÙfr£nqh meg£lwj  
29.10  kaˆ eÙlÒghsen Ð basileÝj Dauid 
tÕn kÚrion ™nèpion tÁj ™kklhs…aj lšgwn 
eÙloghtÕj e� kÚrie Ð qeÕj Israhl Ð pat¾r 
¹mîn ¢pÕ toà a„înoj kaˆ ›wj toà a„înoj 
29.11  so… kÚrie ¹ megalwsÚnh kaˆ ¹ 
dÚnamij kaˆ tÕ kaÚchma kaˆ ¹ n…kh kaˆ ¹ 
„scÚj Óti sÝ p£ntwn tîn ™n tù oÙranù 
kaˆ ™pˆ tÁj gÁj despÒzeij ¢pÕ prosèpou 
sou tar£ssetai p©j basileÝj kaˆ œqnoj 
29.12  par¦ soà Ð ploàtoj kaˆ ¹ dÒxa sÝ 
p£ntwn ¥rceij kÚrie Ð ¥rcwn p£shj 
¢rcÁj kaˆ ™n ceir… sou „scÝj kaˆ 
dunaste…a kaˆ ™n ceir… sou pantokr£twr 
megalànai kaˆ katiscàsai t¦ p£nta 
29.13  kaˆ nàn kÚrie ™xomologoÚmeq£ soi 
kaˆ a„noàmen tÕ Ônoma tÁj kauc»seèj 
sou  
29.14  kaˆ t…j e„mi ™gë kaˆ t…j Ð laÒj mou 
Óti „scÚsamen proqumhqÁna… soi kat¦ 
taàta Óti s¦ t¦ p£nta kaˆ ™k tîn sîn 



נוּ 16 וֹן הַזֶּה= אֲשֶׁ+ר הֲכִינֹ- Mל הֶהָמ ינוּ כֹ+ +ה אֱלֹהֵ-  יְהוָ
יִת לְשֵׁ+ם קָדְשֶׁ)ךָ מִיָּדְךָ� הִיא  וֹת?לְךָ� בַ� וּא[לִבְנ� ] ה�

ל�  וּלְךָ� הַכֹּ�
ב וּמֵישָׁ 17 י כMִּי אַתָּה= בֹּחֵ+ן לֵבָ- עְתִּי אֱלֹהַ- ים  וְיָדַ+ רִ�

לֶּה  י בְּיMֹשֶׁר לְבָבִי= הִתְנַדַּ+בְתִּי כָל?אֵ- Iִתִּרְצֶ)ה אֲנ
ה  יתִי בְשִׂמְחָ� ה רָאִ� ה עַמְּךָ= הַנִּמְצְאוּ?פֹ- Iָּוְעַת

ךְ� תְנַדֶּב?לָ�  לְהִ�
ינוּ 18 = אֲבֹתֵ- ם יִצְחMָק וְיִשְׂרָאֵל Aָלֹהֵי אַבְרָה ה אֱ\ Iָיְהו 

ם לְיֵ�צֶר מַחְ  ֹ+את לְעוֹלָ- וֹת לְבַ+ב עַמֶּ)ךָ שֳׁמְרָה?זּ שְׁב�
יךָ� ם אֵלֶ� ן לְבָבָ�  וְהָכֵ�

ם לִשְׁמוֹר= 19 י תWֵּן לֵבָ+ב שָׁלֵ- Iִה בְנ  וְלִשְׁלֹמֹ+
ל וְלִבְנ�וֹת  וֹת הַכֹּ- יךָ וְלַעֲשׂ+ יךָ וְחֻקֶּ) יךָ עֵדְוֹתֶ� מִצְוֹתֶ-

וֹתִי� פ ה אֲשֶׁר?הֲכִינ�  הַבִּירָ�
ל בָּ� 20 Mֹאמֶר דָּוִיד= לְכָל?הַקָּהָ- רְכוּ?נָ�א  וַיּ

ל לַיהוָה=  Iָל?הַקָּה וּ כָ� +ה אֱלֹהֵיכֶ)ם וַיְבָרֲכ+ אֶת?יְהוָ
לֶךְ� וּ לַיהוָ�ה וְלַמֶּ� Gוּ וַיִּ�שְׁתַּחֲו Eם וַיִּקְּד תֵיהֶ-  אֱלֹהֵ+י אֲבֹ�

ה 21 Iָוֹת לַיהו Tוּ עֹל Hבָחִים וַיַּעֲל +הQ זְ\ וּ לַיהוָ  וַיִּזְבְּח+
ים  Hִפָּר dהַיּ+וֹם הַהוּא cמָחֳרַת לֶף אֵילִ�ים אGֶלֶף לְ� Tֶא

ב  ים לָרֹ� לֶף וְנִסְכֵּיהֶ)ם וּזְבָחִ� כְּבָשִׂ�ים אֶ�
ל�  לְכָל?יִשְׂרָאֵ�

וּא 22 Gה בַּיּ�וֹם הַה� Eי יְהוָ וּ לִפְנֵ Tּוּ וַיִּשְׁת Hוַיּאֹכְל 
ה  בְּשִׂמְחָ+ה גְדוֹלָ)ה וַיַּמְלMִיכוּ שֵׁנִית= לִשְׁלֹמֹ+

Gה  וּ לַיהוָ Eיד וַיִּמְשְׁח ן�בֶן?דָּוִ- וֹק לְכֹהֵ� �יד וּלְצָד�  לְנָגִ
+שֶׁב 23 EהQ לְמGֶלֶךְ   וַיֵּ א יְהוָ Hֵּשְׁלֹמֹה עַל?כִּס\

וּ אֵלָ�יו  חַת?דָּוִ�יד אָבִ�יו וַיַּצְלַ)ח וַיִּשְׁמְע� תַּ�
ל�  כָּל?יִשְׂרָאֵ�

ם כָּל?בְּנֵ�י הַמֶּ+לֶךְ 24 ים וְגַ[  וְכָל?הַשָּׂרִים= וְהַגִּבֹּרִ-
+תְנוּ יָ-  )יד נָ לֶךְ�דָּוִ ה הַמֶּ� חַת שְׁלֹמֹ�  ד תַּ�

עְלָה לְעֵינֵ�י 25 Mה אֶת?שְׁלֹמֹה= לְמַ- ל יְהוָ Hֵּוַיְגַד 
שֶׁר  וּת אֲ\ וֹד מַלְכ- כָּל?יִשְׂרָאֵ)ל וַיִּתMֵּן עָלָיו= ה+

ל� פ Eה עַל?כָּל?מGֶלֶךְ לְפָנָ�יו עַל?יִשְׂרָאֵ� א?הָיָ �ֹ  ל
י מָלַ�ךְ עַל?כָּל?יִשְׂ 26 ל� וְדָוִיד= בֶּן?יִשָׁ-  רָאֵ�
ל אַרְבָּעִ�ים 27 ים אֲשMֶׁר מָלַךְ= עַל?יִשְׂרָאֵ- Iִוְהַיָּמ 

םִ מָלַ�ךְ  ים וּבִירוּשָׁלַ� וֹן מָלַךְ= שֶׁ+בַע שָׁנִ- Mה בְּחֶבְר( שָׁנָ

e lodiamo il tuo nome glorioso. 
14E chi sono io e chi è il mio popolo, per 
essere in grado di offrirti tutto questo 
spontaneamente? Tutto proviene da te: 
noi, dopo averlo ricevuto dalla tua 
mano, te l’abbiamo ridato. 15Noi siamo 
forestieri davanti a te e ospiti come tutti 
i nostri padri. Come un’ombra sono i 
nostri giorni sulla terra e non c’è 
speranza. 16Signore, nostro Dio, quanto 
noi abbiamo preparato per costruire una 
casa al tuo santo nome proviene da te 
ed è tutto tuo. 17So, mio Dio, che tu 
provi i cuori e ti compiaci della 
rettitudine. Io, con cuore retto, ho offerto 
spontaneamente tutte queste cose. Ora 
io vedo con gioia che anche il tuo 
popolo qui presente ti porta offerte 
spontanee. 18Signore, Dio di Abramo, di 
Isacco e d’Israele, nostri padri, 
custodisci per sempre questa 
disposizione come intimo intento del 
cuore del tuo popolo. Dirigi i loro cuori 
verso di te. 19A Salomone, mio figlio, 
concedi un cuore sincero, perché 
custodisca i tuoi comandi, le tue 
istruzioni e le tue norme, perché esegua 
tutto ciò e costruisca l’edificio per il 
quale io ho fatto i preparativi». 
20Davide disse a tutta l’assemblea: 
«Benedite dunque il Signore, vostro 
Dio!». Tutta l’assemblea benedisse il 
Signore, Dio dei loro padri; si 
inginocchiarono e si prostrarono davanti 
al Signore e al re. 
21Offrirono sacrifici al Signore e gli 
bruciarono olocausti il giorno dopo: 
mille giovenchi, mille arieti, mille agnelli 
con le loro libagioni, oltre a numerosi 
sacrifici per tutto Israele. 22Mangiarono 
e bevvero alla presenza del Signore in 
quel giorno con grande gioia. Di nuovo 
proclamarono re Salomone, figlio di 
Davide, e unsero per il Signore lui come 

Deus noster confitemur tibi  et 
laudamus nomen tuum inclitum  29:14 
quis ego et quis populus meus  ut 
possimus haec tibi universa 
promittere  tua sunt omnia  et quae de 
manu tua accepimus dedimus tibi  
29:15 peregrini enim sumus coram te  
et advenae sicut omnes patres nostri  
dies nostri quasi umbra super terram 
et nulla est mora  29:16 Domine Deus 
noster omnis haec copia quam 
paravimus  ut aedificaretur domus 
nomini sancto tuo  de manu tua est et 
tua sunt omnia  29:17 scio Deus meus 
quod probes corda et simplicitatem 
diligas  unde et ego in simplicitate 
cordis mei laetus obtuli universa  haec  
et populum tuum qui hic reppertus est  
vidi cum ingenti gaudio tibi offerre 
donaria  29:18 Domine Deus 
Abraham et Isaac et Israhel patrum 
nostrorum  custodi in aeternum hanc 
voluntatem cordis eorum  et semper in 
venerationem tui mens ista permaneat  
29:19 Salomoni quoque filio meo da 
cor perfectum  ut custodiat mandata 
tua testimonia tua  caerimonias tuas  
et faciat universa et aedificet aedem 
cuius inpensas paravi  29:20 
praecepit autem David universae 
ecclesiae  benedicite Domino Deo 
nostro  et benedixit omnis ecclesia 
Domino Deo patrum suorum  et 
inclinaverunt se et adoraverunt Deum 
et deinde regem  29:21 
immolaveruntque victimas Domino  et 
obtulerunt holocausta die sequenti  
tauros mille arietes mille agnos mille  
cum libaminibus suis et universo ritu  
abundantissime in omnem Israhel  
29:22 et comederunt et biberunt 
coram Domino  in die illo cum grandi 
laetitia  et unxerunt secundo 
Salomonem filium David  unxerunt 

dedèkamšn soi  
29.15  Óti p£roiko… ™smen ™nant…on sou 
kaˆ paroikoàntej æj p£ntej oƒ patšrej 
¹mîn æj ski¦ aƒ ¹mšrai ¹mîn ™pˆ gÁj kaˆ 
oÙk œstin Øpomon»  
29.16  kÚrie Ð qeÕj ¹mîn p©n tÕ plÁqoj 
toàto Ö ¹to…maka o„kodomhqÁnai o�kon tù 
ÑnÒmati tù ¡g…J sou ™k ceirÒj soÚ ™stin 
kaˆ soˆ t¦ p£nta  
29.17  kaˆ œgnwn kÚrie Óti sÝ e� Ð ™t£zwn 
kard…aj kaˆ dikaiosÚnhn ¢gap´j ™n 
¡plÒthti kard…aj proequm»qhn p£nta 
taàta kaˆ nàn tÕn laÒn sou tÕn 
eØreqšnta ïde e�don ™n eÙfrosÚnV 
proqumhqšnta soi  
29.18  kÚrie Ð qeÕj Abraam kaˆ Isaak 
kaˆ Israhl tîn patšrwn ¹mîn fÚlaxon 
taàta ™n diano…v kard…aj laoà sou e„j 
tÕn a„îna kaˆ kateÚqunon t¦j kard…aj 
aÙtîn prÕj sš  
29.19  kaˆ Salwmwn tù uƒù mou dÕj 
kard…an ¢gaq¾n poie‹n t¦j ™ntol£j sou 
kaˆ t¦ martÚri£ sou kaˆ t¦ prost£gmat£ 
sou kaˆ toà ™pˆ tšloj ¢gage‹n t¾n 
kataskeu¾n toà o‡kou sou  
29.20  kaˆ e�pen Dauid p£sV tÍ ™kklhs…v 
eÙlog»sate kÚrion tÕn qeÕn Ømîn kaˆ 
eÙlÒghsen p©sa ¹ ™kklhs…a kÚrion tÕn 
qeÕn tîn patšrwn aÙtîn kaˆ k£myantej 
t¦ gÒnata prosekÚnhsan tù kur…J kaˆ tù 
basile‹  
29.21  kaˆ œqusen Dauid tù kur…J qus…aj 
kaˆ ¢n»negken Ðlokautèmata tù qeù tÍ 
™paÚrion tÁj prèthj ¹mšraj mÒscouj 
cil…ouj krioÝj cil…ouj ¥rnaj cil…ouj kaˆ 
t¦j spond¦j aÙtîn kaˆ qus…aj e„j plÁqoj 
pantˆ tù Israhl  
29.22  kaˆ œfagon kaˆ œpion ™nant…on 
kur…ou ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv met¦ car©j kaˆ 
™bas…leusan ™k deutšrou tÕn Salwmwn 
uƒÕn Dauid kaˆ œcrisan aÙtÕn tù kur…J 
e„j basilša kaˆ Sadwk e„j ƒerwsÚnhn 
29.23  kaˆ ™k£qisen Salwmwn ™pˆ qrÒnou 
Dauid toà patrÕj aÙtoà kaˆ eÙdok»qh kaˆ 
™p»kousan aÙtoà p©j Israhl  
29.24  oƒ ¥rcontej kaˆ oƒ dun£stai kaˆ 
p£ntej uƒoˆ toà basilšwj Dauid patrÕj 



וֹשׁ�  שְׁלֹשִׁ�ים וְשָׁל�
וֹד 28 שֶׁר וְכָב) ים עֹ+ ע יָמִ� ה שְׂבַ�  וַיָּ=מָת= בְּשֵׂיבָ+ה טוֹבָ-

ה  ךְ שְׁלֹמֹ� Gֹיו�וַיִּמְל וֹ תַּחְתָּ�  בְנ�
)ים 29 לֶךְ הָרִאשֹׁנִ�ים וְהָאֲחרֹנִ +יד הַמֶּ-  וְדִבְרֵי= דָּוִ

ה  ים עַל?דִּבְרֵי= שְׁמוּאֵ+ל הָרֹאֶ- Iִם כְּתוּב+ הִנָּ
י גָּ�ד הַחֹזֶ�ה� יא וְעַל?דִּבְרֵ� = נָתָ+ן הַנָּבִ-  וְעַל?דִּבְרֵי

ים אֲ 30 Iִּוֹ וְהָעִת וֹ וּגְבוּרָת) ר  עִ�ם כָּל?מַלְכוּת� Hֶׁש
וֹת  ל וְעַ�ל כָּל?מַמְלְכ� וּ עָלָיו= וְעַל?יִשְׂרָאֵ- Mעָבְר

וֹת� פ  הָאֲרָצ�
 

 
 
 
 
 

 

capo e Sadoc come sacerdote. 
23Salomone sedette sul trono del 
Signore come re al posto di Davide, suo 
padre; prosperò e tutto Israele gli fu 
sottomesso. 24Tutti i comandanti, i prodi 
e anche tutti i figli del re Davide si 
sottomisero al re Salomone.  
25Il Signore rese grande Salomone agli 
occhi di tutto Israele e gli diede un 
regno così splendido, che nessun 
predecessore in Israele aveva mai 
avuto. 
26Davide, figlio di Iesse, regnò su tutto 
Israele.  
27La durata del suo regno su Israele fu 
di quarant’anni: a Ebron regnò sette 
anni e a Gerusalemme regnò trentatré 
anni.  
28Morì in vecchiaia, sazio di anni, di 
ricchezza e di gloria. Al suo posto 
divenne re suo figlio Salomone. 
29Le gesta del re Davide, dalle prime 
alle ultime, sono descritte nei libri del 
veggente Samuele, nel libro del profeta 
Natan e nel libro del veggente Gad, 
30con tutta la storia del suo regno, della 
sua potenza e di quanto in quei tempi 
accadde a lui, a Israele e a tutti i regni 
del mondo. 

autem Domino in principem  et Sadoc 
in pontificem  29:23 seditque Salomon 
super solium Domini in regem  pro 
David patre suo  et cunctis placuit et 
paruit illi omnis Israhel  29:24 sed et 
universi principes et potentes  et 
cuncti filii regis David dederunt 
manum  et subiecti fuerunt Salomoni 
regi  29:25 magnificavit ergo Dominus 
Salomonem super omnem Israhel  et 
dedit illi gloriam regni qualem nullus 
habuit ante eum rex Israhel  29:26 
igitur David filius Isai regnavit super 
universum Israhel  29:27 et dies 
quibus regnavit super Israhel fuerunt 
quadraginta anni  in Hebron regnavit 
septem annis  et in Hierusalem triginta 
tribus  29:28 et mortuus est in 
senectute bona plenus dierum et 
divitiis et gloria  regnavitque Salomon 
filius eius pro eo  29:29 gesta autem 
David regis priora et novissima  
scripta sunt in libro Samuhel videntis  
et in libro Nathan prophetae atque in 
volumine Gad videntis  29:30 
universique regni eius et fortitudinis  
et temporum quae transierunt sub eo  
sive in Israhel sive in cunctis regnis 
terrarum. 

aÙtoà Øpet£ghsan aÙtù  
29.25  kaˆ ™meg£lunen kÚrioj tÕn 
Salwmwn ™p£nwqen ™nant…on pantÕj 
Israhl kaˆ œdwken aÙtù dÒxan basilšwj 
Ö oÙk ™gšneto ™pˆ pantÕj basilšwj 
œmprosqen aÙtoà  
29.26  kaˆ Dauid uƒÕj Iessai ™bas…leusen 
™pˆ Israhl  
29.27  œth tessar£konta ™n Cebrwn œth 
˜pt¦ kaˆ ™n Ierousalhm œth tri£konta 
tr…a  
29.28  kaˆ ™teleÚthsen ™n g»rei kalù 
pl»rhj ¹merîn ploÚtJ kaˆ dÒxV kaˆ 
™bas…leusen Salwmwn uƒÕj aÙtoà ¢nt' 
aÙtoà  
29.29  oƒ d� loipoˆ lÒgoi toà basilšwj 
Dauid oƒ prÒteroi kaˆ oƒ Ûsteroi 
gegrammšnoi e„sˆn ™n lÒgoij Samouhl toà 
blšpontoj kaˆ ™pˆ lÒgwn Naqan toà 
prof»tou kaˆ ™pˆ lÒgwn Gad toà 
blšpontoj  
29.30  perˆ p£shj tÁj basile…aj aÙtoà 
kaˆ tÁj dunaste…aj aÙtoà kaˆ oƒ kairo… o‰ 
™gšnonto ™p' aÙtù kaˆ ™pˆ tÕn Israhl kaˆ 
™pˆ p£saj basile…aj tÁj gÁj. 

 


